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Lanzado por las convulsiones políticas de mi 
desgraciado pais á las playas de Inglaterra, mi 
primer cuidado fíié instruirme en la lengua inglesa, 
de la cual ya había adquirido algunas nociones en 
España. Después de haber satisfecho en Londres 
la curiosidad propia de todo estrangero, viendo cu- 
anto estaba á mi alcance, me retiré con el designio, 
que llevo dicho, á un pueblecito de sus inmedia- 
ciones.* Encerrado en una de estas casas de edu- 
cación llamadas comunmente Academices, rodeado 
de libros elementales, propios para el estudio á que 
iba á dedicarme, solo pensé en aprender el ingles 
lo mas pronto que me fuese posible. No tardé 
mucho en echar de ver la falta de una buena 
gramática escrita en castellano, para enseñar el 
ingles a los españoles, y deseoso de conseguir mi 
objeto tuve que recurrir á la lengua francesa. Y no 
se diga que yo decido esto por mi propia autoridad, 
y que lo hago solamente con el ñn de deprimir á 

* Esie pueblecito se llama LeunsíULnif poco mas de cinco millas 
del puente de Londres ; la academia tiene el titulo de Russeühmíset 
y está dirigida por Mr, W. F. Quüty, 
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Connelly, y á los demás autores de gramática» 
españolas é inglesas; pues es bien notorio, que 
apenas hai español, que sabiendo el francés, no se 
valga de una gramática escrita en esta lengua, con 
preferencia á las nuestras. Y á buen seguro que 
si la de Connelly y otras llenasen su objeto, nadie 
habría tan sandio que fuese a valerse de un tercer 
idioma para aprender el ingles. 

Aconsejado por hombres inteligentes compré la 
gramática de William Cobbett, ilustrada con notas 
por i. H, Scipion Conde Du-Roure, quinta edición; 
y también la de M. A, Vergani* Ambas me gus- 
taron muchísimo ; pero sobre todo quedé enamorado 
de la sencillez, claridad y concisión del último. 
Para mayor abundamiento, después de un estudio 
asiduo del ingles por medio de dichas gramáticas, 
leí mui atentamente la de Murray, y otras inglesas. 

Bien enterado de todas las reglas, me ocurrió la 
idea de hacer una gramática inglesa siguiendo el 
mismo plan de Vergani. Puse manos á la obra, y 
tuve el gusto de ver que la constancia, el estudio y 
el tiempo iban superando las dificultades que en- 
contraba. Llegué por fin al término, y según la 
costumbre que siempre he tenido, la pasé á la 
censura de hombres francos é instruidos, á quienes 
debo confesarme deudor de algunas mejoras.' 

Voy á hablar del plan que he adoptado. Desde 
luego entro diciendo que me ha parecido por demás 
el engrosar el volumen de mi obra con un tratado 
de la pronunciación inglesa.. Los que saben lo 

* Tengo entendido que en muchos colegios de Francia está 
adoptada la gramática de Vergani para la instrucción de la juventud. 
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difícil que es aprender á leer el ingles, los que 
conocen que las pocas reglas jenerales de la pro- 
nunciación de esta lengua se pierden en un mar 
inmenso de escepciones, los que están enterados 
de lo mucho que se ha escrito por autores suyos 
clásicos, para fijar el verdadero sonido de las pala- 
bras, los que son testigos de las disputas que diaria- 
mente se suscitan entre los mismos ingleses, los 
que observan la necesidad que tienen de dicciona- 
rios de pronunciación para resolver las dudas que 
á ellos mismos les ocurren, y por último, los que 
están convencidos de que sin la viva voz del maes- 
tro es una empresa ardua y fastidiosa, no titubearán 
en adherirse á mi opinión. Al pie de cien páginas 
emplea Connelly en dar reglas para leer ingles, ¿ y 
cuantos serán los que lo hayan aprendido estudiando 
su tratado ? ¿ Cuantos no habrán quedado confun- 
didos al ver, que no les entendía un ingles las pala- 
bras que ellos se persuadían pronunciar bien, y con 
arreglo á las reglas establecidas ? i 

No faltará alguno que diga, que trato de evadirme 
de la dificultad, ó del trabajo, fundado en que apenas 
hay gramática sin su tratado de pronunciación largo 
ó compendioso, claro ó ininteligible. Al tal le puedo 
decir- que no seria para mí mui dificultoso, aun cu- 
ando fuese algo molesto, el llenar unas cuantas 
páginas de reglas y ejemplos sobre la pronunciación 
inglesa, que tal vez la mayor parte de los discípulos 
no^leerian. Ademas de que puedo presentar una 
gramática de Cobbett impresa en 1819, en cuya 
introducción se hallan las palabras siguientes. 

" La esperiencia ha demostrado, que no se pueden 
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fijar reglas invariables sobre la pronunciación del 
ingles, la cual no puede adquirirse sino leyendo y 
hablando con personas que la posean perfectamente. 
Nos dispensaremos por lo tanto de dar aquí mas 
amplias instrucciones {no ponen mas que el alfabeto) 
sobre la pronunciación, que por otra parte se halla 
marcada en casi todos los diccionarios ingleses y 
franceses nuevamente impresos.^ 

Y á buen seguro que no hubiera costado mucho 
trabajo á sus editores, haber copiado el tratado de 
la pronunciación que se halla en la del mismo autor, 
impresa en 1816. Mas conocieron sin duda era 
perder el tiempo inútilmente, así como yo lo perde- 
ría, si me detuviera mas en este asunto.* 

Tampoco he querido poner al fin de la gramática 
un tratado sobre la versificación inglesa. Es bien 
notorio que los que no son aficionados á la poesía 
se fastidian con los nombres de los pies troqueos, 
jambos, pirriqueos, an/íbraqueos, anapestos, tri- 
braqueoSf y otros de pronunciación enrevesada. 
Para los aficionados no faltan obras donde estudiar 
la versificación inglesa mejor que en los tratados 
que se hallan en las gramáticas. 

Pero en recompensa de estas supresiones, he 
puesto al fin de la mia, por considerarlo mil veces 
mas útil, una lista de mas de seiscientos verbos con 
las diversas preposiciones que rijen, y un ejemplo 
para cada una. Estoi seguro que el discpíulo me 

* El discipalo que paeda gastar hará, bien en comprar el dic- 
cionario de pronunciación de la lengua inglesa de John Walker, 
edición 26, año 1823. Los que quieran ser mas económicos podrán 
comprar otro mas manual de Sheridan. 
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agradecerá este trabajo, cuando hallándose perplejo 
acerca de la preposición que tenga que colocar 
después de un verbo acuda á la tabla alfabética, y 
halle un ejemplo que le saque de las dudas que en 
aquel momento le atormenten. 

En el cuerpo de la obra se hallarán notas muí 
importantes, muchas de las cuales deben ser con- 
sideradas como reglas dignas de entregarse á la 
memoria. 

Comió el traducir bien es mas difícil de lo que 
vulgarmente se cree, he insertado un pasage her- 
moso de la Vida de Cicerón escrita en ingles por 
Conyers Middleton, y traducida al castellano por 
D. José Nicolás de Azara. Los elogios que yo 
pudiera hacer de esta bellísima traducción, aumen- 
tañan poco la justa reputación que ella goza en el 
orbe literario. También me ha parecido conve- 
niente copiar un párrafo de nuestro famoiso D. 
Quijote, traducido al ingles por Smollett, para que 
de este modo tenga el discípulo al mismo tiempo á 
la mano modelos hermosos de traducción en ambos 
idiomas. 

Aunque hay personas que son de opinión de no 
poner en esta clase de gramáticas diálogos, ni no- 
menclaturas, como la esperíencia me ha hecho ver 
8U utilidad en las lenguas que he aprendido, he 
puesto los adverbios, adjetivos, y nombres mas 
usuales con unos pocos diálogos. 

He dividido la gramática en veinte y dos lecciones, 
de modo que cada ima de la mayor parte de ellas 
puede aprenderse bien en las veinte y cuatro horas 
que regularmente suelen mediar desde ima lección 
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á otra. Después de cada una sigue un tema para 
poner en práctica las reglas dadas en la misma. 

Confieso que he traducido las reglas dadas por 
Vergani, cuantas veces he encontrado la lengua 
francesa de acuerdo con la castellana en sus rela- 
ciones* con la inglesa. Pero como no podia siempre 
suceder esto, aun cuando, á primera vista, el que 
cotege ambas gramáticas crea que la mia es una 
traducción, á poco que se detenga en examinarla^ 
advertirá lo contrario. Mas doile de barato que no 
me lleve la palma de la invención, que mi gramática 
esté, digámoslo así, calcada en cuanto á su método 
sobre la de Vergani, si la de este es buena, como 
no hay duda ¿no habré hecho un beneficio en 
presentar á los españoles ima igual á aquella que 
adoptan los que entienden la lengua francesa para 
aprender el ingles? ¿No se verá mi gramática 
expurgada de una porción de reglas, si bien útiles 
y necesarias para los franceses, inútiles para los 
españoles ? ¿ Dejarán estos de encontrar en nai 
gramática muchas reglas que Vergani no pudo 
establecer en la suya, porque no escribia para loa 
mismos para quienes yo escribo? ¿No es mas 
cómodo que la esplicacion esté hecha en el idioma 
nativo, que no en otro estraño por bien que este 
se posea ? 

Pero volviendo al asunto digo, que en muchos 
casos me he valido de la esplicacion de Cobbett por 
parecerme mas clara, ó bien porque este autor trae 
reglas que Vergani ha pasado por alto; de suerte 
que mi gramática viene á ser el resultado del estu- 
dio de dos buenas francesas, aplicado á la lengua 
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castellana después de un maduro examen, con las 
alteraciones que eran indispensables en una obra 
de semejante naturaleza. 

Antes de terminar este prólogo no puedo menos 
de aconsejar al discípulo que escriba lo mas que 
pueda en ingles ; y sobre todo, para que sü oido 
vaya acostimibrándose á entender la conversación, 
es útilísimo que cada dia se egercite, á lo menos 
media hora, en copiar lo que le dicte algún ingles 
de un libro de cartas, por ser estas las que mas se 
acercan al estilo familiar. Semejante egercicio trae 
consigo varias ventajas ; la primera el irse acostum- 
brando á los sonidos oscuros de difícil percepción 
para los habitantes del mediodia de Europa, cuya 
pronunciación siempre es clara, rotunda y armo- 
niosa. La segunda es el aprender insensiblemente 
la ortografía inglesa. Puede ademas de esto servir 
al discípulo de lección de lectura, si después de 
concluido el egercicio lee lo que ha copiado, para 
que el maestro le corrija las faltas que hubiere 
cometido ; y por último si emplea un rato en 
traducir con nimia escrupulosidad la carta ó cartas 
dictadas, hasta apurar bien el sentido, logrará facili- 
tarse en la traducción. Así al fin de un par de 
meses quedará asombrado con sus progresos y ade- 
lantos debidos en gran parte á este método, cuya 
utilidad nunca cesaré de recomendar. ¡ Ojalá que 
su conocimiento hubiera estado tan estendido por 
la Península, como está el del idioma francés ! 
¡ Ojalá que las obras y periódicos ingleses hubieran 
podido penetrar en nuestra patria con la misma 
facilidad y profusión con que siempre ha circulado 
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todo lo que nos regalaban del otro lado de los Piri- 
neos ! i Quien será capaz de calcular el bien que 
esto hubiera producido á la España ? Pero no es 
el prólogo de una gramática el lugar propio para 
tratar de una materia que requiere campo mas 
ancho, y que podría ocupar, tal Tez con mucha 
utilidad de nuestra nación, la pluma de un español 
político-filósofo. Por lo tanto me limitaré á acon- 
sejar á todos los padres de familia españoles de 
ambos hemisferios, á quienes sus circunstancias se 
lo permitan, que instruyan á sus hijos, lo mas pronto 
que puedan, en el conocimiento de una lengua, que 
por el estado de grandeza, opulencia y poderío á 
que ha llegado la Inglaterra, se hace cada dia mas 
interesante. ¡ Feliz yo si mi trabajo puede servir 
de alguna utilidad para su enseñanza ! Mas si mi 
gramática no es tan buena como me persuado, si á 
pesar de mis buenos deseos y esfuerzos todavía es 
necesarío andar mendigando gramáticas en pais 
estrangero, esto tendré de común con los que me 
han precedido ; y de todos modos el campo queda 
abierto para hacer en este género de obras toda 
suerte de ensayos y mejoras posibles. 



GRAMÁTICA INGLESA 



DEFINICIONES JENERALES DE LAS PRINCIPALES 
PARTES DE LA GRAMÁTICA. 

La Granítica, en general, es el arte de hablar 
y escribir correctamente. 

Hablar^ es manifestar nuestros pensamientos por 
medio de sonidos articulados. 

Escribir, es presentar estos pensamientos per- 
manentemente visibles, por medio de ciertos signos, 
ó caracteres llamados letras, y su número puesto 
en orden constituye lo que se Dama Alfabeto. 

El Discurso se compone de nueve partes ; -^ 
saber, Sustantivo 6 Nombre, Artículo, Adjetivo, 
Pronombre, Verbo, Adverbio, Preposición^ Con- 
junción, Interjección. 

El Sustantivo es una palabra que sirve para 
nombrar una persona ó cosa ; como, José, papelj 
&c. 

Hay dos sustantivos, el propio, y el común 6 
apelativo. El Sustantivo propio es aquel que se 
aplica á una persona particular, ó cosa ; come Cir 
cerón, Támesis. 

Sustantivo común es el que pertenece á toda 
clase de objetos ; la palabra hombre es un sustantivo 
común, y se puede aplicar i cualquiera individuo ; 
como, Pablo, Andrés, Jorge, &c. 

% 
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De estos nombres algunos son Colectivos^ y otros 
Abstractos, Los Colectivos espresan masas en- 
teras; como, mi ejércítOy \m bosque; ó bien un 
conjunto parcial ; como, una cantidad de, &c., la 
mayor parte, &c. 

Los Abstractos son los nombres de las calidades 
sacadas de ellos mismos, como superficie, redondez^ 
ciencia, blandura, sabiduría, &c. 

£1 Género en todas las lenguas sirve para dis- 
tinguir el sexo. 

En los sustantivos deben considerarse GénerOy y 
Número, 

Los Géneros son dos : el masculino y el feme^ 
niño* 

Hay dos Números : el singular y el plural. 

El singular espresa un solo objeto; como, un 
libro, un tintero, una pluma. 

El plural anuncia mas objetos que uno ; como, 
tinteros, plumas. 

Los nombres propios no tienen plural; como, 
Madrid, Oporto, Camoes, 

El Artículo es una pequeña palabra unida al 
sustantivo, y sirve para señalar y determinar la 

Í)ersona ó cosa de que se habla ; como, el hombre, 
a muger, lo profundo. 

El Adjetivo es una palabra que se añade al 
sustantivo para espresar su calidad; como, buen 
padre, bello libro, buena hija, bella cara. 

Pronombre es una palabra puesta en lugar de 
un nombre. Hay muchas clases de pronombres ; 
á saber, personales, posesivos, relativos, absolutos, 
demostrativos é indefinidos. 

* Como nuestro género neutro no se estiende mas que al articulo 
puesto delante de un adjetivo no acompañado de sustantivo, se 
puede decir muí bien que no tenemos mas que dos géneros. Los 
ingleses tienen el género neutro considerado en toda la fuena del 
término. 
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Los Pronombres personales se usan para susti- 
tuir los nombres de personas ó cosas : Pablo me. dio 
un buen consejo ; y yo le di mil graóias. 

Hay tres personas; la primera que habla; la 
segunda á quien se habla, la tercera es la persona 
ó cosa de quien se habla. " 

*Los pronombres posesivos son adjetivos que de- 
notan la poseaju^de las cosas. Vuestra casa es 
mas bonita c^al^^nia. 

Los relativJ^^n aquellos que se refieren á un 
nombre ó pronombre que precede, llamado ante- 
cedente. El hombre que estudia. 

Los absolutos son los X[ue no tienen relación á 
un antecedente, como, Yo os diré quien lo ha 
fiecJw ; no sabe lo que hacerse. 

Los demonstrativos sirven para marcar los obje» 
tos de que se habla : esta casa ; aquel hombre. 

Los indefinidos, son. los que pertenecen á una 
naturaleza vaga é indeterminada. Todos s^^uejan ; 
prueba de que nadie está contento. • 

El Verbo es una palabra cuyo uso principal es 
afirmar: tiene personas, modos, y tiempos. En 
la oración ; la viftud es amable, se afirma que la 
calidad amable pertenece á la virtud. 

Los verbos tienen dos números, singular y plural, 
y cada número tres personas. 

Hay varias clases de verbos : é saber, activo, 
pasivo, neutro, reflexivo, 6 recíproco, defectivo, im-t 
personal. 

Verbo activo es aquel cuya acción y significación 
pasa á otra cosa, que es su término; con preposi- 
ción ó sin ella ; como, amar á Dios, aborrecer el 
vicio ; el objeto de esta acción se llama régimen. 
También se puede decir que espresa una acción 
que pasa del agente al paciente, y se llama tran'* 
sitivo. 

£1 pasivo espresa sufrimiento ó recepción de 
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una accícm del agente ; como, d ladrón será cas» 
tigado por la Justicia. 

El verbo neutro ó intransitivo es aquel cuya'- 
acción ó significación no pasa i otra cosa; es 
decir, que no admite sustantivo después de él ; 
como, el niño duerme : no tiene régimen como el 
activo. 

£1 reflexivo ó redfnrocOf ó pronoaúi^df es el que 
se conjuga con dobles pronomtí^B^iersonales en 
todos sus tiempos; como, yo meoMpi^nto, &c. 

El defectivo es el que no tiene .todos los tiempos 
que los demás verbos ; como, plugo^ pluguiera , 
placer, yacer, &c. 

El impersonal es el que se conjuga en las ter* 
ceras personas del singular; como, llueve, tronó, 
amanecerá, &c. 

Los nombres Numerales sirven para contar ; se 
dividen en cardinales, ordinales, partitivos, multi-^ 
plicativos. 

Los cardinales, son los que sirven absoluta y 
simplemente para espresar los diversos números. 
Veinte soldados ; cien caballos. 

Los ordinales, señalan el orden y el rango de las 
cosas. — Carlos tercero. 

Los partitivos, determinan las partes de una 
cierta cantidad. 

Los multiplicatwos sirven para cenoeer las veces 
que se repite un mismo número. 

Positivo es el adjetivo que espresa simplemente 
la calidad; el adjetivo pasa i ser comparativo, 
cuando ademas de la calidad espresa la compara* 
cion ; y se convierte en superlativo, cuando llega 
i espresar calidad en el máximo grado. 

El superlativo puede ser aÜMluto, ó relativo. 
El supenativo absoluto espresa una calidad en el 
niáximo grado, pero sin la menor relación á otra 
cosa ; el relativo la espresa en el máximo grado 
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con relación á otra cosa : Pedro es sapientísimo.; 
Cicerón fue el mas elocuente de todos los hombres. 

Las Preposiciones son ciertas palabras unidas á 
los nombres que ellas gobiernan, y demuestran -la 
relación que hay entre unas y otras. 

Adverbio es una palabra que suele ir con los 
verbos, con los adjetivos, y aun con otros adver- 
bios, para esprasar alguna circunstancia de cada 
uno de ellos. |^n dotuie se halla? Alli. 

Las Conjunciones sirven para unir palabras 6 
periodos. 

Las Interjecciones se emplean para espresar las 
emociones repentinas del auna. / Válgame Dios ! 
¡ Que vergüenza ! 
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El alfabeto de la lengua inglesa se compone de 
veinte y seis letras, que procuraré representar por 
medio de sonidos españoles. 

A» B C, D, E, F G, H, I, J, 

a ó e, ¿t, si, diy e ó t, eff, dehi, heick, ai ó t, ehe^ 

K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, 
itf, el, em, e», o, /m, kiu, ar, es, ti, tu, vt, 

W, X, Y, Z, TH.t 
dobliu^ eks, uai, sed, mí. 

• Los ini^eses pionnncbn etto vocal de cuatro modoe diatintoa, 
como en fate^ for^ ftM^ y fat ; la e de doa, como en me me^; la i 
de dos, como en jwk» ptn ; la o de cuatro, como en nd, movs, mor, 
momA; jr le « de trea, como en tuhe, tuh^ húL Por aquí se to 
que las eineo vocales forman quince sonidos diferentes ; laa veinte 
j dos consonantes, cuarenta y cuatro articulaciones, en todo cin« 
cuenta v nueve, sin contar algunas modificaciones, demasiado dé- 
biles 7 ragitivas para que puecuin fijarse por medio de aignos, 6 sei 
determiuMas por reglas. 

t He puesto esta doble consonante al fin dol alfiíbeto para que' 
fl dise^ndo sopa que se pronuncia como nuestra z, 6 bien como 

c 
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LECCIÓN I. 

DEL ARTÍCULO THE. 

.. El artículo the es constanlamente el mismo en 
todos los números, en todos los géneros, y en todos 
los casos de los nombres. 

Ejemplo, Y 

Singular, Plural, 

N.* TTie father, el padre. The fathers, lo» padres. 

G. Of the father, del padre. Of the fathers, de los padres. 

D. To the father, á, ó, para el To the fathers, á ó para los 

padre. padres. 

Ac. The father, el ó al padre. The fathers, los ó 6 los padres. 

A From the father, dcly 6 por From the fathera, de los, 6 por 

el padre. los padres. 

Los nombres propios de personas, ciudades, 
pijises, estados, islas, provincias, &c., se declinan 

nuestra c delante áe e ó i. En las palabras Asthmat Tkames^ 
Thomas, y Thyme; asma, Támesis, Tomas, y tomillo, pronuncíese 
como nuestra t. 

* Los Grramáticos modernos han reducido estos casos a tres : íl 
saber. Nominativo^ Posesivo, y Objetivo. Un nombre está en el 
Nominativo, cuando anuncia que una persona 6 cosa hxLce algo, d 
es algo : como, Pablo canta : José es bueno. 

Un nombre está en el caso Posesivo, cuando especifica una per'^ 
sona ó cosa que posee alguna otra persona ó cosa, ó cuando hay una 
persona ó cosa perteneciente á otra. El sombrero de Pedro ; la pro^ 
fundidad del rio : la escuadra de la nación : la memoria del hombre^ 

Un nombre está en el caso Objetivo, cuando U persona ó cosa 
que especifica ó anuncia, es el objeto ó el fin de alguna acción, 6 de 
algún movimiento de cualquiera gdnero que sea : Pedro apalea d 
Juun : Juan dio un bofetón á Pedro : Juan aborrece á Pedro : la 
opresión produce la resistencia : Alejandro corrió tras de la gloria .- 
el juego conduce 6 la ruina. Todos estos nombres en el caso 
objetivo, son el objeto, el fin, ó el efecto do alguna cosa hecha 6 
sentida por alguna persona 6 cosa, estando otra persona ó cosa en 
el Nominativo. 

He puesto esta nota para satisfacer á aquellos que no se avienen 
bien con que los nombres de las lenguas modernas, tengan los 
diferentes casos que usaban los latinos para suplir la futa del 
articulo con diferentes terminaciones ; aunque estas, según el cele« 
bre Home Tooke y otros eminentes etimologistas, eran solo U 
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regularmente con las preposiciones ofy de ; to^^\ 
from^ de, sin el the. 

Ejemplo. 

N. John, Juan. England, la Inglaterra. 

G. Of John, de Juan. Of Éngland, de la Inglaterra. 

JD. To John, á ó para Juan. To England, á ts para la Ingla- 
Ac. John, Juan. England, la Inglaterra, [térra. 

A. From John, de 6 por Juan. From England, de, ó por la In- 
glaterra. 

Observaciones. 

Los ingleses, asi como los españoles, ponen el artí- 
culo delante de los nombres propios en los casos sigui- 
entes : — 

1^. Cuando se les aplica á casos particulares : 

El Júpiter de Fidias, y la Venus de Praxiteles ; 
The Júpiter of Pkidias, and the Venus of Praxiteles. 

2°. Cuando se les emplea en un sentido figurado : 

Boileau es el Horacio de la Francia ; 
Boileau is the Horace of France. 

3°. Cuando los nombres están en plural \ 

La familia de los Estuardos ; 
The family of the Stttarts. 

4^. Cuando se espresan rios, mares, y montanas : 

El Támesis, el Mediterráneo, los Alpes ; 
The Thames, the Mediterranean^ the Alps, 

Es preciso esceptuar el Pindó, el Parnaso, el Olimpo, 
y otros montes célebres entre los poetas, que no llevan 
artículo delante. 

Hay algunos otros nombres propios, que en ambas 
lenguas suelen tener el articulo : tales como, 

adición de otras palabras, que en un principio se usaban separada- 
mente, como nuestras preposiciones ; pero con la costumbre TÍmé- 
ron á incorporarse y formar una sola palabra. 
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La Habana, las Indias orientales, las Indias occiden* 
tales, las Indias, las Filipinas, las Molucas, las Antillas, 
el Levante, el Palatinado, los Paises Bajos ; 

The HavanOf tke East Indies^ the West Indies, tke 
Indies^ the Pküippine Islands^ the Melacea Islands^ tke 
AntilleSf the Levant, the Palatinate, the Netherkmds,* 

£1 artículo the sirve para particularizar el objeto de 
que se habla . y así todo sustantivo tomado en sentido 
jeneral, y que se estiende á toda la especie, ó á todo el 
génerOf^se declina sin el artículo the: 

La discordia es la ruina de los Estados ; 
Discard is the ruin of States, 

El orgullo y la vanidad son muchas veces el origen 

del amor; 
Pride and vanity are often tJte source of lave. 

Los adjetivos empleados sustantivamente, y en un 
sentido jeneral exijen el articulo the: 

Los holgazanes jeneralmente son pobres ; 
The loMy are generaUy pocr. 

Es preciso esceptuar los adjetivos que designan los 
colores, delante de los cuales no se pone el articulo 
cuando están empleados como sustantivos, y tomados 
en un sentido jeneral é indefinido : 

El negro y el encamado son mas estimados que el 

amarillo y el verde ; 
Black and red are more esteemed than yellow and green. 

Los nombres, tanto sustantivos como adjetivos, que 
espresan toda una nación, una secta, una commiidad, 
iíc, cuando están empleados en un sentido jeneral, se 
declinan con el artículo the: 

Los italianos tienen mas gusto para la música que 

los franceses ; 
The Italians have a greater tosté for music than the 

Freneh. 

• Ttmbien dicen los inffleses The Louf CountrUes y mu 
comnnmTOte Belgium, U Bilgiea. 
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Los Metodistas y los Protestantes ; 
The Methodists and the Protestants. 

Los nombres de animales puestos en el singular para 
espresar toda especie, llevan igualmente el artículo : 

El caballo es un animal útil ; el perro es fiel ; 
The horse is a useful animal; the dog is faithful. 

Los nombres man, hombre, y woman, muger, emplea- 
dos para espresar toda la especie, se usan sin artículo : 

£1 hombre es el señor de la tierra ; 
Man is the lord of the earth. 

La muger es la obra maestra de la naturaleza ; 
Woman is the masterpiece of naiure. 

Se pone también el artículo delante de los nombres de 
las cosas que son solas en su especie en la naturaleza: 
como, the sun, el sol ; the moon, la luna ; the world, el 
mundo ; y la tierra, cuando se considera como planeta, 
the earih. 

La luna recibe bu luz del sol ; 

The moon reeeives üs ligkt fram the nm. 

Heaveny el cielo ; y AeZ/, el infierno, ton escepckmes 
de esta regla. 

Los ingleses ponen frecnentemente el artículo the 
delante de los nombres de parentesco, cuando van des- 
pués de los nombres propios de las personas : 

Juan, tio de Margarita ; 
/oAn, the únele of Margaret. 

Pero no le ponen delante de los títulos, empleos, cali- 
dades, &c., cuando se hallan delante del nombre de U 
persona, sin Ir precedidos de un adjetivo 

£1 Jeneral Washington ; 
General Washington, 

£1 Juez Jovellanos ; 
Judge Jovellanos. 

£1 buen rey Henríque IV.; 
The good king Henry the Fourth 

o2 
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Cuando hay muchos nombres seguidos, y que exijen 
el mismo artículo, ó la misma preposición, los ingleses 
ponen regularmente el artículo, ó la preposición delante 
del primero, y los suprimen delante de los demás : 

El señor, la señora, y los criados ; 
The master, mistress, and servants. 

Siempre está hablando de Inglaterra y de Olanda ; 
He is always speaking of England and HoUand. 

Pero si la oración exijese una énfasis particular 
sobre cada nombre, seria menester repetir el artículo, 
ó la preposición : 

El me dijo no solamente el año, sino el dia y la hora; 
He told me not onhj the year, but the day and the kour. 

Los títulos de emperador , zar, archiduque, y sus cor- 
respondientes femeninos, llevan el articulo the: 

El emperador José ; la archiduquesa Carolina ; 
The emperor Joseph; the archduchess Caroline* 

* A pesar de que he puesto en esta lección, con toda la exactitud 
y claridad que he podido, las reglas necesarias para el uso del arti- 
culo ingles the^ na puedo menos de decir, que el discípulo se har 
liará á v^es embarazado yin saber si deberá ponerle, ó no, delacte 
de un sustantivo. 

** Aunque los ingleses jamas se equivocan, en la práctica/' dice 
un gramático ingles, " sin embarco, es tan delicada la distinción 
en la teórica, que en muchas ocasiones seria imposible á la mayor 
parte decir exactamente porque emplean el artículo dcfínido, ó 
porque le omiten. \ Como pues podrá un estrangero hacer esta 
distinción si á la esposicion de la mejor teórica no se unen muchos 
■ ejemplos 1" 

He puesto esta nota con la idea de que el maestro, conforme 
▼aya leyendo, ó traduciendo con el discípulo, le recuerde las reglas 
dadas, amenizando siempre la esplicacion con luminosos y sencillos 
ejemplos. 
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LECCIÓN II. 

DEL ARTÍCULO A Ó AN. 

A 6 an equivale en español á uno, 6 una. 

A se pone delante de los nombres que principian 
por consonante, por h aspirada, por w, ó bien por y. 

Se usa an delante de los nombres que empiezan 
por vocal, ó h muda.* 

Ejemplo, 

N. A friend, un amigo. An hour, una hora. 

G. Oí a. hiena, de un amigo. Of an hour, de una hora, 

D. To a friend, a/, ó para To an hour á ó para una 

el amigo. hora. 

Ac. A friend, el ó al amigo. An hour, una hora, 

A. Fromafriend, ¿6¿ópor Froman hour, ¿6, ó /Moruna 

el amigo. hora. 

Advertencia. — No debe confundirse el artículo aóan 
con el adjetivo numérico que sirve para especificarle ; 
porque este en la lengua inglesa es one. 

Yo no tenia mas que un hijo, y este ha muerto ; es 
preciso decir, / had hut one son, and he is- dead; y 
no hut a son, porque aquí se trata de una unidad deter- 
minada. 

Observaciones. 

1.* El artículo ingles a 6 an se pone deMite de los 
nombres que designan el género ó la especie de las 
cosas, el rango, profesión, nación, ó secta de una 
persona : 

The Oíd Man and the Young Girl^ a Comedí^; 
El Viejo y la Niña, Comedia. 

* Los nombres que principian por h muda son los siguientes 
con sus derivados : heivy heredero ; kerb, yerba ; konestj honrado ; 
kofuniTy honor; hogpüaly hospital; Aour, hora; kumble, humilde; 
koitUr, criado de caballeriza. 



'%: 
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His fcUher is a eolonel; 
Su padre es coronel. 
My únele is a hookseller; 
Mi lio es librero. 

You are a Spaniard ; 
Usted es español. 

He is a Protestant ; 
El es protestante. 

2.* Los ingleses se sirven del artículo aó an delante 
de los nombres de pesos, medidas, y números, en los 
casos en que nosotros usamos los artículos el 6 la: 
Tíoo dollars apound; Six shillings an eü; 
Dos duros la ubra. Seis chelines la vara. 

Five guineas a dozen; 
Cinco guineas la docena. 

3.* Se suele poner el artículo a6an después de wkai^ 
que, cuando se quiere espresar la sorpresa, con tal que 
el nombre que vaya después de tokat este en singular : 

What afine eauntry! 
I Qué bello pais ! 

What a man ! 
¡ Qué hombre ! 

Si el adjetivo, que se pone después del que, sigue de^ 
entonces es preciso poner dos veces el artículo indefinido 
aú an: 

What a devil ofa ehild; 

I Qué diablo de chiquillo ! 

Cuando en español principiamos una esclamacion 
con que, y luego sigue tan, se traduce en ingles del 
modo siguiente : 

¡ Qué hombre tan santo el Padre Bernardo ! 
What a holy man Father Bemard is ! 

I Qué acción tan infame ! 
What an infamous actian ! 

4.* Se pone también el artículo aéan después de suck^ 
tal ¡ haif^ medio, media ; ^, tan ; <w, como, tan ; too^ 
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demasiado ; cuando estas palabras van seguidas de un 
nombre en el singular : 

/ never told htm such a thing; 
Jamas le dije tal cosa.* 

Lend me hcilf a guinea ; 
Présteme vd. media guinea. 

There never was so leamed a man ; 
Nunca hubo hombre tan sabio. 

She is as handsame a waman as her sister; 
Ella es tan hermosa como su hermana. 

It is too greca an enterprise for you ; 

Es demasiado grande empresa para usted. 

Por estos ejemplos se ve, que cuando las palabras so^ 
aSf too, van seguidas de un nombre en el caso singular 
acompañado de un adjetivo, este se pone primero, y el 
artículo a 6 an entre el adjetivo y el sustantivo. 

5.* Los adjetivos numéricos hundred^ ciento, y thou^ 
sandy mil, puestos en singular, toman el artículo a, 
aunque en español se usan sin artículo : 

A hundred ducks and a thousand geese ; 
Cien patos, y mil gansos. 

6.* También se pone el artículo a delante de few^ 
algunos, pocos, y great many, muchos, aunque precedan 
á nombres puestos en el plural : 

/ have a feto EngUsh hooks; 
Tengo algunos libros ingleses. 

He has a great many friends; 
Tiene muchos amigos. 

* El Señor Fulano de tal ; la Señora Folana de tal, se tradacen, 
Master (pronuncíese Mister) mch a one ; Mistress stuih a one, 

t Hay ocasiones en que la palabra feto no va precedida del artf- 
cnlo a : se dice, Feto men are atheistSf pocos hombres son ateos. 

FeWt precedido del articulo indefinido, no se refiere mas que al 
número, en lugar que sin él, se emplea para determinar la cantidad. 
AlgunfCs veces va también precedido del articulo definido. « The 
few liat temeánudi los pocos que quedaron. 
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7.* Cuando el artículo a se ha puesto delante del 
primer nombre, no es necesario repetirlo delante de los 
que siguen : 

Un hombre, una muger, y una criatura ; 
A man, woman, and child, 

8.^ Aunque, en jeneral, no se pone el artículo de- 
lante de los nombres propios, con todo los ingleses, así 
como nosotros, le emplean hablando de alguna persona 
eminente : 

No debemos comparar cada militarcillo con nn 

Napoleón, ó con un Wellington ; 
We must not compare every pitiful sóldier to a 

Napoleón or a Wellington. 

9/ El artículo indefinido no se pone en español al 
principio de las frases insertas como por paréntesis en 
medio de otra frase : en ingles no se puede hacer seme- 
jante omisión. 

Ejemplo. 

El vina con Catalina, He lived tcith Catkarine^ 

viuda fea y falsa, en tanto an ygli/ and slt/ widow, 

que Teresa, señorita bella tchile Thcresa, a young and 

y virtuosa, le amaba apa- virfuous lady, lovcd him to 

sion adámente. distraction. 

La Inglaterra está ente- England is entirely (2e- 

ramen te indefensa: sus es- fenceless: her fleets pursue 

cuadras nos persiguen en us in hoth tke Indics, a cir- 

umh^slnáiBíS, circunstancia cumstaxce very favauro' 

mui favorable para mi em- ble to my enterprise. 
presa. 
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LECCIÓN III. 

PLURAL DE LOS NOMBRES. 

El plural de los sustantivos ingleses se forma 
añadiendo una * al singular : 

Singular. Plural. 

A dog, un perro ; I^ogs, perros. 

A house, una casa ; Hovses, casas. 

A chairj una silla; Chairs, sillas. 

Escepciones. 

1.* Si el singular termina en cA, sh^ s, ó x, se debe 
añadir es para formar el plural : 

Singular. Plural. 

A church* una inglesia ; Churches, inglesias. 

A wisk, un deseo ; Wishes, deseos. 

A glass, un vaso ; Glasses, vasos. 

A box, una caja; Boxes, cajas. - 

2.* Los sustantivos que acaban en y precedida de 
una 6 mas consonantes, mudan la y en tes para hacer 
el plural ; como ladt/, señora ; ladies, señoras ; Jly, 
mosca ; fies, moscas. Pro adviértase que si la y no 
está precedida de una consonante, se sigue la regla 
jeneral ; á saber, day, dia ; days, dias ; ¿oy, muchacho ; 
boi/Sf muchachos. 

3.* Los sustantivos acabados en /, ó fe, forman su 
plural cambiando la. f 6 fe en ves. Ejemplo : a loaf 
un pan ; loaves, panes ; a wife, una muger, ó esposa ; 
wives, mugeres, ó esposas. Esceptúense los nombres 
terminados en ff, oof ief, rf tales como muff, man- 
guito ; roof, techo ; grief pesar ; handkerchief pa- 
ñuelo, dwarf enano, &;g., que hacen los" plurales muffs, 

* EsceptúcDse los terminados en ch que vienen de las lenguas 
antiguas, tales como monarch, patriareh, monarca, patriarca, que 
hñchn en el plural rmmarchs, patriarcks. 
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roofs, griefs, handkerchiefs, dwarfs, &c. Solamente tkuf^ 
ladrón, staff^ bastón, hacen thieves, y staves en el pluraL 

4.* Los sustantivos que terminan en o forman su ¡do- 
ral, los unos añadiendo es ; como cargo, cagazon ; edb, 
eco ; hero, héroe ; negro, negro; manifestó, manifiesto; 
potato, patata; volcano, volcan; voo, desgracia; en el 
plural, cargues, echoes, héroes, negroes, ¿Lc: los otros 
añadiendo solamente una s; como folio, folio ; nunciOf 
nuncio; seraglio, senrallo; cuyos plurales 6on foUos^ 
nuncios, seraglios. 

5/ Nombres enteramente irregulares en el plural : 

Singular, PluraL 

AnHtkesi*, Antítesis ; 



Appendix, 

Arcanum, 

AtUomaton* 

Axis, 

Baais, 

Brothtr, 



Banda, 

Calx, 

Chentbjt 

Chad, 

Crisis, 

Críterion, 

Daium, 



DUeresis, 



Apéndice ; 

Arcano; 

Autómata; 

Ege; 

Base; 

Hermano; 



Bandido; 
Cal; 

Querubín ; 
Criatura ; 
Crisis; 
Criterio; 



AnHíheses, 

AppencUces, 

Arcana, 

AtUomaia, 

Ases, 

Bases, 

Bretíirsn,f 



Banditti, 

Colees, 

Cherubim, 

Children, 

Grises, 

CrUeria, 



Verdad principio Data, 
admitido ; 




iuvtum, 
Ilipsis, 
Emphasis, 
JSneomiutn, 

Erratum, 

Foot, 

Oenius,% 



Diéresis ; 
Dado; 
Efluvio ; 
Elipse; 
Énfasis ; 
Encomio ; 

Errata; 

Pie; 

Genio; 



Duereses, 

Dice, 

^Jffíuvia, 

Eüipses, 

Emphases, 

Encomiaf 6 En- 

comiums, 
Errata, 
Feü, 
Genii, 



AntftesÍB. 

Apéndices. 

Arcanos. 

Autómatas. 

Eges. 

Bases, 

Hermanos en Je- 
su Cristo, o es- 
pirituales. 

Bandidos. 

Cales. 

Querubines. 

Criaturas. 

Crisis. 

Criterios. 

Verdades, dkc. 

Diéresis. 

Dados. 

Efluvios. 

Elipses. 

Eniásis. 



Encomios. 
Erratas. 
Pies. 
Genios. 



* Los nombres derivados del griego mudan el final on en a. 

t Brethren se usa solo en la Sagrada Escritura, en el pulpito, y en' 
el estilo burlesco. 

t Hay algunas otras palabras que vienen del h^ro, & las que se 
les añade im en sus plurales ; como Seraph, Serañn ; Serajjhim^ 
Serañnes. 

S Todas las palabras tomadas del latin, como genius, magus^ 
genio, mago, cambian el u« en t para formar el plural, y hacen 
genii, magu 
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Goosey 

H¡fWftheñ8f 

moUxt 

Lamina^ 

Záouae, 

Man, 

ÍHüddunit 



Singular. 

Grénero ; 
Ganso ;^ 
Hipótesi; 
índice: 



Plural. 

Genera^ Géneros 

Geeaey Gansos. 

Hyvothesea, Hipotesifl. 
IndiceSf 6 índex- índices. 



Hoja de metal ; LamiñoB^ [m, Hojas de metaL 

Piojo ; lÁcCy Piojos. 

Hombre; Men, Hombres. 

Medio; ^ Media, Medios. 

MeTiwrcéndum, Nota, memoria; Memoranda, 6 ^ Notas, memo* 

memoroindumaX rias. 
Metamorphosis, MetamorfSsis ; Mstamorphosea, Metamorfóais. 



Mbuse, 

Ox, 

Ptmny, 

PhenwTMTUjn, 
Pea, 
JRadius. 
StaTMnt 

Siraiwn, 

Vorttx, 

Woman, 



Ratón; Miet, ' Ratones. 

Buey; Oxem, Bueyes. 

Pemque, moneda Pence, Pemques. 

de Inglaterra; 
Fenómeno ; Phenomena, Fenómenos. 
Guisante; Peas^ ó Pease, Guisantes. 

Radio ; Radii, Radios. 

Estambre de las Stamina, Estambres de loi 

flores ; Flores. 

Lecho ; Strata, Lechos. 

Vórtice ; Vórtices, Vórtices. 

Muger; Women, Mugeres. 

6.^ Todo lo que la natureleza 6 el arte ha heeho 
doble, no tiene singular : como, 



Alms, 

Annals, 

AntipodeSf 

Ashes, 

Bellows, 

Breeches, 

Botoels, 

CresseSf 

Dregs, 

Entrails, 

Ethics, 

Literati, 

Lungs, 

Minutim, 

MathemcUics, 

Metaphysics, 

Oats, 

Optics, 

Politics, 



Limosna. 

Anales. 

Antípodas. 

Cenizas. 

Fuelles. 

Calzones. 

Intestinos. 

Berros. 

Hez. 

Entrañas. 

Etica, moral. 

Literatos. 

El pulmón. 

Bagatelas. 

Matemáticas. 

Metafísica. 

Avena. 

Óptica. 

Política. 
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ScissorSf 

Skears, 

SnuffcrSf 

Tkanks, 

Tongs, 

WageSy 



Tijeras. 

Especie de tijeras grandes. 

Despabiladeras. 

Gracias. 

Tenazas. 

Salario. 



7. Muchos nombres no tienen plural, tales son los 
de virtudes, vicios, hábitos, metales, líquidos, y muchas 
yerbas y especies de granos : 



Barley, 

Business, 

DarknesSf 

Food, 

Knowledge, 

Leaming, 

Parsimony, 

Progress, 

Spinage, 

Strength, 

Rubbisk, 

Wkeat, 

Weálth, 



Cebada. 

Negocios. 

Obscuridad. 

Alimento. 

Conocimiento. 

Ciencia. 

Parsimonia. 

Progreso. 

Espinacas. 

Fuerza. 

Escombros. 

Trigo. 

Riqueza. 



8.* Pueden usarse tanto en singular como en plural 
sin mudanza alguna los nombres siguientes : 



ApparcUus, 

Grousej 

Deer, 

HiatuSj 

Means, 

News, 

People, 

Series, 

Species, 

Sheep,* 

Swine, 



Aparato. 

Gallina silvestre. 

Gamo. 

Grieta. 

Medio. 

Noticias. 

Pueblo, gente. 

Serie. 

Especie. 

Camero. 

Marrano. 



* El carnero que se sirve á la mesa se llama tnutton ¡ la vacaí 
luf; el cerdo, pork ; y la ternera, veal. 
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DEL GENITIVO BE POSESIÓN. 

Los ingleses tienen dos genitivos,. ó al menos 
dos modos de espresar lo que llamamos genitivo. 

Cuando un sustantivo, que designa un ser vi- 
viente, está en genitivo en castellano, se puede 
añadir en ingles una s precedida de un apostrofe, 
colocándola delante del sustantivo que la gobierna, 
con tal que la oración esprese la posesión ó la pro- 
piedad de alguna cosa. Ilustraré esta lección con 
gran copia de ejemplos. 

El palacio del rey, The king's palace. 

El sombrero de Ricardo, RichartPs hat. 
La vida de un hombre sabio, A wise marCs Ufe* 

Para no equivocarse en estas inversiones es me- 
nester principiar poniendo el artículo the\ (cuando 
este se pueda usar con arreglo á lo esplicado eo 
la primera lección,) ó bien el pronombre de pose- 
sión si lo hubiere, luego debe seguir el nombre del 
poseedor, después el apostrofe con la s y última- 
mente la t^osa poseida. Es decir que se invierten 
enteramente los términos. 

12 3 4 12 3 4 

El jardin de la señora, The lady^s garden, 

3 2 1 12 3 

La bondad de Guillermo, WillianCs goodness. 

4 3 1 2 1 2 3 4 

La esposa de mi hermano, My hrother's mfe, 

♦ Se dice algunas veces a j>alace ofthe kín^Sj a hat qfRuhard^B^ 
&e. ; pero esto es como si se digera, (me qf the palacce qf theking, 
tmeof ihe haU qf Richard, uno de los palacios del rey, uno de los 
•omoreros de B^cardo, &c 
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La misma regla debe observarse respecto del 
plural : — 

1 4 32 123^4 

El regimiento del jeneral, The generoTs regiment. 

1 4 3 2 12 3 4 

Los regimientos del rey, The king's regiments* 

Es preciso advertir que jamas se hace uso de 
esta inversión con los adjetivos empleados sustan- 
tivamente. 

Ejemplo. 

La felicidad del malvado es pasagera ; 

The happiness of the wicked is but transitory. 

No debe decirse, 

The wickecTs happiness. 

Cuando hay varios genitivos seguidos, se añade 
una 'í precedida del apostrofe á cada uno, y se 
hace la construcción retrogradando. 

Ejemplo, 

1 876 54 3 2 
El ca^ballo del criado, del hijo, del jeneral ; 

12 2 4 5 6 7 8. 
The generaVs sorCs servanfs horse, 

* No se podría decir: the regiments of the king. "Es me- 
nester," dice el comentador de Cobbeit, "haber estudiado mucho 
tiempo las fínuras de la lengua inglesa, y tener el gusto seguro, 
para saber cuando conviene emplear el signo qf^ con preferencia al 
signo *s. Lo que hay de cierto es, que '« caracteriza mas cscencial- 
mente la idea de propiedad, de pertenencia. En todos los demás 
casos, qf tiene casi siempre mas energía. Cuando el ministro 
Carlos 'Fox se aventurr) á decir por la primera vez, The Majestt 
OF THE Peoplb, esta espresion llamr» la atención de un modo sin- 

fular. Si hubiese dicho The Peoplés Majesly^ probablemente hu- 
lera hecho reir. al auditorio." 

Un buen gramático ingles llamado WiUiam Cohbettf dice lo 
siguiente, tratándose del uso de ambos genitivos : And^ as to tohen 
une mode qf expression is besi, and when the other^ it is a maUer 
vMch mmt be left to taste, Q,ue traducido en sustancia ouiers 
decir : El gusto es quien ha de determinar cuando es mejor naccor 
uso del un modo que del otro. 
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The king of England's court : the emperor of Ger" 
manyas edict ; 

La corte del rey de Inglaterra : el edicto del empe- 
rador de Alemania. 

Aunque se ha establecido como regla jeneral, 
que para hacer uso de estas inversiones con la ^s 
apostrofada, debe tratarse de un ser animado, y 
de posesión, con todo hay algunas escepciones á 
esta regla ; entre otras, cuando se trata de un 
espacio de tiempo, ó de una determinada dis- 
tancia, como se puede ver en los dos ejemplos 
siguientes : 

Mi hermano estará de vuelta dentro de un año ; 
My hrother will come hack in a year's time. 

Estábamos solamente á una jornada del enemigo ; 
We were only a day^s march from the enemy. 

Siempre que en español se usa la palabra casa^ 
como para decir, voy á casa de mi hermana, venffo 
de casa de mi hermano, anoche cené en casa de 
mi primo, &c., es preciso traducir estas frases del 
modo siguiente : / am going to ?ni/'sirter^s, I come 
from my hrother*s, I supped last night at my 
cousin's, &c. En estos ejemplos, y otros seme- 
jantes, se podría añadir casa, si se quisiera, pero 
el sentido está completo sin esto. 

A veces se añade una s al fin del nombre, en 
lugar del pronombre demostrativo. 

Ejemplo. 

Vuestra casa es mas bella que la del Señor Martín ; 
Your house is finer than Mr, MartirCs, 

La '5 añadida á Martin ocupa el lugar de that 
of, la de. 

No se pone la s en el plural de los nombres que 
acaban con dicha letra ; tan solo se añade el 
apostrofe. 

d2 
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Ejemplo. 
Las tiendas de los soldados, The soldier*s tents. 

No se pone ^s apostrofada sino tan solo se tras- 
ponen simplemente las palabras. 

IP Cuando el segundo nombre que está en 
genitivo en castellano, espresa la materia de que 
se compone la cosa espresada por el primer nom- 
bre: como, 

Un sombrero de paja, A straw hat. 
Un reloj de oro, A gold watch. 

Una cuchara de plata, A silver spoon. 

2.° Cuando el segimdo nombre que está en ge- 
nitivo en español, señala el empleo de la cosa es- 
presada por el primer nombre : como, 

Un gorro de dormir, A night-cap. 
Un collar de perro, A dog-collar. 

Un maestro de escuela, A school-master, 

3.0 Cuando el segundo nombre, que está en 

f genitivo en castellano, espresa la naturaleza ó 
a especie de la cosa designada por el primer nom- 
bre: como. 

Pescado de rio, River-fisk, 

Agua de mar. Sea-water. 

Serpiente de cascabel, Rattle-snake. 

4.° Cuando el Segundo nombre manifiesta una 
cosa de la cual es una parte el objeto que espresa 
el primero : como, 

La ventana del cuarto, The chamber-window. 
La puerta del jardin, The garden-gate. 

El mango del hacha, The axe-handU* 
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DE LOS ADJETIVOS. 

Los adjetivos ingleses jamas varían su termina- 
cion, y así se dice : 

Un negociante rico ; A rich merchant. 

Una señora rica ; A rich lady. 

Unos negociantes ricos Rich merchants. 

Unas señoras ricas ; Rich ladies. 

En ingles el adjetivo siempre va delante del nom- 
bre, aun cuando haya mucnos adjetivos seguidos : 

Un hombre sobrio, honra- A sober^ honest, and indus" 
do, e industrioso ; trious man. 

También se puede decir sin poner la conjunción 
and: 

A sober, honesta industrious man. 

Si el adjetivo va seguido de alguna cosa que de- 
pende de él, se pone después del sustantivo : como, 

Es una acción digna de It is an action worthy of 
recompensa ; recompense. 

Lo mismo sucede, cuando el adjetivo es enfá- 
tico, y cuando espresa algo de accidental ó for- 
tuito: como. 

El imperio griego floreció bajo Alejandro el Grande ; 
The Grecian empire flourished under Alexander the Great, 

No siempre las riquezas hacen feliz al hombre ; 
Riches do not always make a man happy^ 

* Los poetas ponen el adjetivo después del sustantivo siempre 
que lo exije la armonía del verso : 

Thz genuine cause of every deed divine ; 

La verdadera causa de todas las acciones divinas. 
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Los adjetivos de dimensión, tales como long, 
ividCf thick, high, deep, &c., largo, ancho, espeso, 
alto, profundo, &c., siguen siempre á los nombres 
de medida sin espresar el de nuestro, que á veces 
suele ir después, y otras antes y después de dichos 
nombres. 

Ejemplo, 

Este río tiene tres leguas Tkis river is three leagues 

de ancho ; broad. 

Una pared de dos pies de A wall two feet thick, 

espesor ; 
Una alfombra de seis varas de largo, y dos de ancho ; 
A carpet six yards long and two wide. 

En ingles se debe usar siempre el verbo to be, 
ser ó estar, aun cuando nos valgamos en castellano 
del verbo tener para espresar la dimensión. 

Ejemplo, 

Paris tiene diez leguas Paris is ten leagues in cir» 

de circunferencia ; cumference. 

La torre tiene doscientos The tower is two hundred 

pies de alto ; feet high. 

Traducido literalmente es ; Paris es diez leguas en 
circunferencia ; la torre es doscientos pies alta. 

Hablando de la dimensión de las superficies los 
ingleses acostumbran poner la palabra 6y en lugar 
de nuestra conjunción y. 

Ejemplo. 

El cuarto tiene veinte pies de largo y diez y medio de 

ancho ; 
The chamber is twenty feet long by ten and a half wide. 

En semejantes casos suelen suprimir los dos adje- 
tivos de dimensión. 
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Ejemplo, 
The chamber is twenty feet by ten. 

Literalmente : 

El cuarto es veinte pies por diez. 

Siempre que se habla de todo un género, ó de 
toda una especie se pueden emplear en ingles los 
adjetivos sustantivamente. 

Ejemplo, 

Los avaros nunca están The covetous are never sa* 

contentos ; tisfied. 

Pero si se habla particularmente de un hombre ó 
de una muger, es menester añadir un sustantivo 
al adjetivo. 

Ejemplo, 

Usted tiene que habérselas You have to do wtth an un- 
con un ingrato ; grateful man, 

.La pérfida no triunferá en The perfidious woman shall 
su infidelidad ; not triumph in her un^ 

faithfulness. 

La mayor parte de los adjetivos ingleses se forman 
de los sustantivos, y toman diversas terminaciones. 
Son dignas de observarse las siguientes. 

La terminación ful espresa la abundancia de lo 
que anuncia la palabra simple ; como, joy, gozo ; 
joyful, gozoso ; grace, gracia ; graceful, gracioso. 

La terminación less significa la privación de lo 
que espresa el sustantivo: como, Father, padre; 
jatherlesSy sin padre ; speech, habla ; speechless, 
sin habla. Algunas veces esta privación se espresa 
añadiendo la sílaba un al principio de un nombre 
adjetivo sin añadir nada al fin ; como, equal, 
igual ; unequaly desigual ; worthy, digno ; unwor-f 
%, indigno. 

La terminación en añadida á algunos sustantivos 
que espresan la materia de que está hecha un^ 
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Los adjetivos de dimensión, tales como long^ 
wide, thickf high, deep, &c., largo, ancho, espeso^ 
alto, profundo, &c., siguen siempre á los nombres 
de medida sin espresar el de nuestro, que á veces 
suele ir después, y otras antes y después de dichos 
nombres. 

Ejemplo, 

Este río tiene tres leguas Tkis river is ihree leagues 

de ancho ; broad. 

Una pared de dos pies de A vmll two feet thiek. 

espesor ; 
Una alfombra de seis varas de largo, y dos de ancho ; 
A carpet six yards long and two wide. 

En ingles se debe usar siempre el verbo to be, 
ser ó estar, aun cuando nos valgamos en castellano 
del verbo tener para espresar la dimensión. 

Ejemplo, 

París tiene diez leguas Parts is ten leagues tn cir^ 

de circunferencia ; cumference. 

La torre tiene doscientos The tower is two hundred 

pies de alto ; feet high. 

Traducido literalmente es ; Paris es diez leguas en 
circunferencia ; la torre es doscientos pies alta. 

Hablando de la dimensión de las superficies los 
ingleses acostumbran poner la palabra by en lugar 
de nuestra conjunción y. 

Ejemplo, 

El cuarto tiene veinte pies de largo y diez y medio de 

ancho ; 
The chamber is twenty feet long by ten and a half wide» 

En semejantes casos suelen suprimir los dos adje- 
tivos de dimensión. 
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Ejemplo, 
The chamber is twenty feet by ten. 

Literalmente : 

El cuarto es veinte pies por diez. 

Siempre que se habla de todo un género, ó de 
toda una especie se pueden emplear en ingles los 
adjetivos sustantivamente. 

Ejemplo, 

Los avaros nunca están The covetous are never sa* 

contentos ; tisfied. 

Pero si se habla particularmente de un hombre ó 
de una muger, es menester añadir un sustantivo 
al adjetivo. 

Ejemplo, 

Usted tiene que habérselas You have to do tmth an wn- 
con un ingrato ; grateful man, 

«La pérñda no triunferá en The perfidious woman sháll 
su inñdehdad ; not triumph in her un^ 

faithfulness. 

La mayor parte de los adjetivos ingleses se forman 
de los sustantivos, y toman diversas terminaciones. 
Son dignas de observarse las siguientes. 

La terminación ful espresa la abundancia de lo 
que anuncia la palabra simple ; como, joy, gozo ; 
joyful, gozoso ; grace^ gracia ; graceful, gracioso. 

La terminación less significa la privación de lo 
que espresa el sustantivo: como, Father, padre; 
fatherlesSy sin padre ; speech, habla ; speechlessj 
sin habla. Algunas veces esta privación se espresa 
añadiendo la sílaba un al principio de un nombre 
adjetivo sin añadir nada al fin ; como, equal^ 
igual ; unequal, desigual ; worthy, digno ; unworn 
thyy indigno. 

La terminación en añadida a algunos sustantivos 
que espresan la materia de que esta hecha una 
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cosa, sirve para formar adjetivos : como, goldy oro ; 
a golden cup, una copa de oro ; wood, madera ; a 
wooden cup, una taza de madera. 

La terminación ish añadida á los adjetivos sirve 
para disminuir la significación : como, sioeet^ 
dulce ; sweetish, menos dulce ; cold^ frió ; coldish, 
menos frió. Esta misma terminación añadida á 
los sustantivos hace adjetivos que significan seme- 
janza. 

Ejemplo, 

Child, niño ; Wolf, lobo ; 

Childishf pueril ; Woífish, lobuno. 

La terminación ly también svicle denotar algunas 
veces semejanza : como, giant, gigante ; giantly, 
gigantesco. 

Los ingleses se sirven frecuentemente del parti- 
cipio presente ó gerundio para espresar el uso de 
la cosa marcada por el sustantivo ; y este participio 
hace veces de adjetivo. 

Ejemplo, 

A drinking-glasSf Un vaso para beber ; 
A dining-room, Un comedor. 

Se suele separar en la lengua inglesa muchas veces 
el adjetivo del sustantivo. 

He was once my opev, and he is now my secret eneüit ; 
En otro tiempo él fué mi enemigo declarado, ahora es 
mi enemigo encubierto. 

He was equally zealous in a good, and in a had cause ; 

Tan celoso era por una buena causa, como por una 
mala. 

En ingles no hay necesidad de repetir el mismo 
adjetivo delante de muchos sustantivos seguidos. 
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Ejemplo, 

A Hule man and woman ; Un hombre pequeño, y una 

muger pequeña, 
ó bien, Un hombre y una muger 
pequeños. 
A naughty hoy and girl; Un muchacho bribón, y una 

muchacha bribona. 
ó bien. Un muchacho, y una mu- 
chacha bribones. 
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DE LOS COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS. 

Cuando un adjetivo de una sola sflaba* termina 
en una ó mas consonantes, se forma el comparativo 
añadiendo er, y el superlativo est. 

Ejemplo. 

PosititOf Comparativo. Superlativo, 

Rich, rico; RicJier^ mas rico; T%« richeaif riquísimo. 
Wiatj sabio ; ^Viser^ mas sabio : Tke wiaeat, sapientísimo. 

Si el adjetivo acaba en d, g, ó t^ y cualquiera de 
estas consonantes va precedida de una sola vocal, 
se dobla la última consonante delante de er ó est. 

JSig, grueso ; BísrgeTf mas grueso ; 7%e higgest^ grueslsimo. 
Hoti diente ; HotUr^ mas caliente ; Tht hoUeat^ calientlsimo. 

Pero si la d, la ^, ó la ¿ están precedidas de otra con- 
sonante, ó de mas de una vocal, entonces no se dobla 
ninguna de las tres consonantes espresadas para 
formar los grados de comparación : 

Neatt limpio ; Neater^ mas limpio ; Tht neatest^ limpísimo. 
Kinjdy atento ; Kinder^ mas atento ; The kindeatt atentísimo. 

* Los ingleses no cuentan por silaba la e final de una palabra; 
como en i^ite^ blanco; hoitse^ casa; malicCf malicia, &c: todM 
estas «e son mudas para ellos. 
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Cuando un adjetivo de una sola sflaba acaba en e, 
no se añade mas que una r para formar el compa- 
rativo, y st para el superlativo. 

Ejemplo. 

Positito, Comparativo, SuperlaÜro. 

J^rUf fino ; J^ncrf mas fino ; Tfiefinest^ finisimo. 

Si el adjetivo de una sola sflaba acaba en y, se 
cambia la y en ier para el comparativo, y en iest 
para el superlativo : 

Slyi astuto ; Slitr^ mas astuto ; The sliesty astutísimo. 

Hay averbios que se pueden comparar del mismo 
moao : como, 

Ofteriy ame- Qftenert mas ame- Tlie qfUnesti muy ame- 
nudo ; nudo ; nudo ; 
SooTij presto ; Sooner^ mas presto ; TTitsoonesty prestisimo. 

Los adjetivos de muchas sflabas van comunmente 
precedidos de more en el comparativo, y de mosf 
en el superlativo, sin cambiar su terminación. 

Ejemplo, 

Amhitiousy am- More ambitiouSi mas The most ambüiotUt 
bicioso ; ambicioso ; ambiciosísimo. 

Lo mismo se entiende con los adverbios de muchas 
sflabas. 

Comparativos y Superlativos Irregulares, 

Positivo. Comparativo. Superlativo. 

Ooody bueno; Setter, mejor; The best, óptimo. 

Badj malo ; Warse, peor ; . The toorst, pésimo. 

lAUle, pequeño, LiesSi menor, menos ; TTie least, mínimo po- 
poco ; quísimo. 

ÍM^, muchos j 5 More^m^z ; The most, máxijno.* 

♦ Hay algunos adverbios, cuyo final es en most, y pueden consi- 
derarse como en grado superlativo. Ejeróple : Foremost, lo mas 
adelante ; /ur¿Aermo«¿, lo mas lejos 6 remoto; hindtrmost, lo mas 
atrás; innermost, en lo mas interior; Unoermost, lo mas al^ijo; 
netherm4>atf 6 underTnost, lo mas bajo ; uppermost, lo mas superior ; 
eutermost, lo mas afuera ; utterm^ 6 utrnost, el extremo,- &c 
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Observaciones, 

El que puesto en seguida del comparativo se traduce 
por than. 

Ejemplo, 

La virtud es mas preciosa que las riquezas ; 
Yirtue is more precious than riches. 

Carlota es menos bella que su hermana ; 
Charlotte is less heautiful than her sister. 

Algunas veces ponemos en castellano de lo ó de los 
antes del que ; pero en ingles solamente se puede tra- 
ducir por than. 

Ejemplo, 

Ella es mas amable de lo que yo me imajinaba; 
She is more amiable than / imagined, 

Juan tiene mas amigos de los que vd. cree ; 
John has more friends than you helieve. 

Cuando entre dos objetos comparados hay esceso de 
medida, los ingleses suelen poner hy antes del número 
cardinal. 

Ejemplo, 

Este árbol es dos pies mas alto que aquel 
This tree is higher than that by two feet. 

Si nuestra partícula de está precedida de las palabras 
mas ó menos ^ y seguida de un adjetivo numérico, debe 
traducirse por than. 

Ejemplo, 

Tengo mas de sesenta francos ; 

/ have more than sixty franhs. 

El estará aquí en menos de dos horas ; 
He will he here in less than two hours. 

El de que sigue al superlativo relativo, se espresa por 
of, menos en los casos en que va seguido de un nombre 
de lugar, sociedad, &c., pues entonces se traduce por in. 

Ejemplo, 

El es el mas alto de sus hermanos ; 
He is the tallest of his hrothers, 

£ 
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Es el negociante mas rico de París ; 
He is the ñchest merchant in Parts. 

El superlativo absoluto se forma poniendo very delante 
de los adjetivos, y much^ ó very much, delante de los 
participios pasados. 

Ejemplo. 

Valencia es un pais hermosísimo ; 
Valencia is a vert fine country. 

Estoy agradecidísimo á vd. por su molestia ; 

/ am VERY MUCH obliged to you for your trouhle. 

En la siguiente lección se pondrán las demás observa- 
ciones acerca de los comparativos. 



LECCION VIL 

CONCLUYEN LAS OBSERVACIONES SOBRE LOS 

COMPARATIVOS. 

Los ingleses se sirven algunas veces del artículo 
the en los comparativos, como en las frases si- 
guientes y otras semejantes. 

Ejemplo. 

Cuanto mas estudiamos^ tanto mas aprendemos ; 
The more we study, the more we learn. 

Cuanto menos vd. trabaja, tanto menos gana ; 
The less you work, the less you eam. 

Cuanto mas ricos, tanto mas avaros ; 

The richer men are, the more covetous they are. 

Tanto mas ; 

So much the more. 

Tanto menos ; 
So much the less. 

Tanto mejor ; 

So much the better. 

Tanto peor ; 

So much the worse. 
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Poco se traduce por little, y pocos por few. 
Cuando nosotros nos servimos de este modo de 
hablar poco de delante de un sustantivo, en ingles 
se espresa imas veces por some* y otras por little, 
sin traducir la partícula de, 

Ejemplo, 

Tenga vd. un poco de paciencia, yd. tendrá su libro 

dentro de pocos dias ; 
Have a LITTLE patience, and you shall have your hook 

in a FEW days. 

Dame vd. un poco de pan ; 
Give me SOME bread, 

Pero si el de que sigue á poco, á mucho, ó á áe- 
masiado, esta delante de un pronombre, entonces 
es preciso traducirlo por of, 

* Siempre que el sentido de la oración es partitivo se usa en 
ingles «orne, aunque no se esprese en castellano poco de, algo de, 
pues basta que se sobrentienda, y pueda añadirse & la oradon sin 
prejudicar el sentido. 

Ji^jemplo, 

Déme vd. pan y manteca ; 
Give me some bread and btUter, 

Bien se entiende que yo quiero decir un poco de pan, y algo dé 
manteca. 

Regularmente se suele suprimir el som^ cuando ya se ha empleado 
delante del primer nombre, sin que haya necesidad de dedr, boms 
bready and some butíer. 

En las interrogaciones, en los casos dudosos, y sobre todo 
cuando la oración principia con Hy if condicional, se usa mas bien 
any que «orne. 

Ejemplo, 
Tiene vd. manzanas 1 Have you amt appUs ? 

Si hallo libros ingleses los comprar^, Ir I meet wüh any Englith 
books, Iwül buy them. Es como si dijéramos, algunas manzanas, 
algunos libros mgleses. 

Si á la premmta de (.Tiene vd. manzanas? se responde, no: 
entonces se mee, 1 have none, 6 I have not ant : cualquiera de 
estos modos puede usarse indiferentemente. 
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Ejemplo. 

Déme vd. un poco de esta carne ; 
Gií)e A LiTTLE OF tkat meat. 

Tráigame vd. un poco de vino de aquella botella ; 
Bring me a litlle wine of that bottle. 

Mucho en ingles es much, y muchos^ many. 

Ejemplo, 

El no tiene mucho dinero, pero tiene muchos amigos ; 
He has not much money, hut he has many friends,* 

I Cuanto tiempo ? 
How much time ? 

I Cuanto cuesta esto ? 
How much does it cost ? 

Cuantas personas ? 
How many persons ? 

Demasiado talento ; 
Too much wit. 

Demasiados pesares ; 
Too many sorrows t 

Los comparativos de igualdad que se forman en 
español con las palabias tan, y tanto, se forman 
en ingles con las palabras as, as much, as many, 
(cuando la oración es afirmativa,) y el como que 
se halla en esta especie de comparaciones se tra- 
duce por 05. 

* También se puede decir, He has not a oreat deal qf money, 
but he has a orbat many friends. Adviértase que greai deal rige 
la preposición qf. 

t Demasiado^ delante de un adjetivo, O de un adverbio, se traducQ 
•implemente por too. 

Ejemplo. 

Es demasiado ansioso de gloria ; 
He is TOO greedy of glory. 

Vd. habla demasiado libremente ; 
You speak too freety. 
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Ejemplo, 

El es tan diligente como su hermano ; 
He is AS diligent as his brother. 

El se conduce tan honradamente como vd. ; 
He behaves as honesity as you. 

Estamos tan añijidos como él ; 
We are as much grieved as he. 

Yd. tiene ¿an^o talento como su primo ; 
You have as much tm¿ as your cousin. 

César ganó tantas victorias como Alejandro ; 
Cesar gained as many victories as Alexander. 

En las oraciones negativas no se hace variación 
alguna en español, pero en ingles el primer as se 
muda en so ; y así as, as much, <w many, se con- 
vierten en 50, so much, so many. 

Ejemplo. 

El libro de vd. no es tan bueno como el mió ; 
Your hook is not so good as mine. 

El ha aprendido el ingles, pero no le habla tan cor- 
rientemente como vd. ; 

He has learned English, hut he does not speak it so 
fluently as you. 

Esta obra no es tan estimada como la de vd. ; 
This work is not so much esteemed as yours. 

No hay tanto placer en el campo como en la ciudad ; 
There is not so much pleasure in the country as in the 
town. 

No tiene tantos libros como vd. ; 
He has not so many books as you,* 

Cuando tan y tanto no van seguidos de como^ 

• Many es un a(^'etivo de número ; cUal y mtic^ son adverbios de 
cantitad : en español, mucho espresa igualmente un gran numero 6 
una cantidad ; pero en ingles no se puede decir much shipst ni makt 
wine, muchos barcos, mucho vino ; sino many ships^ much wine^ 6 si 
Be quiere a gbeat deal of wine. 

E 2 
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se traducen por so, so much, so many, aun en las 
oraciones afirmativas ; y si en lugar de como sigue 
que, este se traduce por that. . 

Ejemplo. 

Es cosa bien estraiia que un hombre tan pacífico sea 

tan feliz en la guerra ; 
It is very strange that so peaceable a man should he 

so happy in war. 

Un hombre que tiene tanta probidad, y tantos amigos, 

jamás necesitará nada ; 
A man who has so huch integrxty, and so mant 

friendsy will never xoant any thing. 

Es tan ignorante qiie todos se burlall de él ; 

He is 80 ignorant that every hody laughs at kím. 

Por todos estos ejemplos se ye que las palabras 
as y so se ponen delante de los adjetivos y adver- 
bios ; as much y so much delante de los participios 
de pretérito ó pasados, y de los sustantivos en el 
singular; y as many, y so many delante de los 
sustantivos en él plural. 

Los ingleses emplean á veces de un modo ex- 
pletivo one en el singular, y ones en el plural, des- 
pués de un- adjetivo, cuando este no va seguido de 
un sustantivo. 

Ejemplo, 

¿Tiene vd. un jardin? Sí, señor, mui bonito; 
Have you a garúen ? Yes^ sir, I have a very pretty one. 

¿ Tiene vd. flores ? Sí, «señor, las tengo muy her- 
mosas ; 
Have you any fiowers 1 Yes, sir, I have heautiful 

** ONES. 

En español solemos repetir á veces tan y tanto 
delante de muchos nombres seguidos ; pero en 
ingles se evitan comunmente semejantes repetí* 
cienes. 



DE LOS NOMBRES NUMERALES. 
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Ejemplo. 

Pompeyo no era un jeneral tan valiente ni 'tan hábil 

como César , ^ 

Pompey toas not so hrave and skilful a jeneral as 

Cesar. 



LECCIÓN VIH. 



DE LOS NOMBRES NUMERALES. 



One, 

Two, 

Three, 

Four, 

Five, 

Siz, 

Seven, 

Eight, 

Nine, 

Ten, 

Eleven, 

Twelve, 

Thirteen, 

Pourleen, 

Fifteen, 

Sixteen, 

Seventeen. 

Eighteen, 

Nineteen, 

Twenty, 

Twenty-one, 

Twenty-two, 



unOj una, 

dos, 

tres. 

cuatro. 

cinco, 

seis. 

siete. 

odio. 

nueve. 

diez. 

once. 

doce. 

trece. 

catorce. 

quince. 

diez y seis. 

diez y siete. 

diez y ocho. 

diez y nueve. 

veinte. 

veinte y uno. 

veinte y dos. 



Twcnty-three, 

Twenty-four, 

Twenty-five, 

Twenty-Bix, 

Thirty, 

Porty, 

Fifty, 

Sixty, 

Seventy, 

Eighty, 

Ninety, 

A hundred, 

Two hundred, 

A thousand, 

Twelve hundred, 

Fifteen hundred, 

Two thousand, 

Twenty-nine 

thousand, 
Amillion, 



veinte y tres:. 

veinUicuaira, 

veinte y cinco. 

veinte y seis. 

trei7ita. 

cuarenta. 

cincuenta, 

sesenta. 

setenia, 

ochenta, 

noventa, \tena. 

dentó,* una cen^ 

dos cientos. 

mili un millar, 

mil y doscientos. 

mil y ^intentos. 

dosmü. 

veinte y nueve 

mil. 
un millón, 



Two millions, dos millones. 



* Los numerales hundred y giowsand toman una s en el plural} 
cuando se les emplea como sustintivos colectivos. 

Ejemplo, 

So many hundbeds qf men. 
Tantos centenares de hombres. 

So many thousands of women. 
Tantos millares de mugeres, (Sbc. 

En semejantes casos no pueden llevar el artículo indefinido o, 
como cuando van unidos á un sustantivo puesto en el plural. 
Véase la observación 5 de la segunda lección. 
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Adviértase que en ingles se puede decir twenh/' 
one, twenty-twOy &c., thirty-oney thirty^wo^ ícc^ 
veinte y uno, veinte y dos, treinta y uno, treinta y 
dos ; ó bien one and twenty, two and twenty, one 
and thirtyy two and thirty, &c., pero solo hasta 
cincuanta. Es preciso esceptuar la fecha del año 
en la que no se puede hacer uso de one and 
twenty, two and twenty. 

Ejemplo. 

Juan Napier, natural de Escocia, inventó los logarit- 
mos en 1622. 

Joh7i Napier, a native of Scotland, was the inventor of 
logarithms, in the year one thousand six hundréd 

and TWENTY-TWO. 

Obsérvese igualmente que después de hundred^ 
ciento, cada numero que se añade va precedido de 
la conjunción and. 

Ejemplo, 

A hundred and one» 
Ciento y uno. 

Three hundred and ffty-five ; 
Trescientos cincuenta y cinco. 

Once, una vez ; twice, dos veces ; thrice,* ó 
three times, tres veces ; four times, cuatro veces, 
&c., añadiendo siempre times al número cardinal. 

NÚMEROS ORDINALES. 

First primero, 

Second segundo, 

Third tercero. 

Fourth cuarto, 

'* TVirioe es de poco uso en el dia. 



NÚMEROS ORDINALES. 
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Fifih . . 
Sixth . . 
Seventh . 
Eighth . 
Ninth . . 
Tenth. . 
Eleventh 
Twelfth . 
Thirteenth 
Fourteenth 
Fifteenth . 
Sixteenth . 
Seventeenth 
Eighteenth 
Nineteenth 
Twentielh 
Tweiity-first 
Thirlieth . 
Fortieth. . 
Fiftieth . . 
Sixtieth . . 
Seventieth 
Eightieth . 
Ninetieth . 
Hundredth 
Thousandth 
Last. . . . 
Thirty-first 
Forty-first . 
Fifty-first . 
Sixty-first. 
Seventy-first 
Eighty-first 
Ninety-íirst 



quinto. 

sexto. 

séptimo. 

octavo, 

nono. 

décimo. 

undécimo. 

duodécimo. 

décimo tercio. 

décimo cuarto. 

décimo quinto. 

décimo sexto. 

décimo séptimo. 

décimo octavo. 

décimo nono. 

vigésimo. 

vigésimo primo, 

trigésimo. 

quadragésimo. 

quinquagésimo. 

sexagésimo. 

septuagésimo. 

octogésimo. 

nonagésimo. 

centesimo. 

milésimo. 

último. 

trigésimo primo. 

quadragésimo primo. 

quinquagésimo primo. 

sexagésimo primo. 

septuagésimo primo. 

octogésimo primo. 

nonagésimo primo. 



First, primeramente; secondly, segundamente ; 
thirdly, terceramente ; fourtlily, cuartamente, &c., 
añadiendo siempre la y al número ordinal. 

Nótese que los números ordinales suelen ir 



48 



LECCIÓN IX. 



LECCIÓN IX. 



DE LOS PRONOMBRES PERSONALES. 



Primera Persona. 



Singular. 
N. I, 
6. Ofme, 
D. To me, 
Ac Me, 



yo. 
de mí» 



6 míf 6 para mi. 
^ _, m^ 6 6 mí, 

A. From me, de m?, por mi, 

conmigo. 



Plural 
Yíe, tw», 6 no9oiro»¡ tuh 

90braa. 
Ofus, de nosotros— Ira». 
To U8, d, 6 para no9otro9~' 

tra». 
Us, no8f 6 noaotn»^ 

tras. 
From US, por nosotro»t de no^ 

•otros — troM. 



Segunda Persona. 



N. 
6. 
D. 



Thou, 

Ofthee, 

Tothee, 



Singular. 



Ac Thee, 

A. From thee. 



tú. 

de ti. 

á£tf6 para ti, 

U. 
te, 6 ti, 
de tif por ti, 

sin ñ, con' 

tigo. 



PhtraL 
Te, yon, vos, 6 vosotros — tras. 

Of you, de vosotros—iras. 
To yoi^ á, C para vosotros-^ 

tras. 
y 011, 6 vosotros— tras, os. 

From you, por vosotros— ircu. 



Tercera Persona. — Género masculino. 



N. 
G. 
D. 

Ac. 
A. 



He, 

Ofhim, 
Tohim, 

Him, 



Singular, 
él. 



de él 

6 ély 6 para el, 

le. 
6 él, le. 



Plural. 
Thev, ellos. 

Of tnem, de ellos. 

To them, áello8,úparaeüoSf 

les. 
Them, 6 ellos, los. 



From him, de él, por éL From them, por ellos. 

Género femenino. 



Singular. 
N. She, eOa* 

6. Ofher, de ella. 
D. To her, 6, 6 para ella, le, 
Ac Her, 6 ella, la. 

A. From her, por ella. 



Plural. 
Thev, ellas. 

Of tnem, de ellas. 
To them, 6, 6 para ellas, les. 
Them, á ellas, las. 

From them, por ellas. 



* Algunas veces se usan los pronombres, he, she, para especifi- 
car el género masculino O femenino, de los nombres que se emplean 
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Genero neutro. 

Singular. Plural. 

N. It, «üOi esto. Lo mismo que el del género 

G. Of it, de ello, de esto. masculino y femenino. 

D. To it, 6, 6 para ello, 6 esto. 
Ac It, ello, esto. 

A. Fromit, de ello, por dio, 6 

esto. 

Los ingleses se sirven de este pronombre neutro 
cuando se trata de las cosas inanimadas, ó de los 
animales cuyo sexo no está especificado. 

Ejemplo. 

He aquí un buen libro, leaZe vd. ; 
Here is a good book, read it. 

He allí una mariposa, veaZa vd. ; 
There is a hutterfly, hoh at it. 

También se hace á veces uso de lY, hablando de 
una criatura. 

Ejemplo. 

Do not avmke the child, it is fast asleep. 

No despierte vd. á la criatura, pues está mui dormida.* 

Nótese que cuando se personifican las cosas ó 
los seres irracionales, esto es, cuando por una 
figura de retórica se les atribuye lo que es propio 
de las personas, se usan los pronombres he ó she, 
según se les haga del género masculino ó feme- 
nino : en este caso, el sol, el tiempo, la muerte, el 
sueño, el amor, son regularmente del génoro mas- 
culino ; la luna, la tierra, la religión, la iglesia, j^ 
muchas veces los paises, y virtudes, son del género 
femenino. 

Hablando de im navio de linea siempre se pone 

indiferentemente paia los dos sexos; como, ahe-goat, un maoho 
cabrio ; a aJie-goat, una cabra hembra. 

• Esto se entiende generalmente cuando se habla de una cmtiini 
cuyo sexo se ignora. 

F 
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el pronombre femenino slie^ no obstante que por 
otra parte le llaman man of war^ hombre de guerra. 
Es el mas velero de la escuadra, she is the best 
sailer in the jleet, 

PRONOMBRES COMPUESTOS Ó REFLEXIVOS. 

Myself yo mismo-ma, 

Thyself tú mismo-ma. 

Himself . , . . él mismo, 

Herself ella misma. 

Itself el misfno, ello mismo^ (liablando de una 

cosa inanimada. 
Ourselves .... nosotros mismos, ó nosotras mismas, 
Yourselves* . . vosotros mismos, 6 vosotras mismas. 
Themselves . . ellos mismos, ellas mismas. 
One's self . . . uno mismo, una misma. 

Estos pronombres compuestos se declinan lo 
mismo que los simples, con las preposiciones of, 
tOjfrom, 

Fara hablar con mas energía, se dice my ownself, 
tJiy ownself. 

Ejemplo. 

I did it MY OWN SELF ; 

Yo, mismo lo hice. 
Es decir, nadie sino yo. 

Observaciones. 

Los pronombres que no están en el nominativo, se 
ponen siempre después del verbo, y el que se halla en 
dativo, se pone después del que está en acusativo. 

Ejemplo. 

Yo os lo dije ; 
/ told it you. 

Cuando el verbo va seguido de una preposición; 
como, to get up, levantarse^ to give over, abandonar, 

* Si se dirüe la palabra & una sola persona, se dice yourM^ 
usted mismo. 
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¿Lc; se pone el pronombre que está en acusativo entre 
el verbo y la preposición. 

Ejemplo, 

Levantadlo si podéis ; 
Gft it up if yon can. 

Los médicos le han desauciado ; 
The physicians have given htm over. 

Si hay que colocar un pronombre y un nombre des- 
pués del verbo, estando el pronombre en dativo sin la 
preposición to, se pone el primero : 

Dadle una pluma; 
Crive htm a pen. 

Pero si el pronombre está precedido de la preposición 
to^ ú de otra cualquiera, regularmente se pone el último : 

Vd. le ha comunicado su pensamiento ; 
You have imparted your mind to htm. 

Aun cuando está establecido que el pronombre puesto 
en nominativo vaya antes del verbo, con todo algunas 
veces se pone después, y esto sucede cuando un pro- 
nombre personal e^tá empleado con el impersonal it is, 
it w<is, Slc, y cuando en español se pone, ó puede poner 
después del verbo ser, el pronombre relativo quien. En 
semejantes casos los pronombres que deben usarse en 
ingles son /, thou, he, &c., y no me, thee, him, Síc. 

Ejemplo. 

Yo soy quien vino á ver á vd. anoche ; 
It is 1 who came to see you last night. 
Tú eres, el fué ; it is thou, it is he ; y no, it is he, it 

is THEE, it is HIM, &C. 

También se usan los pronombres /, thou, ¿¿c, como, 
en español, yo, tú, cuando se responde á una pregunta 
de un modo elíptico sin hacer mención del verbo ser. 

Ejemplo. 
I Quien llama á la puerta ? yo. 
Who knocks at the door? I, 
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Y del mismo modo en las frases siguieiitet : 

Usted es mas joven que yo ; 
You are younger than I. 

El es tan sabio como ttí ; 
He is as leamed as thee. 

Tenemos tanto trabajo como él; 
We httve as nrnch trcuhle as he. 

Hemos dicho que el pronombre neutro it significa 
ello, estOf con sus plurales, según los diversos casos en 
que convenga usarlo. El uso de it se refiere principal- 
mente á las cosas, y no á las personas ; y suele ir des- 
pués de las preposiciones at, to, of^forj witk, ábout^ &;c^ 
conforme la oración lo exija. 

Ejemplo. 

Me admiro de esto ; I wonder at it. 

¿ Que dice usted á esto 1 What do you say to rr ? 

Me alegro de ello ; I am very glad of*it. 

Lo siento ; / am sorry for it. 

Estoi cansado de ello ; I am tired wiTa it, ó of it. 

El artículo neutro lo, cuando va seguido del verbo 
ser ó estar, y que al mismo tiempo es relativo á un 
nombre, ó á un adjetivo, se suprime con frecuencia en 
ingles, sobre todo si se responde á una pregunta. 

Ejemplo. 

I Está vd. malo. Señor ? Sí, lo estoy; 
Are you sick, sir? Yes, I am. 

Cuando no es en contestación á una pifegunta, h se 
traduce muchas veces por so. 

Ejemplo. 

El es rico y vd. no 2o es ; 
He is rich, and you are not so. 

Si el lo es relativo á un verbo, se traduce por el par- 
ticipio de este verbo. 
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Ejemplo, 

La superioridad de vuestras luces, me las hace estimar 

tanto como ellas se merecen ; 
The superiority of your understanding tnakes me esteem 

it €ís much as it deserves to he esteemeo. 

El so 6 el participio está muchas veces sobrentendido 
después del verbo ser ó estar. 

Ejemplo. 

Usted no es pobre, y yo lo soy ; 
You are not poor^ and I am. 

Yd. es estimado como merece serlo ; 
You are esteemed as you deserve to be. 

Cuando lo tiene relación á una oración entera, se 
espresa jeneralmente por t^. 

Ejemplo, 

Dicen que viene el maestro, y yo lo deseo ; 
They say that the master is coming, and I wish it. 

Pero si loy siendo relativo á una oración entera, va 
seguido de los verbos to say y decir; to believe, creer; to 
tkink, pensar; se traduce por so, como en el ejemplo 
siguiente : — 

Dicen que va á venir el maestro, y yola creo ; 
They say that the master is coming, and I believe so.* 

Los ingleses no repiten el mismo pronombre en la 
misma oración, como nosotros lo hacemos algunas 
veces. 

Ejem^o» 

Yo le agradezco, y le agradeceré siempre ; 
/ thanky and will cdways thanh him. 

Yo la amo y la respeto ; 
/ love and respect her. 

* Se puede usar indiferentemente so^it, después de estos tres 
Tevbos, pero es mejor seguir la regla dada. 

f2 
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LECCIÓN X. 

DE LOS PRONOMBRES POSESIVOS. 

Pronombres Posesivos Conjuntivos. 

Singular. Plural, 

1 Persona .... My, mi^ mis ; 1 Persona .... Our, nv^rth- 

tros, tra-tra». 

2 Persona .... Thy, tustús; 2 Persona .... Your, vuestro» 

iros, trartras. 

3 Persona, Mase His ^ ^, 3 Persona, Mase. Their } _. 

Fem. Her f *^ Fem. Their C ^ 

Neut. Its ^^^' Neut. Their S*^» 

r 

Estos pronombres se llaman posesivos conjuntivos, 
porque siempre van unidos á un nombre, y porque 
indican que la cosa de que se habla pertenece á la 
persona ó á la cosa que designan. Ejemplo : My 
father, thy mother^ mi padre, tú madre, &c. 

Pronombres Posesivos relativos ó absolutos. 

, Singular. PluraL 

Mine. . . miOf mioj miosj rnias; Xhira . . . nuestro-troj nuestros» 

tras. 

Thine . . tuyo, taya, tuyos, tu- Tours . . vuestro-tra^ vuestros- 

yasf* tras. 

His . . . . ^ suyo, suya, suyos, Theirs . . suyo, suya, suyos, su» 

Hers • • • > suyas, de uno, 6 yas, cíe mwnos. 
Its .... 3 de una. 

Estos se llaman pronombres posesivos relativos, 
porque se refieren á«in nombre mencionado antes, 
y se emplean solos ocupando el lugar de los pro- 
nombres posesivos conjuntivos, así como el nombre 
de la cosa poseida ; como, your opinión and mine^ 
vuestra opinión y la mia ; my book and yoursy mi 
libro y el vuestro. 

* Algunas yeces se pone mine y ihir^ en lugar de my y thy, 
delante de los nombres que principian por yocal o h muda : como^ 
mine ears, mis orejas, thine honourf tu honor, &c. 
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Observaciones. 

Los pronombres posesivos, tanto conjuntivos como 
relativos, se declinan con las preposiciones o/*, to,from. 

Nuestro pronombre posesivo su, sus, se usa muchas 
veces en la conversación con bastante ambigüedad, de 
modo que es preciso hacer frecuentemente una perí- 
frasis para dar al discurso toda la claridad necesaria. 
No sucede así en la lengua inglesa con los pronombres 
his, her, its, los cuales no dejan la menor duda acerca 
de quien es el poseedor de la cosa de que se trata, 
como se puede ver en los ejemplos siguientes. Si se 
trata 

De la edad de un hombre, se debe decir . his age, \ 

De la edad de una muger her age, \ ^ jk 

De la edad de una cosa inanimada . . . its age^ j 

Pondremos otro ejemplo con el cual acabará de com- 
prender el discípulo el uso de estos tres pronombres : 

El padre ama á su hija, y la madre á su hijo ; 
Thefatker loves his daughier, and the mother her son, 

Hábleme vd. de la bondad de un libro, y no de su 

belleza ; 
Talk to me of the goodness of a hook and not of its 

heauty. 

Siempre que se habla en un sentido jeneral, el pro* 
nombre su, sus, se espresa one*s. 

Ejemplo. 

Es prudente tener dos cuerdas en su arco ; 
It is prudent to have two strings to one's how. 

Es preciso vivir según sus rentas ; 
One must Uve according to one's estáte. 

En este modo de hablar, este sombrero es mió, estos 
zapatos son vuestros, aquellos libros son tuyos, no hay 
diferencia alguna del español al ingles, y se dice, this 
hat is mine, ¿hese shoes are yours, those hooké^otp^thine. 
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Pero 8Í al verbo ser sigue la preposición de^ entonces 
▼aria !a construcción inglesa. 

Ejemplo. 

Estas botas son de Pabh ; 
These hoots are Pavl's. 

Este bastón es del muchacho ; 
This stiek is tue bot's. 

También se puede decir : 

These are Paül's boots ; 
This tf THE bot's stick. 

No se comprende en esta regla el de que precede á usted. 
Supongamos que se dice : Este reloj es de vd., debe tra^ 
ducirse, this watch is yoursy porque el tratamiento de 
usted se convierte en ingles en vuestro 6 vuestra. Re- 
gularmente se suele emplear el verbo to belong to, per- 
tenecer á, en vez del pronombre posesivo, ó del geni- 
tivo. Ejemplo These books behng ta Paul^ estos libros 
son de Pablo, ó pertenecen á Pablo. Solamente el uso 
es quien puede ensenar cuando se debe preferir el un 
modo al otro. 

A veces se ponen los pronombres minCy thine, his, 
hers, &c,, delante de un infinitivo para marcar el deher^ 
el negocio, ó la clase de la persona de que se trata. 

Ejemplo. 

It is hers to befaithlesSf it is mine to be constant ; 
A ella toca el ser infiel, á mí el ser constante. 

Hay ocasiones en que se añade own (propio, suyo) á 
los pronombres posesivos mt/h thy, hisy her, our, your^ 
Jheir, para darles mas espresion, 6 para arrojar mas 
daridaid en el discurso. 

Ejemph. 
I love him as my own brother ; 
Le amo como á mi propio hermano. 

He has contribtíted nothing qfhis own { 
}f itda ba puesto de lo su^o propio^ 
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Solemos decir los parientes mioSf los amigos tuyos; 
los ingleses principian por el pronombre posesivo jcon- 
juntivo sin el artículo ; my rekuions, thyfriends. 

El pranombre its sirve para las cosas inanimadas» y 
seres irracionales cuando no está especificado el sexo: 
comO| 

La ciudad y sus cercanías ; 

The tovm and its adjacent country. 

La serpiente y sus silbidos ; 
The snáke and its hissings, 

Pero si se personifican las cosas inanimadas, ó los 
seres irracionales, es preciso servirse de his, her, herst 
•egun correspondan al género masculino 6 femenino. 

Si so habla de una parte del cuerpo ó de alguna 
facultad del alma, con el artículo definido en lugar del 
pronombre posesivo, este artículo se espresa en ingles 
por medio del pronombre. 

Ejemplo, 

Me he cortado los dedos ; 
/ have cut my fingers* 

Yd. se lava la cara ; 
You wash youR face. 

El se ha roto la pierna ; 
He has broken his leg. 

En español podemos decir en ciertas ocasiones, como 
para manifestar mas cariño, al dirijir la palabra i 
nuestros parientes ó amigos, 

I Como está vd. padre mió ? • 

A Dios, hijos mios ; 
Ven aquí, amigo mió ; 

pero en ingles se dice simplemente : 

HofJD do you do, father ? 
, Farewelí, children ; 

Friend, come kUher, 

Tampoco ponen los ingleses las palabras Mostet^ 
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Mistress 6 Miss^ delante de los nombres de parentesco, 
como nosotros ponemos algunas veces las equivalentes 
de Señor, Señora, Señorita, 

Ejemplo. 

Recomiéndeme vd. á su señor hermano ; 
Recontmend me to your hrother. 

Presente vd, á su señora madre mis respetos ; 
Present my respects to your mother. 

Para decir un paisano mió, dos amigos suyos, ¿z;c., se 
traduce muy frecuentemente a eountryman of mine, two 
friends ofhis, &c., traducido literalmente quiere decir, 
un paisano de los mios, dos amigos de los suyos. 

Los ingleses no repiten el mismo pronombre pose- 
sivo delante de muchos nombres seguidos en la conver- 
sación ; pero sí cuando quieren dar mas fueraa al dis- 
curso por escrito. 

Ejemplo. 

VL\ padre, mi madre, y mis hermanos os quieren i 
Myfather, mother, and sisters hve you. 

£1 ha perdido sus bienes, sus amigos, y su reputación ; 
He has lost his estáte, friends, and reputation. 
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VE LOS PRONOMBRES RELATIVOS E INTERR06ATIT08. 

Pronombre relativo á las personas. 

Singular y Plural. 

N. Who, que, quien, quienes. 

G. Of whom, ó whose, de quien, de quienes, cuyo, cuyos. 

i). To whom, á quién, á quienes. 

Ac. Whom, quien, quienes. 

A. From whom*,*e£? quien de quienes» 
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Este pronombre relativo no puede emplearse sino 
hablándose de personas. 

Ejemplo. 

£1 orador que habló esta mañana, que usted admiró tanto, 

y que merece ser tan aplaudido ; 
The oratar who spoke this moming whom you admired 

90 mucky and to whom so much praise is due. 

Pronombre relativo á las cosas. 

Singular y Plural, 

N. Which, que, el cual, la cual, los cuales, las cuales, 

G. Of which, del cual, de la cual, de los cuales, de las 

D. To which, al cual, &c. ^cuales, 

Ac. Which, que, cual, ¿lo, 

A. From which, del cual 6 por el cual, ¿lo, 

Which es el pronombre relativo para todos los 
sustantivos (escepto Dios, la especie humana, y los 
seres que nos representan bajo la forma humana,) 
y es el mismo en todos los casos, 

Ejemplo, 

El pájaro que cantó esta mañana, que yá. admiró tanto, 

y al cual está vd. tan aficionado ; 
The hird which sang this moming, which you admired 

so much, and to which you are so much attached. 

El pronombre that sirve para las personas y las 
cosas. 

Ejemplo, 

El hombre que habla ; 

The man who speaks, ó^that speaks. 

La muger que yo estimo ; 

The woman whom / esteem, 6 that / esteem. 

La casa quer vd. ha comprado ; 
The house which you have hgught, ó that yo% 
have hought. 
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Observiiciofies. 

Whose es el cuyo nuestro, y se usa cómo en español 
cuando se refiere á personas. 

^^ • 

Ejemplo. 

Dios, cuyas obras admiramos ; 
God, WHOSE works we admire. 

Cervantes, cuyo mérito conocemos ; 
Cervantes, whose merit toe know. 

Si cuyo es relativo á las cosas, se traduce por ofwhich^ 
que se coloca después del nombre. 

Ejemplo, 

Aquí hay una flor, cuyo olor es muy agradable ; 
There is ajUnoer, the smeüjiv which is very agreeable. 

Cuando se trata de saber á quien pertenece alguna 
cosa, y decimos ; ¿de quien es este cuadro? ó ¿cuyo 
es este cuadro? En ingles se dice, Whose picture is 
this? ¿Cuya es aquella casa? Whose house is that? 
Pero si no se trata de posesión, de quien se traduce por 
of whom. 

Ejemplo. 

£1 hombre de quien he hablado á vd. ; 
The man of whom / have spoken to you,* 

¿ De quien habla vd. ; 
Of whom do you spedk? 

* En la conversación es mni común, y mas conforme al genio de 
la lengua inglesa, poner elof al fin de la oración : tiie mhn wkom 
I have spoken to you of. Whom do you speak qf. Lo mismo sucede 
con las preposiaones tOffromt wUh, El estudio al cual me aplico ; 
the »tudy tohich 1 apply myse^ to. Con los pronombres to^om, uhich, 
vhat, se puede hacer, 6 dejar de hacer esta tra8i>08Ícion, pero con el 
pronombre tiuU es preciso trasponer las preposiciones qfy tOj/roTn. 
Asi se puede decir, the man qf uhom. 1 have spoken to you ; 6 bien, 
Ihe man v^unn I have spoken to you of: pero se cometerla una &lta 
si se dijera. íke man qf tiíat 1 have spoken to you ¡ porque es indis- 
pensable el decir, tiu man that I have spoken to you qf¡ si se quiere 
emplear el pronombre that. 
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Siempre que se hace uso de quien, el cual, la cuaí^ el 
que, la que, para distinguir una persona ó una cosa 
entre muchas, los ingleses se sirven de whicky que en 
este caso se refiere igualmente á las personas y íi las 
cosas. 

Ejemplo. 

I Quien de ustedes se atreverá á negarlo ? 
"Which of you would be so hold as to deny it ? 

Ellas son dos hermanas, á quien da vd. la preferencia ? 
They are two sisters, to which cío you give the preference ? 

Escoja vd. de estas dos espadas la que vd. quiera ; 
Choose WHicH ofthese two swords you like. 

Nuestro pronombre relativo que, empleado regularmente 
al principio de las interrogaciones, se traduce por whaU 

Ejemplo. 

¿ Qué piensa usted ? ¿ Qué es eso ? 
What do you think 1 What is that ? 

¿ Qué parroquianos tiene usted ? Qué hora es? 
What eustomers have you ? What o^clock is it 1 

Debe observarse que los ingleses omiten con mucha 
frecuencia los pronombres whom, which, that, cuando 
están en el acusativo, y cuando se ponen después del 
verbo las preposiciones que deberían ir delante. En- 
tiéndase que este modo de hablar no es correcto. 

Ejemplo. 

Aquí está la persona que vd. ama ; 
There is the person you love. 

Es una cosa de la cual él no es capaz ; 
It is a thing he is not capahle of. 

El dice que mi hermano es quien me contó aquel cuento; 
He says that it is my brother has told me that tale. 

Debe decirse en el primer ejemplo, whom, 6 that you 
love : en el segundo, which, ó that he is not capahle of: 
y en el tercero, who ó that has told me that tale. 
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A que, en que, de que, ¿lc, usado en español algunas 
▼eces en lugar de cU cual, en las que, del cual, <&c., se 
traduce en ingles por to which, at which, in wkich, ó 
v^ierein, Slc. 

Ejemplo. 

Si vd. supiera el estado á que me veo reducido ; 
Ifyou kneftíi the condüion to which / am reduced. 

Este es el fin á que se dirige ; 
That is the end which he aims at. 

Hay circunstancias en que es esencial ser prudente ; 
There are circumstances in which ó wh^rein a man 
ought to be cautious. 

El embrollo de que ha salido ; 
The ewharrassment from which he has extricated 
himself. 

Nosotros podemos repetir ó suprimir el pronombre rela- 
tivo delante de muchos yerbos seguidos en una oración ; 
los ingleses regularmente le ponen delante del primer 
yerbo, y suprimen los restantes. 

Ejemplo, 

Es una muger que canta bien, toca muchos instru* 

mentes, y se hace querer de todos ; 
^Mis a woman who sings well, plays upon severai 

instruments, and makes herself hehved hy every body. 



PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 
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N. This, 

G. Of this, 

D. To this, 

Ac. This, 

A. From this, 



N. These, 
6. Of these, 
D. To these, 
Ac. These, 
A. From these. 



PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 

Fora los objetos inmediatos. 

Singular, 

este, estay esto, 
de este, de esta, 
á ó para este, esta, 
este, esta, 
de ó por este, esta. 

Plural. 

estos, estas, 
de estos, estas, 
ó estos, estcts. 
estos, estas, 
por estos, estas. 



Para los objetos distantes. 

Singular. 

aquel, aquella, aquello, ese, esa, eso 

de aquel, de aquella, ¿íc. 

á aquel, á aqueüa, ¿¿c. 

aquel, aquella, ¿Lc. 

de, 6 por aquel, aquella, &c. 

Plural. 

aquellos, aquellas, esos, esas. 

de aquellos, &c. 

6, 6 para aquellos, S¿c. 

aquellos, ¿ce. 

por aquellos, ¿lc. 

Observaciones. 
Se usa this cuando se trata de un üeinpo em^^^^^^ 



N. That, 

G. Of that, 

D. To that, 

Ac. That, 

A. From that, 



N. Those, 
G. Of those, 
D. To those, 
Ac. Those, 
A. From those, 



64 LECCIÓN XII. 

que todavía no ha concluido ; como si hablando del siglo 
presente dijéramos : 

Este es el siglo de las revoluciones ; 
This w the age of revolutions. 

Si el tiempo de que hablamos ha pasado, 6 no ha llegado 
aun, se emplea that ; así, se suele decir del siglo de 
Luis XIV., 

Aquel siglo fué el siglo de Augusto para la Francia ; 
That was the Augustan age of France. 

Cuando se trata de cosas que se pueden ver ú oir, se 
pone ihis 6 these para espresar las que están cerca de 
nosotros, y that 6 those para las que están distantes. 

Ejemplo. 

¿Que quiere decir esto? ¿Que quiere decir aquello? 
What does this mean? What does that mean? 

Aquellas mugeres no son tan buenas como estos 

hombres ; 
Those women are not so good as these men,^ 

Los pronombres demostrativos el que, la que, los que^ 
las que, se traducen en ingles por medio de los pro- 
nombres personales he, she, they. 

Ejemplo. 

El que no quiere trabajar, no debiera comer ; 

He who, or he that wiü not work ought not to eat. 

La que usted insultó ; 
She that, or she whom you insulted. 

* Cuando se enseña alguna cosa con el dedo, 6 se supone hacerlo, 
se puede usar indiferentemente de tíUa 6 that, de these 6 those, según 
el número, con los objetos que se hallan inmediatos & la vista. Por 
qemplo, hablando de un libro que vo veo sobre la mesa, d^ : TJiia 
book 6 tiuü hook, este libro, 6 aquel libro. 

Algunas veces se añaden en ingles los pronombres demostratiyos 
& los posesivos : como, Ihxs my hook, 6 uiis hook of mine, mi libro : 
al pie de la letra ; este mi libro, 6 este libro de los míos. 
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Los que son sabios son felices ; 

They, or THOSE WHo are wise, are happy. 

Pueden también separarse los pronombres, y decirse del 
modo siguiente : 

He ought not to eat who mil not work ; 
Thet are happy who are wise. 

Si se dice al que, á la que, S¿c,, se entiende que el 
pronombre personal debe ponerse en el caso objetivo. 

Ejemplo. 

Yo no quiero al que, 6 á la que no quiere trabajar ; 
/ do not like him , or her who mü not work. 

Estos modos de hablar, he aquí h que^ vea usted lo 
que, se traducen por that is what. 

Ejemplo. 

Vea usted lo que me daña ; 
That is what hurts me.. 

He aquí lo qne yo detesto ; 
That is what / detest. 

JjO que solo, y al principio de una oración, suele tradu- 
cirse por what, y si va precedido de todo por all that, j 
no all what. 

Ejemplo, 

Lo que ella ama es el dinero ; 

What she hves is money ; \ 

Lo quo yo digo es cierto ; i 

What / soy is true. 

Esto es todo lo que él me dijo ; 
That is ALL that he said to me. 

Siempre que los pronombres demostrativos no tengan 
relación con alguna persona ó con alguna cosa que les 
preceda, deben traducirse en ingles por el pronombre 
personal, ó por el nombre acompañado &e\ \ito\i<(^ic^\^ 

o2 
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demostrativo: así hablando de un hombre se suele decir 
en español, 

¿Conoce vd. á aqueU 
j en ingles, Do you know him ? ó bien, 

Do you know that man ? 

En castellano hay la costumbre de decir, 

Hace una semana, un mes, un año, que no he visto á 
mi amigo ; 

y en ingles, 

/ have not seen myfriend this weeky this month, this 
ye<tr : 

lo cual es mui semejante á este modo que tenemos de 
espresarnos : Yo no he visto á mi amigo esta semana, 
este mes, este año.* 

Otras veces this, empleado asi, suele ir precedido de 
la preposición /&r, que en este sentido significa durante. 

No es necesario repetir en ingles el pronombre de- 
mostrativo delante de muchos nombres seguidos. 

Ejemplo. 

Este hombre, esta muger, y esta criatura ; 
This man, woman, and child. 

Mas para poder hacer esto es preciso que el pronombre 
que se ponga delante del primer nombre convenga per- 
fectamente con los demás ; pues si se quisiera decir, 
este hombre, y estas mugeres, no se podria traducir, this 
man and women, sino this man and these women. 

* Tanto en este ejemplo como en todos los demás del mismo 

Írénero, los ingleses marcan el sentido en el modo de pronunciar 
as palabras. Cuando al decir ¿his moTithi se entiende el mes de la 
fecha, apoyan el acento sobre la palabra tíiis ¡ cuando al contrarío 
quieren decir, qu,e ya hace un mes, se detienen sobre la palabra 
month. 
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DE LOS PRONOMBRES INDEFINIDOS. 



One, 

Any, 

Many, 

Several, 

Every, 

Every body, 

Every one, 

Soma, 

Some body, 

Some one, 

Some people, 

Some íblks, 

Some men 

Other, 

Others, 

The same, 

AU, 

The whole, 

Every thing, 

Whoever, 

Whosoever, 

What, 



uno, una, alguno, alguna, 
alguno, alguna, cualquiera. 

> muchos.^ 
cada, todo.\ 

> cada uno, todo el mundo, todos, 
algo, algunos, los unos^X 

> alguno, alguna. 



\ 



\ 



algunos, algunas. 

otro, otra, otros, otras. 

otros, otras.^ [mism<is. 

el mismo, la misma, los mismos, las 

todo, toda, todos, todas. 

el todo. 

todo. 

quienquiera que sea. 

que, lo que aquello que.\l 



* Many significa un numero indeterminado y jeneral ; aeveral^ 
un número mas determinado. 

t Every se emplea solamente en él singular. 

t Los unost los otros^ se traduce por somt y otiitrs en la oración 
siguiente, y otras semejantes. Juos unos son ricos, loa otros son 
pobres ; some are rick, others are poor. 

§ OtheTt otro, tiene plural cnando no va seguido de sustantivo, 
como en el ejemplo de la nota antecedente. 

II What puede ser también considerado adverbialmente^ y en- 
tonces significa par/e. 

Ejemplo. 
What with hunger, and what with wearinesss 
Parte por hambre, y parte por cansancio. 
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Wliatever, 

Whatsoever, 

Whichsoever, 

Each, 

Each other, 

One another, 

Such, 

Both, 

Either, 

Neither, 

None, 
No body. 
No one, 
Not one, 
Not any, 
Nothing, 






I 



cualquiera, sea el, la, 6 lo que fuere, 

cada, cada uno, cada una, 

el uno y el otro, la una y la otra, 

tcd semejante. 

ambos, entrambos, los dos, 

cualquiera, cada uno, el uno, ó el 

otro, Slc, 
ni uno ni otro, ni el uno ni el otro, 

nadie, ninguno, ninguna, Ac. 
nadie, ninguna persona, 

nadie, ninguno, ninguna, no, 

nada. 



Observaciones. 

Todo, toda, puesto sin artículo delante de un nombre 
en. singular, se traduce por every. 

Ejemplo. 

Todo hombre está sujeto á la censura ; 
Every man is liable to censure. 

Si después de todo, toda, todos, todas, hay artículo, se 
pone en ingles all, con artículo 6 sin él, según el nom- 
bre esté tomado en un sentido jeneral ó limitado. 

Ejemplo, 

Estos son todos los amigos que yo tengo ; 
These are all the friends I have. 

Todos los hombres están sujetos á la muerte ; 
All men are suhject to death. 

Cuando todos los, todas las, se ponen en el sentido de 
cada, se usa every. 
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Ejemplo. 

Todos los días ; toéUís las semanas ; 
EvERT day; Etert week, 

Todoy ó toda, &c., puesto en el sentido de todíu las 
cosas, se traduce indiferentemente por all ó por every 
thing. 

Ejemplo, 

Todo está perdido, menos el honor ; 
All is lost hut our honour. 

EVERY THING is lost hut OUT honOUT. 

Todos nosotros, todos vosotros, todos ellos, se traducen 
por all ofuB, all of you, all ofthem. 

Si todo se refiere á una cosa que tiene partes, y que 
es considerado en su totalidad, se espresa por whoU^ 
precedido del artículo the, of the, ¿lc. 

Ejemplo. 

Todo el mundo, ó el mundo entero ; 
The WHOLE world. 

Toda la suma, ó la suma total ; 
Tke WHOLE sum. 

Algo, alguno, alguna, &c,, se traduce por some; pero 
en las interrogaciones, y después de la partícula condi- 
cional si, es necesario poner any. 

Ejemplo. 

¿Hay alguna esperanza? 
Is there ant hope? 

Si tiene vd. algo que decir; 
If you have ant thino to say. 

En los casos semejantes á este último ejemplo no se 
espresa en ingles el que nuestro : 

I Tiene yd. cdgo que comer ? 
Have you any thino to eat ?* 

, * Véase la nota primera de la Lección TIL, sobre los Compam- 
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Cuando />or, á pesar, no obstante, sin embargo, se 
hallan delante de un adjetivo seguido de que, se con* 
struye por hotvever, ó howsoever, y el que se suprime 
en ingles. 

Ejemplo. 

Por sabios que ellos sean ; ó bien, no obstante, á pesar ^ 
sin embargo de lo sabios que ellos son, quieren mu- 
cho el dinero ; 

HowEVER iDÍse they may be, they are very fond of 
money ; ó bien de este otro modo'; how wise soeyer 
they may be, &c. 

Si se hallan delante de un sustantivo seguido de qaé^ 
y de un verbo en el subjuntivo, se traducen por what-^ 
ever, 6 whatsoever, sin espresar el que» 

Ejemplo. 

Por amigos, á pesar, no obstante, sin embargo de los 

amigos que tenga, no lo conseguirá $ 
Whatever friends, ó what friends soever he may 

have, he will never succeed. 

Cualquiera, 6 cualesquiera, quienquiera, seguido del 
verbo ser en el subjuntivo, se traduce por whatever 
cuando se trata de cosas, y por whoever cuando se trata 
de personas. 

Ejemplo. 

Cualquiera que sea vuestra intención ; 
Whatever your intention may be. 

No sé quien es el autor de este libro, pero quienquiera 
que sea, merece ser fomentado. 

/ do not know wko is the author of this book, but who- 
ever he may be, he deserves to be encouraged. 

También se usa algunas veces whatever hablando de 
las personas; pero es cuando se trata de su calidad, 
profesión, rango, <&c. 

Ejemplo. 
Yo no sé si él es cristiano, judio, 6 mahometano ; pefo, 
sea lo que quiera, yo estimo su probidad ; 
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/ do not know whether he be a Christian, a Jew, or a 
Mahometan ; but whatever he may be, I valué hia 
probity. 

Cuando se trata de una cosa cualquiera entre mu- 
chas, se usa whichever 6 whichsoevery y se suprime el 
yerbo ser. 

Ejemplo, 
Yo le seguiré á vd., cualquiera que sea el camino que 

yd. tome ; 
/ mil follow you whichsoever road, 6 which road 

SOEVER you take. 

Lo que, lo cual, se espresan por what cuando no se 
refieren á una oración anterior, y por which cuando 
tienen relación á una frase antecedente. 

Ejemplo. 
Lo que me agrada es su buen genio de vd. ; 
What pleaaea me is your good temper. 

Lo que vd. me dijo es cierto ; 
What you told me is certain. 

Dígame vd. en que puedo servirle ; 
Tell me m what / can serve you. 

Habla mui amenudo mal de los ausentes ; lo cual es 

indigno de un hombre de bien ; 
He often speaks ill of ábaent people, which ia unworthy 

qf an honeat man. 

Cada unOj cuando no va seguido de un genitivo, 
puede traducirse por every one, ó por every hody; cuan- 
do se dice solamente cada, y va ó puede ir seguido de 
un genitivo, se espresa por each. 

Ejemplo, 
Cada uno piensa tener razón , 
Every one thinks himself in the right. 

Cada uno para sí, y Dios para todos ; 
Every one for him^elf^ and God for us all. 

Cada uno de aquellos cuadros es de un gran valor } 
Each of thoae picturea ia very valuable. 
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A cada palabra jurjS, y maldijo ; 
At EACH toord he cursed and swore. 

Ella entró con una manzana en cada mano ; 
She carne tn with an apple in each hand. 

Es decir qne cuando cada uno tiene el sentido de 
todos, se traduce por every one ó every hody ; y cuando 
significa solamente cada, por each, Every one, each, y 
epery hody, están en singular, y por consiguiente es pre- 
ciso que los verbos y pronombres que se refieren á ellos 
estén también en singular : all men y all people se con- 
sideran siempre en plural. 

Ningún, ninguno, ninguna, <&c., se traducen por none, 
6 por not any. 

Ejemplo. 

No conozco á ninguno de vuestros amigos ; 
/ know NONE of your friends, 6 I do not know any of 
your friends, 

None se emplea algimas veces de un modo enfático 
por not. 

Ejemplo, 

El no es de los mas sabios ; 
He is NONE of the wisest. 

Nadie se suele espresar por nohody y no man. 

Ejemplo. 
Nadie hubo allí ; 
There was nobody there. 

Nadie hay que lo haga, ó no hay alma viviente que lo 

haga; 
There is no man living that toill do it. 

Tal es en ingles, such; un tal, such a one; los tales, 
9uch ones. 

Ejemplo, 
Señor tal, 6 fulano de tal; 
Master sttch a one. 

Tcd amo, tal criado ; 

Such a master^ such a servant. 
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A Teces such es preciso traducirlo de un modo moi 
diverso. 

Ejemplo. 

He quarrelled for such a smcUl matter; 
El riñó por una cosa de tan poco momento. 

All auch as were choaen; 

Todos aquellos que fueron escojidos. 

Ni al uno, ni al otro, á ninguno; neither. 

Ejemplo, 

No conozco ni al uno ni al otro; 6 á ninguno de 

ellos; 
/ know NEiTHER of thenu 

Neither significa otras veces, ttxmpoco. 

Ejemplo. 

Yd. no quiere ir alia ; yo tampoco ; ó ni yo tampoco ; 
You will not go there, ñor I neither. 

El unoy 6 el otro^ la una, ó la otra, se traducen por 
either, 6 por one or the other, y á veces por either one 
er the other. Estos dos últimos se. emplean indife- 
rentemente, pero no se usa either^ sino en el sentido 
de escojer. 

^1 Ejemplo, 

Ni el padre, ni el hijo han venido ; pero el uno ó el otro, 

6 uno de los dos vendrá mañana ; 
Neither thefather ñor the son is come; hut one or the 

other of them will come to^morrow, 

¿A quien quiere vd. que dé este bolsillo? Me es igual, 
déselo vd. al uno ó <d otro, 6 á cualquiera de los dos ; 

To whom shall I give this purse ? It is equal to me ; 
give it to either. 

Ambos, entrambos, los dos; both. Muchas veces 
nosotros no hacemos uso en la conversación de la 
palabra andaos delante de dos nombres ó dos pronom- 

H 
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bres, 6 algunas veces dos edjetiros ; mas los ingleses 
acostumbran á usarlo con frecuencia. 

Ejemplo. 

El vio á Juan y á Pedro ; 
He saw both John and Peter» 

El es rico y orgulloso ; 
He Í8 both rich and proitd. 

Por mar y por tierra ; 
Both by sea and land, 

£1 hombre y la muger ; 
Both the man and the woman. 

En algunas de estas ocasiones both suele ser un 
equivalente de al mismo tiempo, á la vez. 
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DE LOS VERBOS AUXILIARES. 

Conjugación del Verbo TO HA VE, Haber 6 

Tener. 

Modo Indicativo, — Tiempo Presente. 

I have, yo he, 6 tengo. 
Thou hast, tú kcís^ 6 tienes. 
He bas, él ha, 6 tiene. 
Sbe has, ella ha, 6 tiene. 

We bave, nosotros hemos, 6 tenemos, 
You or ye have, vosotros habéis, 6 tenéis. 
They have, ellos, 6 ellas han, 6 tienen.* 

* En los demás, tiempos tanto de este auxiliar como de to bb, 
solo se pondrá la primera persona del singular en castellano ; pues 
para un español es escusaao repetir las demás* 
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Pretérito imperfecto y perfecto. 

I had, yo hábia, ó teráa ; hube^ 6 tuve* 
Thou hadst, tú hábias^ Áe. 
He had, él habia, ¿Lc. 

We had, nosotros habiatnos, &c. 

You had, vosotros habíais^ &c. i 

They had, ellos habían* &c. t 

Futuro, 

I shall haye, yo habré, ó tendré. 
Thou shalt have, tú habrás, <&c. 
He shall have, él habrá, ¿¿c. 

We shall have, nosotros habremos, ¿LC* 
You shall have, vosotros habréis, ¿íc. 
They shall have, ellos habrán, Ác. 

Otro. 

I will have, yo habré, 6 tendré. 
Thou wilt have, tú habrás, ¿Lc. 
He will have, él habrá, Slc. 

We will have, nosotros habremos, ¿LC. 
You will have, vosotros habréis, &c. 
They will have, ellos habrán, Ác. 

Modo Imperativo. 

Have, ten tú. 

Let him have, tenga él. 

Let her have, tenga ella. 

Let US have, tengamos nosotros. 

Have, tened vosotros. 

Let them have, tengan ellos, 6 ellas. 

* Si yo hubiera, H tú hubieras, dbc., se traduce por if Jhad, 6 
por had J. Adviértase que se oice con frecuencia J h¡ad rather, 
para espresar, yo quisiera mas bien; pero esta espresion se debe 
mirar como una falta introducida en la lengua inglesa, interpre- 
tando la abreviación familiar de Pd raOuTy por I had rather, en 
lugar de / would rather, que es la espresion propria, regular y 
aniloga. Esta observación está sacada de la Graxn&tKa dd 
doctor Lowth. . 
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Modo Subjuntivo, — Presente. 

That I may have, que yo haya, ó tenga, 
That thou mayest have, que tú hayas^ <Sz;c. 
That he may have, que el haya, &c. 

That we may have, que nosotros hayamos^ &c. 
That you may have, que vosotros hayáis^ <Sz;c. 
That they may have, que ellos hayan, <Sz;c. 

Pretérito imperfecto, 

I might have, yo hubiera, habria, Slc, tuviera, ¿íc. 
Thou mightest have, tú hubieras,* &c. 
He might have, él hubiera, Sic. 

We might have, nosotros hubiéramos, &c. 
You might have, vosotros hubierais, &c. 
They might have, ellos hubieran, <Sz;c. 

Otro. 

I could have, yo hubiera, habria, hubiese; tuviera, ¿ic, 
Thou couldst have, tú hubieras, Sic, 
He could have, él hubiera, &c. 

We could have, nosotros hubiéramos, &c 
You could have, vosotros hubierais, &c. 
They could have, ellos hubieran, &c. 

Otro. 

I would have, yo hubiera, habria, hubiese, ¿ic, 
Thou wouldst have, tú hubieras, &c. 
He would have, él hubiera, &c. 

We would have, nosotros hubiéramos, &c. 
You would have, vosotros hubierais, &c. 
They would have, eüos hubieran, &c. 

Otro. 

I should have, yo hubiera habria, &c,, tuviera, Ac. 
Thou shouldst have, tú hubieras, &c. 
He should have, él hubiera, <&;c. 

* Mightest, regulannentc se escribe y pronuncia m¿^^«¿; y lo 
jnjsmo couldatf vxnUdstf^ ahauldaU 
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We should have, nosotros hubiéramos ^ ¿ce. 
You should have, vosotros hubierais^ ¿LC. 
They should have, ellos hubieran^* &c. 

Puturo imperfecto. 

ir I should have, si yo hubiere, 6 tuviere. 
If thou shouldst have, si tú hubieres, <&c. 
If he should have, si él hubiere, Slc, 

If we should have, si nosotros hubiéremos, &;c. 
If you should have, si vosotros, hubiereis, ¿íc 
If they should have, si ellos hubieren, &o. 

Infinitivo, 

Presente, To have, haber, 6 tener. 
Gerundio, Having, habiendo, 6 teniendo. 

Participio, Had, habido, 6 tenido: 



Conjugación del Verbo auxiliar TO BE, Ser 

ó Estar. 

Modo Indicativo, — Presente, 

I am, yo soi, 6 estoi. 
Thou art, tú eres, &c. 
He is, él es, Slc, 

We are, nosotros somos, 6 estamos. 
You are, vosotros sois, ¿lc. 
They are, elhs son,Ji &c. 

* Hay otro pretérito imperfecto de snlyuntivo que es enteramente 
semejante al pretérito imperfecto de indicativo ; & saber, thatlhad; 
que yo hubiera, 6 hubiere, d&c., that thou hadat^ que tú hubieras, 6 
hubieres. &&, though tíuru hadat had ; aunque tü hubieras, 6 hubieres 
tenido, dbc 

t R^iularmente se hace mas uso de he que de am, arty i», are, &c, 
después de la partícula condicional si, coañdo esta se traduce por (^ 
6 por whether. 

Ejemplo. 

Yo no sé si esto ea cierto 

/do not know if^ii uheíOuT it «& truAt 

»3 
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Pretérito imperfecto y perfecto* 

I was, yo era, 6 estaba, 
Thou wast, tu eras, ¿lc. 
He was, él era, <&c. 

We were, nosotros éramos, ¿ce, 
You were. vosotros, erais, &c. 
They were, ellos eran,* ¿c. 

Futuro, 

I sball be, yo seré, ó estaré, 
Thou sbalt be, tú serás, &c. 
He shall be, él será, ¿lc, 

We shall be, nosotros seremos, Sic, 
You shall be, vosotros seréis, &c. 
They shall be, ellos serán, &c. 

Otro. 

I will be, yo seré, 6 estaré, 
Thou wilt be, tú serás, &c. 
He will be, él será, &c. 

We will be, nosotros, seremos, &c. 
You will be, vosotros, seréis, &c, 
They will be, ellos serán, &c. 

Imperativo* 

Be, sé, 6 está tú. 

Let him be, sea, ó esté é¡, 

Let her be, sea, 6 esté ella, 

Let US be, seamos, 6 estemos nosotros. 

Be, sed, 6 estad vosotros, 

Let them be, sean, 6 estén ellos, 6 ellas* 

Subjuntivo, — Presente* 

That I may be, que yo sea ó esté, 
That thou mayest be, tú seas, &c, 
That he may be, él sea, &c. 

♦ Sí yo fuera, si tú fueras, &c., se traduce por {flvDoa, 6 tra« 
í\ 6 ñas bien, if Ivfere, 6 were /, &c 



\ 
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That we may be, nosotros seamos, ¿ce. 
That you may be, vosotros seáis, ¿ce. 
That they may be, eüos sean* 

Pretérito imperfecto. 

I migbt be, yo fuera, seria, ó fuese; estuviera, ¿ce. 
Thou might'st be, tú fueras, &c. 
He might be, él fuera, ¿ce. 

We might be, nosotros fuéramos, ¿ce, 
You might be, vosotros fuerais, ¿ce. 
They might be, ellos fueran, <&c. 

Otro. 

I could be, yo fuera, seria, 6 fuese ; estuviera, ¿ce. 
Thou cottltkt be, tú fueras, ¿ce. 
He could be, él ftiera, ¿ce. 

"We could be, nosotros fuéramos, ¿ce. 
You could be, vosotros fuerais, ¿ce. 
They could be, ellos fueran, ¿ce. 

Otro. 

I would be, yo fuera, seria, ó fuese ; estuviera, ¿ce* 
Thou wouldst be, tú fueras, ¿ce. 
He would be, él fuera, ¿ce, 

We would be, nosotros fuéramos, ¿ce, 
You would be, vosotros fuerais, ¿ce. 
They would be, ellos fueran, ¿ce. 

Otro. 

I should be, yo fuera, seria, ó fuese ; estuviera, ¿ce. 
Thou shouldst be, tú fueras, ¿ce. 
He should be, él fuera, ¿ce, 

* Después de i^ viheOitr, si; aWumgh, thought aunque: ereept, 
escepto; wUegSy & menos que; mrooidedi con tal qne; en luear de 
este sviyuntívo se dice las mas ae las veces : Ihe^ thou be, heoe, 100 
be, you b^ they be. 

Ejemplo, 

Aunque vd. »ea mas viejo que él } 
TTiough you be older Üum h^ 
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We should be, nosotros fuéramos, ¿lc. 
You should be, vosotros fuerais, ¿íc, 
They should be, ellos fueran,* Sic. 

Futuro imperfecto. 

If I should be, si yo fuere, ó estuviere. 
ir thou should'st be, si tú fueres, &c. 
If he should be, si él fuere, &c. 

If we should be, si nosotros fuéremos, <fec. 
If you should be, si vosotros fuereis, &c. 
If they should be, si eüos fueren, &c. 

Infinitivo. 

Presente, To be, ser, 6 estar. 
Gerundio, Being, siendo, 6 estando. 
Participio. Been, sido, 6 estado. 
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OBSERVACIONES SOBRE LOS YERBOS AUXILIARES. 

Los ingleses se sirven del verbo to be seguido de 
un infinitivo, para marcar la intención ó la necesidad 
en que están de hacer alguna cosa. 

Ejemplo. 

I AM TO DIÑE uDith Mm to-morrow ; 
Debo comer mañana con él. 

We ARE TO SET OUT in afew days; 
Tenemos que partir dentro de pocos dias. 

* Hay ademas otro pretérito imperfecto de subjuitiTO, que es : 
tíiút J w^e, <IU6 yo fuese ; tiuU ihau were, 6 werl, que tú nieses ; 
thai he veré, que él fuese; thatwewere, que nosotros fuésemos; 
thai yoti werey que vosotros fueseis; ikat they irere^ que ellos 
fuesen. Se usa este subjuntivo principalmente después de aUhough, 
thotighi 6 tho\ except, unlesSf providedf y después de los verbos que 
espresan el deseo ; como, Xwfuld U wxkx true, yo quisiera ^ue estp 
/ue»e cierto. 
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Cuando es^ era, fue, se considera en español 
como'impersonal, se traduce en ingles it is, it was^ 
8Í se trata de cosas inanimadas. 

Ejemplo. 

Es mi libro ; era mi casa ; 

It is my book; it was my house. 

También se dice it is, it was, &c., de una per- 
sona, considerándola simplemente como la causa 
de alguna cosa. 

Ejemplo, 

It is the footman who did it ; 
El lacayo es quien lo ha hecho. 

It was Peter who spoke last ; 
Pedro fue quien habló el último. 

En los demás casos se emplea mas comunmente 
he, she. 

Ejemplo. 

Es un platero ; es una modista ; 

He is a goldsmith ; she is a milliner. 

En el plural, se acostumbra á poner tUey, these, 
those. 

Ejemplo, 

Son hombres de bien ; 
They are honest people, 

. Tales son mis razones ; 

These 6 THOSE ARE my reasons. 

Hay, habia, &c., cuando el nombre que sigue 
está en singular, se traduce por there is, there 
was, &c. ; y por there are, there were, &c., si esta 
en plural. 

Ejemplo. 

Hay un hombre ; hay hombres , 
Tmebe ib a man; thi&re iíb.i& men» 
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Hábia una señora ; hubo soldados ; 
There was a lady ; there were soldiérs. 

Adviértase que there is signiñca literalmente allí 
estáj y there are. allí están. Del mismo modo se 
espresa este otro modo de hablar, nada hay, nada 
habia, &c. 

Ejemplo. 

Nada hay tan peligroso como la mala compaüía ; 
There is nothino so dangerous as bad company. 

El verbo there is, there was, &c., seguido del 
infinitivo to be, significa deber de haber, debía de 
haber, &c. 

Ejemplo. 

There is to be a ball to-night ; 
Debe de haber un baile esta noche. 

Los adverbios he aquí, he allí, se traducen por here 
is, here are ; there is, there are. 

Ejemplo. 

Hele aquí ó hétele aquí: hela allí, ó hétela allí; 
Here he is: there she is. 

He aquí uno de los amigos de vd. ; 
Here is one of your friends : 

6 bien, 

Here is a friend of yours. 

También estos adverbios se traducen algunas 
veces por el pronombre demostrativo con el verbo 
to be : como, 

He aquí mi libro ; 
This is my booh. 

He allí el hombre que vd. busca ; 
That is the man you are loohing for. 

Todos edtos modos de espresarse en ingles son 
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idénticos á los nuestros cuando decimos aquí está^ 
allí están; este es mi libro; aquel es el hombre 
que vd. busca. 

Cuando nos servimos en español del verbo hacer 
para hablar de un espacio de tiempo, es menester 
traducirlo en ingles del modo que demuestran los 
ejemplos siguientes : 

I Cuanto tiempo hace que está vd. en Londres ? 
Bow long have you been in London I 

6 bien, 

How long Í8 it Hnce you carne to London?* 

Traducido literalmente quiere decir. ¿ Cuanto 
tiempo ha estado vd. en Londres ? ¿ Cuanto 
tiempo es después que vd. vino á Londres ? Si 
se quiere responder cuatro, cinco, seis, &c., años 
que yo estoi aquí ; debe decirse ; 

I have been here four^ Jive, six^ Ac, years; 
ó ya, 

ñ 18 fmar^ five^ nx ytars since I carne here. 

Traducido al pie de la letra quiere decir, 

Yo he estado aquí estos cuatro, cinco, seis, luíos; 
ó bien, 

Es cuatro, cinco, seis anos, desde que yo vine aquí. 

Si en el mismo modo de hablar, hace un anoy 
hace una semana^ nuestro verbo estar^ seguido de 
algún adjetivo ó adverbio, está en presente de in* 
dicativo, debe ponerse el auxiliar to be en parti- 
cipio acompañado del otro auxiliar to have% 

Ejemplo, 

Hace un año que estoi enfermo ; 
I have been $ick this year past. 

* El primer modo de hablar está mas en VM, 
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Hace seis meses que estoi aquí ; 
/ Jiave been here six months ; 

"Paxsi decir, 

Hace dos meses que no le he visto ; 

ú otra frase semejante, se dice, 

/ have not seen him these two months ; 
ó bien, It is two months since I saw him. 

Cuando se hace uso de since, no se pone en 
ingles la negación not. Si se trata de una cosa 
sucedida en un tiempo ya pasado, como, 

Dos dias hace que le vi ; 

Esto sucedió hace diez años ; 

se dice 

/ saw him two days ago ; 

That happened ten years ago. 

La palabra ago si^ñca past, pasado ; y es como 
si se dijera, dos, atas pasados, diez años pasados. 
Por lo que toca al modo de preguntar la distancia 
que hay de un lugar á otro, se traduce como en los 
ejemplos siguientes : 

¿ Cuanto hai de Londres á Falmouth ? 
How far is it from London to Falmouth? 
6 bien, How far is London from FalmoiUh ? 

Traducido literalmente quiere decir, 

¿ Cuanto lejos está de Londres á Falmouth ? 

ó bien, 

¿ Cuanto lejos está Londres de Falmouth ? 

Hai 270 millas de Londres á Falmouth ; 
London is two hundred and seventy miles from 
Falmouth. 
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CONJUGACIÓN DEL YERBO REGULAR TO CALL, 
LLAMAR, PARA QUE PUEDA SERVIR DE MODELO A 
TODOS LOS VERBOS REGULARES. 

Indicativo, 

Presente, 

I cali; yo llamo, 

Thou callest; tú llamas. 

He calis ; él llama, 

We cali ; nosotros llamamos, 

You cali; vosotros llamáis. 

They cali ; ellas, 6 ellas llaman, 

Esplica^^iones. 

Este modo de conjugar el presente espresa simple- 
mente la acción. 

Si el infinitivo del verbo ingles acaba en consonante, 
ó en w, se añade est para formar la segunda persona del 
singular del presente de indicativo, y una s para formar 
la tercera persona del mismo tiempo. 

A los verbos terminados en ch, th, ss, Xj z, o, se les 
añade est en la segunda persona del singular, y es en la 
tercera. Ejemplo : / beseech, yo ruego ; he beseeches^ 
él ruega. / push, yo empujo ; he ptíshes, él empuja. 
I pass, yo paso ; he passes, él pasa. / Jix, yo fijo; he 
JixeSf él fija. / buzz, yo zumbo ; he huzzes, él zumba; 
/ go, yo voy ; he goes, él va. 

Los terminados en «, como to love, amar, to live^ 
vivir, toman st en la segunda persona, y ^ en la tercera. 
Ejemplo : / love, thou lovest, he loves. 

Si los verbos acaban, en y precedida de una 6 mas 
consonantes, se cambia la y en test para formar la 
segunda persona del singular, y en ies para formar la 
tercera. Ejemplo : / cry, thou eriest, he cries ; yo 
grito, tú gritas, él grita. Si la y está precedida de 
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una vocal, se añade simplemente est para formar la 
segunda persona del singular, y s para formar la ter* 
cera. Ejemplo : / say, thou sayesty he says ; yo digo, 
tú dices, él dice. 

Las terminaciones th, eth, en la tercera persona del 
singular, como he hath, he speaketh ; él ha ó tiene, él 
habla, se usan solamente en la Sagrada Escritura, en 
los libros antiguos, y en el estilo grave y sostenido. 

Otro Presente de Indicativo, 

1 do cali ; yo llamo. 

Thou dost cali ; tú llamas. 

He does cali ; él llama, 

We do cali ; nosotros llamamos, 

You do cali ; vosotros llamáis, 

They do cali ; ellos llaman. 

Se emplea este modo, cuando se quiere afirmar con 
roas fuerza lo que se dice. Por ejemplo, sí tratándose 
de una señora que yo amo, me dijese alguno que yo no 
la amo, responderia, / do love her, £1 do añade fuerza 
á la afirmación mia, y envuelve una especie de contra- 
dicion á lo que acaba de decírseme, para lo cual no 
bastarla el decir simplemente / love her. 

Do significa también todavía: supongamos que me 
dice alguno ; you loved that lady, vd., amaba á aquella 
señora; y como por este-modo de hablar aparece que 
yo no amo ya á dicha señora, yo respondo / ¿lo love 
her. 

Es preciso esceptuar las oraciones interrogativas y 
las negativas, en las que do no es mas que el signo del 
4)resente, como se verá mas adelante. 

Otro Presente de Indicativo, 

1 am calUng ; yo llamo, 

Thou art calíing ; tú^ llamas. 

He is calling ; él llama, 

We are calling ; nosotros llamamos. 



You are calling ; vosotros Uamais, 
They are calling ; ellos llaman. 



v* 



V. 
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Se bace uso de este modo, cuando se habla de una 
cosa que está haciéndose siempre, ó en el instante en 
q^e se halSla, ó bien cuando quiere espresarse una 
afecion principiada y no concluida, pero que continúa 
haciéndose en el momento mismo en que se habla : lo 
cual es idéntico á nuestro modo de hablar en muchí- 
simos caso^ Ejemplo: He is writing; está escri- 
biendo. He is alíjoays singing ; siempre está cantando. 
He is going to the play ; él va á la comedia ; es decir, 
está yendo á la comedia en el momento en que se 
habla. 

* 

Pretérito Imperfecto y Perfecta, 

I called ; yo llamaba^ 6 llamé 

Thou ealledst ; tü llamabas, ó llamaste. 
He called ; él llamaba^ 6 llamó, 

We called ; nosotros llamábamos, 6 lia» 

mamos. 
You called ; vosotros llamabais, 6 Ua* 

masteis, 
They called ; eUos llamaban, ó llamaron. 

Este tiempo se forma añadiendo ed al inñnitivo 
cuando acaba en consonante ó w ; pero si el infinitivo 
termina en e, como to love, no se añade mas que una d 
para formar el pretérito, como to lave, amar, he loved, 
él amaba, ó amó. En los verbos terminados^en y prece- 
dida de una ó de muchas consonantes, se nAida la y en 
ied : como to reply, lie replied ; to satisfy, I satisfied : 
mas si la y se halla precedida de una vocal, se añade 
ed á la y, como to delay, diferir, he delayed. 

Otro Pretérito Imperfecto. 

I did cali ; yo llamaba, ó llamé. 

Thou didst cali ; tú llamabas, ó llamaste. 
He did cali ; él llamaba, ó llamó. 

We <]Ud cali ; nosotros llamábamos, ó //a* 

mámos. \V 

You did cali ; vosotros llamabais) 6 Ha* 

masteis. . \ 

They did cali ; ellos llamaban, ó llamaron 



V 
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Did, lo mismo que do, antes del verbo, sirve para 
dar mas enerjía á la acción. Ejemplo : / did love her^ 
yo la amaba; es como si dijéramos, sí, señor, yo la 
amaba realmente. En las interrogaciones y negaciones 
did es tan solo el signo de lo pasado como se verá mas 
adelante. 

Otro Pretérito Imperfecto, 

I was calling ; yo llamaba. 

Thou wast calling ; tú llamabas. 

He was calling ; él llamaba, • 

\Ve were calling ; " nosotros llamábamos. 

You were calling ; vosotros llamabais. 

They were calling ; ellos llamaban. 

Este pretérito imperfecto manifiesta que estaba ba« 
ciendose una cosa al tiempo que se hizo otra. Ejem-^ 
pío : / was writing wJien he voent away, yo escribía, 6 
estaba escribiendo cuando él partió. Puede hacerse 
uso de este tiempo siempre que. en castellano ponemos 
el verbo estar en el pretérito imperfecto seguido de un 
gerundio, como, yo estaluí llamando, tú estabas llaman" 
do, &c.* 

FiUuro. 

I shall cali ; yo llamaré. 

Thou shalt cali ; tú llamarás. 

He shall cali ; él llamará. 

We shall cali,; nosotros llamaremos. 

You shall cali ; vosotros llamaréis» 

They shall cali ; ellos llamarán. 

m 

Cuando se quiere espresar simplemente un acontecí* 
miento ó una acción futura, se pone shall en la* pri- 
mera persona, y will en la segunda y tercera ; pero si 
se trata de alguna promesa, amenaza, mandato, ó prohi- 

♦ Este tiempo reemplaza también al pretérito perfecto cuando 
Be ha fijado el tiempo. Ejemplo : Xe vi esta mañana; Imvj him 
,thi8 morning, y no i hoBe aten him^ &c 
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bicion, ae pone mil en la primera persona, y shall en 
las otras dos. 

Otro Futuro. 

I will cali ; yo llamaré, 

Thou wilt cali ; tú llamarás. 

He will cali ; ^ él llamará, 

We will cali ; nosotros llamaremos, 

You will cali ; vosotros llamaréis, 

They will cali ; ellos llamarán. 

Nótese para mayor claridad, que will denota una 
acción dependiente de la voluntad, y shall una acción 
en la'cual no tiene parte alguna la voluntad de la per- 
sona á quien se refiere el verbo. Pondré algunos 
ejemplos. Vd^ tendrá dinero ; you shall have money, 
Vd. irá á donde yo guste ; you shall go where I please, 
Vd. será castigado ; you shall be punished. Aquí se 
usa shall porque se trata de promesa, mandato, y ame- 
naza. ' You vñll receive a letter to-morrow; vd. reci- 
birá mañana una carta ; aquí se pone will, porque no se 
trata de promesa, ni amenaza, sino de anunciar simple- 
mente que sucederá una cosa. El siguiente ejemplo 
acabará de aclarar la materia. Habrá dos leyes ; there 
shall ó will be two laws. Si es un legislador él que 
habla, puede decir, there shall be two laws, porque 
esto depende de él : pero cualquiera otra persona está 
eri el caso de anunciarlo simplemente, y por consi- 
guiente debe decir, there will be two laws, \ó cual 
es mui diverso, y demuestra la diferencia que hay entre 
wiU y shall. Hay también que advertir, que no se 
puede usar will con las primeras personas en las in- 
terrogaciones. 

Imperativo, 

Cali ; llama. 

Let him cali ; llame él, 

Let her cali ; llatM ella, 

Let US cali ; llamemos, 

i2 
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Cali ; Uamad. 

Let them cali ; llamen ellos, 6 ellas. 

Let ; este es el verbo to leí, permitir, usado en el 
imperativo sin la partícula to : puede denotar un per- 
miso, una súplica, un exhorto, un deseo, una impreca- 
ción, ó un mandato. 

Subjuntivo. 

Presente. 

That I may cali ; qae yo llame. 

That thou mayest cali; que tú llames. 

That he may cali ; qiie él llame. 

That we may cali ; que nosotros Uamémosí 

That you may cali ; que vosotros üamais. 

That they may cali ; que ellos llamen. 

May marca un poder incierto y condicional. Ejem- 
plo : Draw near, that I may see you ; acerqúese vd. 
que le vea : esto es. Acercaos para que yo pueda veros. 
Después de although, though, ó tho\ aunque ; befare, 
¿ntes que ; provided, con tal que ; unless, á menos que ; 
no se pone may, y se dice although, though, 6 tho* I cali, 
aunque yo llame, &c. 



Pretérito imperfecto. 

I might cali ; yo llamara, llamaria, ó lia» 

mase, 

Thou mightest cali ; tú llamaras, llamarías, o 

llamases. 

He might cali ; él llamara, llamaría, ó lia* 

mase. 

We might cali ; nosotros llamáramos, llaman 

riamos, ó llamásemos. 

You might cali ; vosotros llamarais, llama- 

rías, 6 llamaseis. 

They might cali ; ellos llamaran, llatnarian, 6 

llamasen^ 
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Might, que es un derivado de may, denota igual- 
mente un poder incierto y condicional. Ejemplo: You 
might he kappy ifyou could think yourself so : vd. seria 
feUz, si se creyese vd. tal : esto es, vd. podria ser feliz 
8Í pudiese vd. creer que lo era. 

May y might especifican la posibilidad, la libertad, 
ó el permiso de hacer alguna cosa. May se emplea en 
el presente, y might en el pretérito. Ejemplo : You 
may drink, yo le permito á vd. beber ; ó vd. tiene el 
permiso de beber. He told me I might drink; él me 
dijo que me era permitido el beber.* Cuando may 
ó might va después de un nombre ó de un pronombre 
precedido de that, y el verbo espresa el motivo ó el ñn 
de una cosa ya afirmada, entonces may ó might y el 
verbo que sigue se traducen en castellano por el sub- 
juntivo. Ejemplo : Crtve him his money, that he may go 
away ; dadle su dinero para que se vaya. / gaiüe him 
his money f that he might go away ; le di su dinero pata 
que se fuera. 

Otro. 

I could cali ; yo llamara^ <&c. 

Thou couldst cali ; tú llamaras, &c. 

He could cali ; él llatnára, &c. 

We could cali ; nosotros llamáramos, <&c. 

You could cali ; vosotros llamarais, &c. 

Thcy could cali ; ellos llamaran, Slc. 

Can, y su derivado could, indican un poder absoluto, 
determinado y físico. Un ejemplo de can y could, 
comparados con may y might, hará conocer el valor de 
estas palabras. Supongamos que mi criado me pide 
permiso para salir de casa ; yo le digo en castellano ; 
si, podéis iros, y en ingles : Yes, you may go, £n- 

♦ Imcty go to thepark ; yo puedo ir al parque. I might go vihen 
Iwould; yo podía ir cuando quería. Por estos ejemplos se ve que 
aunque loe siénos may y might son jeneralmente considerados como 
signos del siwpmíivoj pueden traducirse muchas veces al castellano 
por el induxUivo, 
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toncos me responde, que él no puede andar ; pero 
como yo estoi seguro de que puede, le digo en español, 
Vos podéis andar, y en ingles : You can wcdk. En el 
primer ejemplo, podéis denota un permiso de mi 

Í>arte ; en el segundo la misma palabra, podéis, denota 
a capacidad de mi criado. Veamos ahora el con- 
traste entre might y could. Me pregunta alguno si 
quise permitir á mi criado que saliera el domingo 
anterior, yo respondo, ^t, el pudo salir ; en ingles, yes, 
he might go out. Pero no falta quien me dice que mi 
criado no podia andar el domingo pasado, y como yo 
sé que podia, respondo, él podia andar ; en ingles, he 
could walk. 

Aunque may y can se emplean ordinariamente en el 
presente, sin embargo se hace uso de ellos para señalar 
algunas veces el futuro, sobre todo después de las 
partículas if, si ; when, cuando , as soon as, tan presto 
como : before, antes ; after, después ; y algunas otras. 
Ejemplo : She may come to-morrow ; ella podrá venir 
mañana. If you can come next week; si vd. puede 
venir la semana próxima. 

Cuando el futuro de poder denota la posibilidad, la 
libertad, ó el permiso, se traduce en ingles por may. 
Ejemplo : Ellos podrán hacerse daño ; they may hurt 
themselves. 

Otro Pretérito Imperfecto. 

I should cali ; yo llamara, <&c. 

Thou shouldst cali ; tú llamaras, &c. 

He should cali ; él llamara, <&c. 

We should cali ; nosotros llamáramos, &c. 

You should cali ; vosotros llamarais, Slc, 

They should cali ; ellos llamaran, ¿¿c, 

Should sigue las mismas reglas que shcdL No obs* 
tante, en las oraciones condicionales se hace uso de 
should sin que por esto se entienda que marca la nece- 
sidad ni el deber. Ejemplo : If he should do that, I 
would punish him; si él hiciera eso, le castigarla: 
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shotdd she come^ she might diñe tüitk us ; si ella viniese, 
comería con nosotros. 

Otro. 

I would cali ; yo llamara, &c. 

Thou wouldst cali ; tú llamaras, Slc. 

He would cali ; él llatnara, ¿LC. 

We would cali ; nosotros llamáramos, &c. 

You would cali ; vosotros llamarais, &c. 

They would cali ; ellos llamaran, &c. 

Would sigue las mismas reglas que will. 

Futuro imperfecto. 

If I shoidd cali ; si yo llamare. 

If thou shouldst cali ; si tú llamares. 

If he should cali ; si él llamare. 

If we should cali ; si nosotros llamaremos. 

If you should cali ; si vosotros llamareis. 

If they should cali ; si ellos llamaren. 

Este tiempo se puede traducir también por If I 
happen to cali, Slc. 

If^nitivo. 

Presente. 
To cali; llamar. 

Aunque to es el signo que acompaña en ingles á los 
verbos en el infinitivo, hay no obstante algunos des» 
pues de los cuales no se puede emplear jamas to de- 
lante del infinitivo que sigue. Tales son bekold, ver ; 
bid, mandar; can, poder; could, poder; feel, sentir; 
daré, atreverse ; have, haber ; hear, oir ; let, permitir ; 
make, hacer ; may, poder ; must, ser menester ; need, 
necesitar; see, ver; smell, oler; will, querer; toonld, 
querer. Ejemplo: I heheld him run ; yo le veia correr. 
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/ bid you go there ; os mando ir allí.* He can speak 
English; él sabe hablar ingles. You will have htm go; 
yd. quiere que él vaya.t' 

Gerundio. 
Calling ; llamando» 

Cuando el infinitivo acaba en consonante, en o, fo, 6 
y, se añade ing para formar el gerundio. To think^ 
pensar ; thinking^ pensando. To go, ir ; going, yendo. 
To bloWf soplar ; blowing, soplando. To gratify, sa- 
tisfacer; gratifyingj satisfaciendo. Si el infinitivo 
acaba en e, se suprime la e, y se añade ing. Ejemplo : 
To prove, probar ; proving, probando. Si el infinitivo 
termina en ie se cambia el t^ en ying. Ejemplo : To 
die, morir ; dying, muriendo. 

£1 gerundio ingles puede considerarse unas veces 
como adjetivo, otras como verbo, y otras como nombre. 
Como adjetivo su uso es mui sencillo, nunca varia de 
terminación, ni de lugar en la oración. Ejemplo : A 
boasting man, un jactancioso ; a sedueing woman, una 
seductora. 

Como verbo en ciertas ocasiones se pone en lugar de 
nuestro infinitivo, mui frecuentemente como nuestro 
gerundio, y bastantes veces corresponde á varios tiem- 
pos del verbo español precedido de que. Ejemplo: 
Yo le veo venir ; / see htm coming. Veo un hombre 
cortando leña, ó que corta leña ; l see a man cutting 
wood. El oyó á una señorita que cantaba ; he heard a 
young lady singing. 

Cuando el gerundio toma la forma de un sustantivo, 

• El verbo to bid ea este sentido es del estilo familiar. Las 
gentes bien educadas se sirven del verbo to arder, que toma el 
signo to, delante del infinitivo que rüe. 

t Se ve bien que have, en el ejemplo atado, espresa la voluntad, 
(querer^) j es preciso advertir que solamente en este sentido have 
puede emplearse sin^ el signo to delante del infinitivo que él i^ei 

?orque se dice, por ejemplo. / haot to unte, tengo que escribir.^- 
^otaa de la Qramáhea de CobbeU, 
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tiene número plural, y casos. Ejemplo : La lectura es 
muí divertida ; reading is very amusing. Las camor* 
ras y peleas me disgustan ; quarrelling and fighting 
displease me. 

Si el gerundio, empleado como sustantivo, ya seguido 
de ofi debe ir acompañado de un artículo. Ejemplo : 
La Üegada de su enemigo le sorprendió ; the caming of 
Ms enemy surprised htm. 

Después de las preposiciones, (á escepcion de to, 
que lije el infinitivo, como ya queda observsído,) siempre 
se emplea el gerundio. 

Ejemplos. 

Por escribir ; ¿y voriting. 

Después de tener ; after kaving. 

Sin decir ; witkout saying. 

Por falta de pedir ; for toant of asking. 

Por temor de perder ; for fear of losing. 

Por temor de ser ; for fear of heing. 

En lugar de decir ; in place of saying. 

Lejos de ir ; farfrom going. 

Bien lejos de ir ; very far from going. 

Participio, 
Called, llamcidoy a llamados^ otf. 

Siempre que un infinitivo monosflabo acaba en una 
sola consonante precedida de una sola vocal, como to 
hlotf borrar ; to heg^ pedir ; se dobla la consonante si 
es necesario anamrle una sflaba : thon blottest, thou 
beggest, tu borras, tu pides ; / blotted, I begged,^ yo 
borré, yo pedí ; hlotting^ begging, borrando, pidiendo. 
Si el infinitivo, terminado en una sola consonante pre- 
cedida de una sola vocal, tiene muchas sílabas, se 
dobla la consonante cuando el acento está en la última 
sílaba, como to permit, to omit, permitir, omitir : pero 
no se dobla la consonante si no se carga el acento sobre 
la última sílaba, como to solidt, importunar. Ejemplo : 
He solidted him to do ill; elle imoortunó para obrar 
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mal. En los verbos acabados en x jamas se dobla la 
consonante. 

Los tiempos compuestos se fonnan añadiendo el par- 
ticipio al auxiliar to ?iave, haber. Ejemplo: He Ua« 
mado, habia llamado, hube llamado; / have ctiUed, I 
had calUd, Fui llamado, / was caüed. 

Adviértase que had unido al participio sirve algunas 
veces para marcar una acción que no se ha hecho, pero 
que se tenia intención de hacer. Ejemplo : Ikad úined 
wüh you, but the rain hindered me; hubiera comido con 
vd. pero la lluvia no me lo permitió. 
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DE LOS VERBOS IRREGULARES. 

Todas las irregularidades de los verbos ingleses 
(á escepcion de los dos auxiliares) consisten en el 
pretérito perfecto y en el participio. Así es que 
no hay necesidad sino de presentar una lista de 
todos ellos, simples y compuestos, para venir en 
conocimiento de la formación de estos tiempos úni- 
cos en que se halla la irregularidad. 

Lista de los Verbos Irregulares Ingleses.* 

r»A-.v.«« « P^«.^#^ PretSrito Imperfecto t ^_.....^._ 
Infimttvo y Presente. ^ Perfecto. ^«rtw^»»» 

To alude, habitar, abade, abode. 

To arise, UvarUarae, aróse, axisen. 

Toawake» despertar, awokíe, awaked. 

To bake, cocer al ?u>mOf baked, baked* 

To be, I am, ser, 6 estar, was, been. 

* En algunas gramáticas los verbos irregulares estin divididos 
en tres tablas ; pero la esperiencia ha demostrado que esta distri- 
bución es sumamente incómoda para el que estudia. La coloca- 
ción de los verbos por 6rden alfabético es lo mas sencillo, y tiene 
ademas, la inapreciable ventaja de economizar el tiempo cuando 
se desea consultar algún verbo. 
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Tobe», 
To beoam& 
TobebU, 



Tabesprak, 

Toberdce, 

Tobelhink, 

Tobid, 

Tobind, 

Tobitti 

Tobleed, 

To blow, 

1'obnak, 

Tobreed, 

To brinft 

Tobuild^ 

To burst, 
To bnj, 



batiT, apaitar, beat, 

Utgar & ter atga, beome, 

engendrar, hegot, 

$mpexart begito, 






moriUr, 
tangroT, 

criar, engendrar, 
tonitrvir, tdijiear 



besoi^l, 



, belook, 
bethought, 

bule, 
baund, 



brought, 

budt, 

bumed, 

bought, 



Pttftiayia. 

become. 
be&lUn. 
begotlea. 



bereft. 
besought 
bewt. 
bespoken. 

betaksn. 

bethou^C 

biddea. 



bou^l. 



Tocleave, 



agoTTia^a, prm- 



chofie, 

ckpped, 
clove, (clavc^ 
clefl,) 

clung, 

clolhsd, 



Ujetar,'dar ealamr- cramped. 



crampL 
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iHjinitiw y Presente, ^"'^^-pjü^f""' Portictfia. 



i 



To daré, 
To deal, 
Todie, 

Todip, 
Todo, 
To draw, 
Todream, 
To drink, 
To drive, 
To drop, 
To dwell, 
Toeat, 
To fall, 
Tofeed, 
To feel, 
To fight, 
Tofind, 
Toflee, 
To fling, 
Tofly, 
To fold, 
To forbear, 
To forbid, 
To forecast, 
To foresay, 
To foresee, 
To foretell, 
To forget, 
To forgive, 
To forsake, 
To freeze, 
To freieht, 
Togelí 
Toget, 
To gild, 
Togive, 
Togo, 
To grave, 
To grind, 

To CTOW, 

To faang, 
To have, 
Tohear, 
To heave, 
To help, 
To hew, 
Tohide» 



Pretérito 

y 

osar^ atreverse^ durst, (dared,)* dared. 

traficar^ barajar^ dealt, dealt. 

morir^ died, dead. 

carar, ahimdaT^ dug, dug. 

remojar i sumergir ^ dipped, dipt. 



hxicer^ 

tirary dibujar, 

soñar, 

beber, 

guiar, arrear, ojear, drove, 

C'tar, destilar, dropped, 

itar, residir, dwelt, 

comer, ate, 

caer, fell, 

cdimentar, "pacer, fea, 

palpar, sentir, felt, 

pelear, combatir, fought, 

nallar, found, 

huir, fled, 

arrojar, lanzar, flung, 

volar, huir, flew, 

doblar, cerrar, folded, 

abstenerse, forbore, 

prohibir, forbade, 

prever, forecast, 
predecir,prono8ticar, foresaid, 

prever, foresaw, 
predecir,pronosticar, foretold, 

olvidar, forgot, 

perdonar, forgave, 

cU}andonar forsook, 

helar, froze, 

Jtetar, fraught, 

castrar, gelded, 
adquirir, ganar, ^. got, 



did, done, 

drew, drawiu 

dreamt, dreamt, [en.) 

drank, (drunk,)drunk, (drunk- 



dorar, 

dar, 

ir, andar, 

grabar, 

moler, 

crecer, 

colgar, ahorcar, 

haber, 6 tener, 

cir, 

alzar, 

asistir, ayudar, 

cortar, hachear, 

tsconder-, 



gilt, 

gave, 

went, 

gravea. 

ground, 



A, 



driven. 

dropt. 

dwelt. 

eaten. 

fiíllen. 

fed. 

felt. 

fought. 

found. 

fled. 

flung. 

flown. 

folded. 

forborne. 

forbidd^. 

forecast. 

foresaid. 

foreseen. 

foretold. 

forgotten. 

forgiven. 

forsaken. 

frozen. 

fraught. 

gelt. 

gotten. 

gUt. 

given. 

gone. 

graveiL 

ground. 



[ed.> 
(grav- 



grew, grown. 

hung, (hanged,)hung. 
had, had. 

heard, heard. 

hove, (heaved,) heaved. 
helped, helped,(hoIpenj 

hewed, hewn. 

hid, hkldén. 



* Este verbo si£ue la forma regular en el partidpio^ cuando 
njuga con el veroo to have, haber. 



conjuga 



TBKB08 IBBEOULUIES. 



Infimtív< 


yPru«U. "■"' 


rpSs*" 


P*rii«p». 


Tohüi, 


•itbar. 


hisNd, 


Ussed. 


TtohiC 


!Sd'' 


hi^ 


hit. 


Tohold, 


held, 


beld, (holden.) 


To hart. 




hurt, 


han. 


ll& 


"turi-r Ui^r 


er 


kept. 


ToknA 




kneit, 


knelu 


Toknit, 


Uiir,h^.cTpaiúo¿t 


kni.. 


kDlL 


Toknodt, 


tocar, üamar & ia 


knockfd, 


knodud. 


Toknow, 


Xf* 


knew, 


knowo. 


Tol«le,' 


targar. 


Uded, 


ladeo. 






lud, 


lud. 


^¡¿.Í"™" 


kd, 


led. 


Tolearn, 


s*- 


left. 


left. 


tIíT^ 


pratar. 


Uní, 


Jent. 


ToH 




leí, 




ToW 

ToÜght, 


acollar, ' 
targar, 


lüy* 




Toloee, 


po&r, 


loBI. 


l06t. 


Tolift 


meníiT, 


a., ■ 


Ued. 


Tomake, 


ha«r,' 




Tomeul, 


^fe^. 


mtanl. 












Tomeit, 


doTrffr. ' 


metted, . 


melted, (nwlt- 


To mabecome, detcatvenir, 




mÍBb«com« 


í:rs? 


eauaorncdo, miagave, 


SSl"' 


Taminmder 


^"I^Lr, 


mÍBunder- 


mÚniDdn- 


Btand, 




■tood, 


slood. 


Tomow, 


jTuKÍoSar, í^or, 


mow^ 




To o»erbe«, 


^^^^'cubñT, 






To overeas!, 


oyercaet, 


overc«Bl. 












accd^. 


overdid, 


overdone. 


Tooierdrive, 






overdiivea. 






overflowed, 




Tooveihaír,' 






overiiMid. 


Tooversee, 




oveisaw, 


overae»a. 










To oierslip, 
To overtnke. 


omitir, 
ofcoTwar, 


;™5* 


over^fcsn. 






ovCTlhrew, 


oyetthrowii. 
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Injinitivo y Presente. ^'''^^'^Pe^^Í!'^'' Particifiá. 



To outstand, 
Toow^ 

TopaM, 

To'pay, 

To pluck, 

Toput, 

Toread,* 

Toreap, 

To rendí 

Torid, 

Toride, 

Toring^ 

Torise, 
Torive, 
Torot, 
Tonin, 
To saw, 
Tosay, 
To eee, 
Toseek, 
Toseeth, 
To sell, 
To scnd, 
Toset, 
To shake, 
To shave, 
To shear, 
To shed, 
To shew, 5 to 

show, 
To shine, 
To shoe, 
To shoot, 

To shred. 
Toahrink, 

To shríveí 
To shut, 
To eme, 
ToainK, 
Tosit, 
To slay, 
To sleep, 
Toslide^ 



regUtirt 

iUberf {deudat dfo' 

voreSf) 
pasar, 
pagar, 
arrancar, 
poner, 
tur, 
segar, 
rasgar, 

librar, zafarse, 
cabalgar, montar á 

eaoallo, 
tocar la campanilla, 

repicar, 
levantarse, 
rajar, hender, * 
pudrirse, 
correr, 
serrar, 
decir, 
ver, 
briscar, 
cocer, hervir, 
vender, 
enviar, 
poner, 
estremecer, 
afeitarse, 
esquilar, 

verter, derramar, 
mostrar, 

ludr, 
herrar, 

tirar, brotar, dis- 
parar, 
picar, desmenuzar, 
encogerse, 

confesar, 

torrar, 

cantar, 

hundirse, 

sentarse, 

Tnatar, 

dormir, 

resbalar, deslizarse, 



outstoodi 
owed, 

paased, 

paid, 

plucked, 

put, 

read, 

reaped, 

rent, 

rid, 

rodé, 

rang, 

rose, 
rived, 
rotted, 
ran, 
sawed, 
said, 
saw, 
sousht. 
seetheu, 
sold, 
sent, 
set, 
shook. 
shavecL 
sheareo, 
shed, 

shewed, 6 
showed, 
ahone, 
shod, 
shot, 

shred, 
ahrank, 6 
shmnk, 
shrove, 
shut, 

sang^ 

sank, (sunk) 

sat, 

slew, 

a*- 



outstood* 
owed. 

past. 

paid. 

plucked- 

put. 

read. 

reaped. 

rent. 

rid. 

ridden. 

rung. 

risen. 
riven. 
rotted. 
run. 
sawn* 
said. 
seen. 
sought. 
sodaen. 
sold. 
sent. 
set. 

shakett. 
shaven. 
shorn. 
shed. 
shewn, 6 
showD. 
shone. 
shod. 
shot 

shred. 
shmnk. 

shriven. 

shut 

sune. 

sunk, (suBken.) 

sat, (sitten.) 

slain. 

slept. 



de 



slidden. 



• To readj se pronuncia nd en el infinitivo, jrod^ en el preténto 
y en el participio» 



VERBOS IRREGULARES. 



iDl 



InfaUHvo y PresenU, ^^""p^^^ Ptirtíeifio. 



TosHng^ 
TosUiü^ 

To slit, 
To smdl, 
Tosmite, 
To snow, 
T08OW, 
Tospeaik, 
To speed, 
To spell, 
To Bpend, 
To spUl, 
To spin, 
To spit, 
To spUt, 
To spread, 
Tosprín^ 

To stamp, 

Tosteal, 
To stand, 
To step, 
To stíck, 
To stin¿ 
Tostink, 
Tostríde, 
To sthke, 

To string^ 
To stiip, 
To strive, 
To swear, 
To sweat, 
To Bweeá 
To Bwelí, 
To 8wim, 
To Bwm¿ 

Totak& 
To teacn, 
Totear, 
Totell, 
To tkink, 
To thrive, 
To throw, 

To thrust, 
Totread, 
To vex^ 



tirar con honda^ elima, 
eacabuMne^ odortor, slunk. 



reabcUaTf 

rc{jar, hender, 

oUr^ 

herir, golptar, 

nevoTf 

sembrar, 

hablar, 

acelerar, 

deletrear, 

gastar, 

derramar, verter, 

hilar, 

escupir, 

hender, dividir, 

esparcir, 

brotar, saltar. 



slipped, 

slit, 

smelled, 

smote, 

snowed, 

sowed, 

spoke, 

sped, 

Bpelt, 

spent, 

spilt, 6 spilled, 

spun, 

spat, 

split, 

spread, 

spning, 6 



spranfe 
palear, pisar, actt-stampeoT 

ñar, 
hurtar, atole. 

estar en vis, stooo, 

andar, dar un paso, stepped, 
p^ar, juntar, fijar, stix^ 
aguijonear, punzar, stanfi;, 
heder, stan^ 6 stanK, 

atrancar,dar trancos strode, 
herir, golpear, struck, 

encordar, strung, 

despojar, desnudar, Btñp^^á, 
contender, esforzarse strove, 

jurar, swore, 

sudar, sweat, 

barrer, sw^t, 

hifu^ar, Bweiled, 

nadar, swam, 

balancear, cohim- swang, 6 

piarse, swun^^ 

tomar, took. 

ensmar, taught, 

despedazar, tore, 

decir, told, 

pensar, thou^t, 

medrar, prosperar, throve, 

arrojar, tirar, lan- threw, 

zar, 

empujar thrust, 

pisar, trod, 

vejar, vezed, 

ic2 



8l 
Bll 

alipt. 

slit. 

smelt. 

smitten. 

snowed. 

aown. 

spoken. 

sped. 

spelt. 

spent. 

spUt, 6 spilled. 

spim. 

spitten. 

split. 

spread. 

sprung. 

Btamped. 

Btolen. 

stood. 

stept, ¿stepped. 

StUCK, 

stune. 
stunL 
stridden. 
struck, 6 

stridien. , 
strung. 

stript,^ strípped 
Btríven. 
swom. 
Bweat. 
swept. 
swollen.* 
swum. 
swung. 

taken. 

taught. 

torn. 

told. 

thought. 

thríven. 

thrown, 

thrust. 
trodden. 
vexed, 6 vext. 
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TnfinUiüO y Presente. ^^^p^J!^í^ P(irHcipia. 



To 
Té 
To 

To 
To 
To 
To 
To 
To 
To 
To 
Té 
To 
To 
To 
To 
To 

To 
To 
To 
To 



*erfec> 

unbend, destorccry a/kjár, unbent, 

undergOi sufrir, underwent. 

imder8tand,en/6n<¿er, compren- understooo, 

der, 

undertake, emprender, undertook, 



Ulido» 

wax» 

wear, 

weave^ 

weep, 

wet, 

whip, 



deshacer, andid, 

encerar y aumentarse, waxed, 



traer, usar, 

tejer, 

Uorar, 

mojar, humedecer, 

azotar, 
wm, ganar, 

wind,* girar, soplar, 
withdraw, retirarse, 
withhold, detener, impedir, 
withstand, resistir, 
woiic, trabajar, 



wrap, 
wring, 
write, 
wríthe, 



envolver, 

torcer, 

escHbir, 



wore, 

wove, 

wept, 

wet, 

whippedf 

WOD, 

wound, 

withdrew, 

withheld, 

withstood, 

wrougbt, 

(worked,) 
wrapped, 
wrung, 
wrote, 



torcer con violeTicia, wríthed, 



unbent. 

undergonew 

understood. 

undertaken. 

undone. 

waxen,dwaxed 

wom. 

woven. 

wept. 

wet. 

whipped^whipt 

won. 

wound. 

withdrawn. 

withheld. 

withstood. 

wrought, 

(worked.) 
wrapt. 
wrung. 
written. 
wríthen. 



* Ciaxíá^(>VTmdKgtúñctí8oplar, 6 hacer vienioeon cualquiera cosa, 
se pronuncia como en español ; y cuando significa girar, debe pro- 
nundarse uaind. 
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LECCIÓN XVIII. 

DE LOS YERBOS PASIVOS, IMPERSONALES, REFLEXIVOS, 
RECÍPROCOS, Y DEFECTIVOS. 

Los verbos pasivos se forman con el auxiliar to 
¿6, ser, ó estar, y con el participio. 

Ejemplo. 

El es amado de todos ; 
He is LO VED hy every body, 

£1 mundo fue conquistado por Alejandro ; 
The world was conquered hy Alexander, 

Debe tenerse presente que con los verbos pasivos 
es preciso servirse de la preposición 6y, y no de 
from. 

Los impersonales se conjugan con el pronom*» 
bie iU 

Ejemplo. 

It rains, ó it does rain ; llueve. 

It was raining ; llovía. 

It rained, ó did rain ; llovió. 

It will rain ; lloverá, 

It may rain ; puede llover ^ podrá llover. 

It might rain ; podia llover. 

Ijet it rain ; que llueva. 

It is going to rain ; va á llover. 

Del mismo modo se conjugan los siguientes. It 
blowSy hace aire; it freezes, hiela; it thaws, se 
derrite ; it snows, nieva ; it hails, graniza ; it thun- 
ders, truena ; it ñghtens, relampaguea. 

Los verbos íeflexivos se conjugan con los pro- 
nombres myselfy thyself, ice. 
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Ejemplo. 

I flatter myself ; yo me lisonjeo. 

Thou flatterest thyself ; tú te lisonjeas. 

He flatters himself; él se lisonjea. 

She flatters herself ; ella ae lisonjea. 

AVe flatter ourselves ; nosotros nos lisonjeamos. 

You flatter yourselves ;* vosotros os lisonjeáis. 

They flatter themselves ; ellos^ ó ellas se lisonjean. 

I flattered myself; yo me lisonjeaba^ ó me li" 

sonjee. 

En el infinitivo se dice, to flatter oné*s self, lison- 
jearse. 

Si el verbo reflexivo español va segwido del 
pronombre compuesto, yo-mismo^ tú-mismo^ si- 
mísmOf ¿ce, en el mismo caso, que me, te, se, 6cc., 
el pronombre myself, thyself, himself no se repite 
én ingles. 

Ejemplo. 
£1 se alaba á si mismo ; 

He PRAISES HIMSELF. 

No debemos lisonjeamos nosotros mismos ; 
We ougkt not to flatter ourselves. 

En los tiempos compuestos se usa el auxiliar to 
have, haber, y no to be, ser. 

Ejemplo. 

To me he lisonjeado ; / have flattered myself. 
£1 se ha lisonjeado ; He has flattered íUmself. 

Hay en castellano muchos verbos reflexivos que 
no lo son en ingles, y por consiguiente no van 
ncompañados de los pronombres one^s self, myself, 
thyself, 6cc. 

• Cuando «e trata de una sola persona se dic6b youjtatter your' 
«e^, v4, se lisonjea. 
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Estos son los mas principcUes. 



To abstain ; 

To awake; 

To care ; 

To complain ; 

To go to bed ; 

To daré ; 

To basten; 

To lie down ; 

To marry; 

To mend ; 

To mistake ; 

To quarrel ; 

To rejoice ; 

To remember ; 

To figbt ; 

To get up ; 

To get drunk ; 

To get rid ; 

To go away; 

To repent ; 

To retire ; 

To rise ; 

To run away; 

To sit down ; 

To surrender ; 

To walk; 

To witbdraw ; 

To wonder ; 

To dress ; 

To draw nigh ; 

To pulí off tbe suit ; 

To wallow ; 



abstenerse, 

despertarse. 

cuidarse. 

quejarse. 

acostarse. 

atreverse. 

apresurarse. 

echarse, 

casarse, 

corregirse, 

equivocarse. 

enfadarse. 

regocijarse. 

acordarse. 

batirse. 

levantarse. 

emborracharse. 

desfmbarazarse, 

irse, 

arrepentirse, 

retirarse. 

levantarse. 

escaparse, 

sentarse, 

rendirse. 

pasearse. 

retirarse. 

admirarse, 

vestirse. 

acercarse. 

desnudarse del venido, 

encenagarse. 



Hay ocasiones en que se pone el pronombre se 
delante de un verbo español, como si fuera reflexivo, 
pero no lo es. 
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En España se bebe buen vino, y en Inglaterra se come 
buena carne ; 

7%ey drink good wine in Spain, and they eat good meat 
in England. 

ó de otro modo : 

There xa good vnne drank in Spainy and there tf good 
meat eaten in EngUmd, 

Traducido literalmente : 

Hay buen vino bebido en España, y hay buena eame 
comida en Inglaterra. 

Los yerbos recíprocos se conjugan como sigue : 

To leve one another; amarse el uno al otro. 

We love one another ; nosotros nos amamos^ 6 nos 

amamos uno á otro. 
You love one another ; vosotros os amáis uno áotro. 

They love one another ; eUos se aman el uno al otro. 

También se puede usar each other en lugar de 
one another. 

Ejemplo. 

It is said that they loyb each other ; 
Se dice que ellos se aman el uno al otro^ 6 miutua* 
mente. 

En los tiempos compuestos es peciso yalerse del 
auxiliar to have, como en los verbos reflexivos. 

El impersonal ser menester^ ser preciso^ se tra- 
duce en ingles- por mitít^ que nunca varía de ter- 
minación. 

Ejemplo. 

I must eat ; me es preciso comer. 

Thou must eat; es preciso que comas. 

Ha must eat ; es preciso que él coma. 
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We must eat ; nos es preciso comer. 

You must eat ; os es preciso comer. 

They must eat ; les es preciso comer. 

Es como si dijéramos, yo debo córner^ tú debes 
comer, &c. 

Cuando es menester, ó es preciso, va seguido de 
un infinitivo, puede traducirse en ingles de varios 
modos. Por ejemplo : Es menester instruir á los 
niños ; se puede decir, toe must instruct chüdren^ 
6 children mtíst be instructed, ó it is necessary to 
instruct children. Literalmente: Debemos instruir 
á los niños ; los niños deben ser instruidos ; es ne* 
cesario instruir á los niños. 
. En los denlas tiempos, como, era menester, fuñ 
menester, será menester, seria menester, Scc, se 
pueden usar los verbos to be obliged, to be necei^ 
sary, requinte, ó needfuh 

Ejemplo, 

Era menester que yo hablase ; 

/ toas OBLioBD to speah ; 6 It was necbssakt, RVqmh 

SITB, ó NEEPFUL tO Speak. 

Cuando, en lugar del impersonal es menester^ 
nos servimos de es preciso, acompañado de los pro- 
nombres conjuntivos me, te, se, nos, 6cc„ y seguido 
de ún nombre, como, me es preciso dinero, le es 
preciso un vestido, equivalente á este otro modo 
mas usado de hablar, necesito dinero, él necesita un 
vestido, se dice en ingles, I want money, he wants 
a coat. Pero si se habla de un modo absoluto, se 
dice, I must have money, lie must have a coat. 
Traducido literalmente : Es preciso que yo tenga 
dinero : es preciso que él tenga un vestido, 

Hace fno, hacia calor, hará calor, &c,, se tra» 
duce, it is cold, it was hot, it u)ül be hot, y así los 
demás tiempos. 
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Ejemplo. 

El no podrá hablar al rey ; 

He wiü not be fsrmittbd, ó allowed, to speak to 
the king. 

Tengase presente que también se pueden usar 
los verbos to be ablcj to be permüted^ to be al* 
lowedy Sce.f eñ el presente, en los imperfectos, y 
pretérito. 

Oughtf deber, también es un verbo defectivo. 
Cuando se quiere espresar el deber ó la conve* 
niencia, nuestro verbo deber se puede traducir por 
oughtf ó por should. 

Ejemplo. 

El debe obedecer á so padre ; 
He SHOULD obey his father. 

Yo debería estar allí ahora ; 
/ ouoHT to be there now. 

No hay dificultad en el uso de ought, y de 
should, los cuales (á escepcíon del gusto) casi se 
emplean indiferentemente. Baste decir que aught 
va siempre seguido de to antes del verbo, y should 
nunca. 

Cuando el verbo deber espresa una cosa que 
tiene que suceder no por deber, ó conveniencia, 
sino á consecuencia de un arreglo ya hecho, se 
traduce por to be del modo siguiente. 

Ejemplo, 

Yo debo comer ; 1 ám. to diñe, 
Vd. debe comer ; you are to diñe. 
Yo debia comer ; I was to diñe, 
Vd. debia comer ; tou were to diñe, 

Vd. ha debido comer aquí ; 
YjOU WERE to have dined here. 

Yo debí haber comido allí ; 
1 WAS to have dined there. 
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Q^oth no se usa sino muif raras Teces, y estas 
del modo siguiente. ' 

QuoTH /; dije yo. 
QüOTH he ; dijo él. 

Wül es también un yerbo defectivo, que solo 
tiene el presente, los imperfectos, y el pretérito. 

Ejemplo, 

Iwíll; yo quiero. 

I wouLD ; yo quería^ quise^ quisiera^ y quisiese^ &e. 

Yo hubiera querido^ tú hztbieríis querido, dcc, 
seguido de un infinitivo, se traduce por I would 
have^ thou wouldst have, dcc, poniendo el verbo 
que sigue en participio. 

Ejemplo. 

El hubiera querido casarse con mi hennana ; 
He WOULD HAVE married my sister. 

Para formar los demás tiempos, es necesario ser- 
virse de los verbos to wishy to be willing, 4^^<>^9 
pleasedj to have a mindy to intend, y otros seme- 
jantes, que se pueden emplear en el presente como 
en los pretéritos. 

Sí después del verbo querer hay un que conjun- 
tivo, se añade have á will y wotud ; el nombre ó 
pronombre que sigue al que se pone en acusativo, 
y el verbo español que suele estar en presente ó 
unperfecto de subjuntivo, tiene que ponerse en 
ingles en infinitivo. 

Ejemplo. 

Yo quiero que él obedezca ; 
/ viül HAVE HiM obey. 
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Yo no quisiera que vd, escribiese ; 

/ WOuld HOt HAVE TOÜ wfite* 

Se emplea igualmente will have^ would have^ 
siempre que el verbo querer se refiere al nombre ó 
al pronombre. 

Ejemplo, 

¿Cual de estos dos libros quiere vd^^ Yo quisiera 

ambos; 
Which of these two books will tou have ? I would 

HAVE them both. 

Teniendo que responder á una pregunta, yo quu 
ero, yo quisiera, en ingles se pone solamente willf 
aun cuando en algunas ocasiones solemos decir» yo 
lo quiero, bien lo quisiera. 

Ejemplo, 

¿ Quiere vd. ir con él ? Q^iero ; 
Will you go with him ? I wiLL.f 

Nuestra interjección Ojalá, 6 quiera Dios, se 
traduce por Would to God, 

Ejemplo. 

¡ Ojalá que esto fuese ! 

Would to God that it were, 6 it toere so ! 

• Véase la nota de la Lecdon XVI. 

t Lo mas senciUo y natural es «i 6 no¡ ye» 6 no. 
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LECCIÓN XIX. 

DE LAS NEGACIONES E INTERROGACIONES. 

Para formar las negaciones en ingles se emplea 
do en el presente de indicativo, y did en el pretérito 
imperfecto y perfecto con la partícula not princi- 
piando en los tiempos simples por el nombre ó pro» 
nombre, después el signo cío, ó did^ y últimamente 
la negación seguida del verbo. 

Yo no llamo ; I do not cali, ó bien en abreviatura, y 
conforme se usa en la conversación, / don^t cali* 

Thou dost not cali ; tú no llamas. 

He does not cali ; él no üatna. 

We do not cali ; nosotros no llamamos, 

I did not cali ; yo no llamaba, 6 no llamé.^ 

Deben esceptuarse de esta regla los verbos de- 
fectivos must, ought, may, can, y los auxiliares to 
have, to be, que no admiten estos dos signos do y 
did, y que en las negaciones hacen en el presente, 
/ cannot, yo no puedo ; / Jiave not, yo no tenso ; 
/ am not, yo no soi, ó estoi, &c. ; y en los aos 
pretéritos, í could not, yo no podia, o no pude ; / 
had not, yo no tenia, ó no tuve ; I was not, yo no 
era, ó no fui, &c. 

En los demás tiempos se forma la negación po- 
niendo not después del auxiliar, ó el signo. 

Ejemplo. 
I have not had ; yo no he tenido, 
I have not been ; yo no he sido, 6 estado. 
I have not called ; yo no he llamado. 
I shall not cali ; yo no llamaré, 

* F.n el estilo sosteDido se dice muchas veces, / cali not, IcaUed 
noty Ac. 

t Véanse las observaciones de la Lección XIIL, desde donde dice 
ningún, ningunOj ninguna, &C. 
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I shall not have called : yo no habré llamado, 

I should, would, could, ó might not cali ; yo no llamara^ 

üamaria^ ó ¡lámase, 
Let him not cali ; no llame él. 
Let US not cali ; no llamemos. 
Do not cali ; no llaméis, 
Let them not cali ; no llamen. 

En los infínitÍYos y en el gerundio, la negación 
not se pone inmediatamente antes del verbo. 

Ejemplo, 

Tengamos cuidado en no esponernos al peligro ; 
IVe must take care not to expose ourselves to danger. 

£1 lo ha hecho, no pudiendo menos de hacerlo ; 
He did ü, NOT being oble to do otherwise, * 

Never, jamas, se pone como not después dtti 
auxiliar ó del verbo. 

Ejemplo, 
' El no vendrá jamás ; he will never come. 

En los tiempos presente y pretéritos de indica* 
tivo, never se pone inmediatamente después del 
nominativo. 

Ejemplo, 
Jamas le veo ; / never see him. 

En respuesta á una pregtmta, cuando no va se- 
guida de un verbo nuestra partícula no, se traduce 
en ingles por no. 

Ejemplo, 

¿Lo quiere vd. hacer, ó no ? No, yo no lo quiero ; 
Will you do it, or not ? No, / wiU not. 

También acostumbran los ingleses á poner no 
delante de un sustantivo, aun cuando este vaya 
^ompañado de un adjetivo. 
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Ejemplo. 

£1 no tiene generosidad ; 
He has no generosity. 

No hay verdadera amistad sin virtud ; 
There is no real ffiendship without virtue. 

Nada de ceremonias ; no, señor ; 
No ceremonies ; no, sir. 

Pero si hubiese un artículo ó pronombre entre la 
negación y el adjetivo, se debe poner noU 

Ejemplo. 

Aquel no es un buen caballo ; 
That is NOT a good horse. 

No es que, ó no es porque, aun cuando nuestro 
verbo se ponga en subjuntivo, se traduce por not 
thaty poniendo el verbo ingles en presente de in- 
dicativo. 

Ejemplo, 

No es que yo le tema, 6 no es porque yo le tenga miedo, 

sino que amo la paz ; 
Not that I fear htm, hut I love peace. 

No — mas, estas dos partículas, bien vayan uni- 
das, ó separadas en la oración, se traducen por no 
more, que se pone después del verbo ; ó por not 
any more, poniendo el not después del auxiliar ó 
el signo, y el any more después del verbo. 

Ejemplo, 
No hablaré mas ; 
I shall speak no more, 6 / shall not speak any more. 

Ninguno, ninguna, delante de un sustantivo se 
traduce por none, ó not any. 

Ejemplo. 

No tengo ninguna de aquellas plumas ^ 
I have NOT ANY o/* those pens. 
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Ni, en la primera parte de la oración se traduce 
por ndtherj y en la segunda por ñor. 

Ejemplo, 

Ni el amo ni el criado vinieron ; 
Neither tke master ñor the servant carne. 

Ni el uno nt el otro han venido ; 
Neithbr the one ñor the other is come. 

Ni los unos nt los otros han sido batidos ; 
Neither the one ñor the other have been beaten. 

También se puede decir ; neithfir is come, neither 
have been beaten. Tampoco^ suele traducirse por 
neither. 

Ejemplo, 

Usted no lo quiere, nt yo tampoco ; 
You will not have it so, ñor / either. 

Téngase presente que cuando se emplean no, 
nothing, nooody, none, neither, never, no se puede 
poner otra negación en ingles, y se dice : 

Ejemplo, 

There is no danger ; no hay peligro, 
I know nothing of it ; nada sé de esto, 
There is nobody at home ; nadie está en casa. 

He is neither covetous ñor prodigal ; 
El NO es avaro ni prodigo. 

Sino, ó mas que, se espresa en ingles por but^ 
nobody but, ó bien por nothing but. 

Ejemplo, 

El no come sino poco ; 
fíe eats but little. 

No propongo mis pensamientos sino como conjeturas ; 
I propose my thoughts onlt as conjectures. 
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No amo sino á usted ; 
/ love NOBODT BüT you.* 

No hace mas que cantar y bailar ; 
He does nothino but sing and dance. 

Para formar las interrogaciones se pone do en el 
presente de indicativo, y aid en los dos pretéritos, 
poniendo el pronombre entre estos signos y el verbo, 
que debe estar en infinitivo. 

Ejemplo. 

Do I cali ? ¿Llamo yo? 

Did I cali ? ¿Llamaba, 6 llamé yo ? 

Esceptúense los verbos auxiliares y los defectivos 
must^ oughtj may, can, que no admiten estos dos 
sijgioSy y que hacen en el presente. Have I? 
¿Tengo yo? Am I? ¿ Soi, ó estoi yo? y en el 
imperfecto, Had I? ¿ Tenia, ó tuve yo ? Was I? 
I Era ó fui yo ? 

El adveroio there, acompañado del verbo neutro, 
también se pone después del verbo. 

Ejemplo. 

Is there, 6 are there ? ¿JJayl 

Was there, 6 were there ? iHabia, 6 Hubo? 

En los demás tiempos se pone el pronombre 
después del auxiliar ó el signo. 

Ejemplo. 

Have 1 called ? ¿He llamado yo? 

Shalllcall? ¿Llamaré? 

Could, should, would, 6 míght I cali? ¿Llamaría yo? 

Cuando hay una negación con la interrogación, 
se pone la partícula not después del pronombre. 

* Aunque se puede emplear indiferentemente, htU u only delante 
de un pronombre personal 6 nombre propio, es mejor servirse 
■empve de oniy. 
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Ejemplo^ 

Have I not? ¿No tengo yo? 

Are you not ? ¿No es^ ó no está usted f 

Do I not cali ? ¿No llamo yo? 

Have you not called ? ¿No ha llamado vd.? 

Shall I not cali t ¿ No llamaré yo ? 

Could, would, ó might I not cali ? ¿No llamaría yo? 

Debe advertirse, aun cuando ya se dijo esto en 
la Lección XVI., que en las interrogaciones siem- 
pre se pone shall, y nunca will en la primera per- 
sona del futuro, tanto en el singular como en el 
plural. 

Ejemplo, 

I Iré á allí mañana ? 
Decid, Shall I go there to-morrow? 
y no, Will I go there to-morrom? 

Algunas veces la oración interrogativa principia 
en castellano por el nombre ó pronombre, pero en 
ingles es indispensable poner primero el verbo, ó el 
auxiliar, ó bien el signo, y en seguida el nombre. 

Ejemplo, 

I El hermano de vd. irá á Londres ? 
Will your brother go to London? 

I Sus amigos no le han abandonado ? 
Did not hi8 friends forsake him ?* 

Si al tiempo de preguntar ponemos en castellano 
¿ no es cierto ? ó ¿ no es así ? en ingles se traduce 
del modo siguiente. 

Ejemplo. 

Usted le escribe, j no es así ? 
You write to him, donH you?^ 

* Si la oración ee interrogpfttnra v negativa al misiiio tiempo^ le 
pone fiot en lugar de no delante del sustantivo. 
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Hace calor, ¿no es cierto f 
It Í8 warm, is it not f 

Yd. no volverá, ¿ no es así ? 
You will not come back, will you? 

En estos ejemplos se da por entendido, y por 
eso se suprinne, you write*'Í6'hÍ7n, én eí primero; 
warm en el segundo ; y come back, en el tercero. 
La traducción literal de estas tres frases es Usted 
le escribe ¿no le escribe vd.? Hace calor y ¿tío 
hace calor ? Vd. no volverá^ ¿ volverá usted ? 

Póngase atención sobre el diverso modo de tra- 
ducir en ingles esta especie de interrogaciones 
cuando la oración castellana es afirmativa, y cuan- 
do es negativa. 
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VARIAS OBSERVACIONES ACERCA DE LOS VERBOS. 

Nuestra partícula se, que suele ir delante de los 
verbos neutros, y á veces equivale al pronombre 
indefinido ó inaeterminado uno, se traduce en 
ingles por one. 

Ejemplo, 

Se come cuando se tiene hambre ; 
que es igual á, Uno come cuando tiene hambre ; 

One e€Us when one is hungry, 

Pero mas frecuentemente se suele traducir por 
los pronombres personales we, they, y por los nona- 
bres people, men. 

Ejemplo. 
Se cree ; 
We, thst, people, or men believe. 
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Se usa they cuando el sentido es mas definido 
que jeneral. 

Ejemplo. 

Yan a plantar árboles en aquel campo ; 
T%ey are going tq platU trees in ihatfield. 

El sentido de la oración está aquí limitado i 
ciertas personas que cultivan este campo. La pa-* 
labra people tiene un sentido mas lato que they. 

Ejemplo. 

Se ama hoi lo que se aborrece mañana ; 
People lave to-day v>hat they Jiote to-morrow.* 

No se repite people en la misma oración, ni aun 
en las otras que se siguen, en lugar de él se pone 
they : ambas palabras son perfectamente sinónimas 
empleadas con el verbo to say^ decir, tratándose de 
noticias. Se dice, people, ó they say ; se decia, se 
dijo, people, 6 they said ; se dirá, people, ó they 
will say. We se usa cuando la oración tiene el 
sentido mas estenso é indefinido. 

Ejemplo. 

Desde que se puede hacer lo que no es lícito, se desea 
ocultar lo que no debiera haberse hecho ; 

From the moment we can do what ice ougJU not, we wish 
to hide what we ought ziot to have done. 

Lo cual puede traducirse en castellano de este 

* Aunque peopU está usado por los mejores autores, sin embargo 
no está admitido sino en el estilo bajoj u a lo menos en el estilo mui 
Jamiliar. — Cobbett. 

"No debe confundirse el signiñcado de la palabra peopU^ pueblo, 
empleada ón articulo, y el sentido mui determinado de la misma 
palabra precedida del articulo definido: the people. Uniendo el 
articulo the al ejemplo ¿ que alude esta nota, se mudaiia entera- 
mente el sentido : en vez de una observación aplicable ¿ todos, se 
espresaría una disi)08Ícion, en la masa de una nadon, & esta in- 
«onstanda de opiniones, de la cual hemos visto algunos grandes 
cgempios.— í>tt Rowre. 
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Otro modo : Desde que podemos hacer lo que no 
debemos, deseamos ocultar lo que no debiéramos 
haber hecho: es decir que cuando el se^ puede 
convertirse en nosotros^ debe usarse el pronombre 
personal we. 

Muchas veces se traduce el se mudando el verbo 
activo en pasivo. 

Ejemplo. 

Se cree ; it is thought. 

Se me dijo, ó me dijeron ; / toas told. 

Se ha derrotado á los enemigos ; 
Tlíe enemies have been becUeiu 

Cuando después de se dice, hay un que, y este se 
refiere á una persona, se traduce por el pronombre 
personal, y el verbo por pasivo. 

Ejemplo. 

Se dice qtte él es hombre de bien ; 
He is said to be an honest man. 

One está muchas veces en lugar nadie. 

Ejemplo, 

Nadie quiere ser maltratado ; 
One does not like to be ill treated. 

Nosotros repetimos el se en una misma oración 
los ingle^s no. 

Ejemplo. 

Se baila, se canta, se juega ; 
Tliey dance, sing, andplay. 
People dance, aing, and play. 
We dance, sing, and play. 
One dances, singa, and plays. 

Hay ocasiones en que el verbo castellano suele 
estar en el presente de indicativo ó en el de sub- 
juntivo, aun cuando se trata de ima cosa que está 
por suceder. En semejantes casos es necesario 
poner el verbo ingles en el futuro. 
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Ejemplo. 

Al instante vuelvo; 

1 8HALL BE with yoü tu OH xnstanU 

No creo que ticábe su obra en quince dias ; 
I do not think he will ha ve done his wark in a fort" 
night. 

Sin embargo, alguna que otra vez se pone el 
verbo ingles en presente en lugar del futuro, par- 
ticularmente cuando se trata de acciones, cuyo 
tiempo ha quedado fijado de antemano : como, 

. Este barco saldrá en la semana próxima : 
That vessel sails next week. 

Otras veces, particularmente en el estilo oratorio, 
se suele hablar en presente de indicativo para es- 
presar una acción, ya pasada, con mas fuerza, ó para 
pintarla con colores mas animados : pero en ingles 
se debe usar de esta licencia con mucha circun- 
specion, porque aunque sea mui elegante en la 
lengua castellana, corre riesgo de que en ingles se 
la mire como ridicula. Véase el siguiente ejemplo : 

£1 dueño corre al ruido que habia oido, seguido de tres 
lacayos suyos, y viendo un hombre con espada en 
mauo, le atacoy y le acosa contra la puerta ; 

The master ran, on hcaring the noise, followid hy three 
of his lackeys ; andy seeing a man with a drawn sword 
in his handy he attaceed Atm, and pushei) him 
against the door. 

Los verbos que espresan la duda, el temor, el 
deseo, ú otro movimiento del alma, piden «subjun- 
tivo en castellano, pero en ingles no son sino mui 
pocos los que lo exijen. 

Ejemplo. 

Deseo que él venga ; 
/ wish he may come. 
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Desearía que él viniese ; 

/ shauld wish that he might come. 

Los demás verbos piden el indicativo. 

Ejemplo» 

Estoi sorprendido de qtte se Tuxya iao \ 
I can surprised that he is gone. 

Ella niega que lo haya hecho ; 
She denies that she has done it. 

Después de algunos verbos en el imperatívo, se 
emplea en castellano el subjuntivo, pero los in- 
gleses suelen valerse del infinitivo. 

Ejemplo. 

Decidle que vaya ; 
Tell him TO oo. 

Permítame vd. que le diga ; 
Permit me to tell you. 

Prohibidle que venga ; 
Forbid him to come. 

Los ingleses ponen el verbo en presente de indi- 
cativo, y nosotros en el de subjuntivo : 

1.° Después del pronombre relativo que, prece- 
dido de un superlativo. 

Ejemplo, 

Es la mas bella criatura que pueda verse ; 
It is the finest creature that one can see. 

2.° Después del pronombre relativo que, entre 
dos verbos, y cuando que espresa algún deseo, falta» 
6 necesidad. 

Ejemplo. 

Necesito una casa que sea grande y hermosa ; 
/ want a house that is large and handsome. 

Búsqueme vd. un críado que sea diligente ; 
Find me a servant that is industriotis. 
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3.^ Después del relatiyo que^ precedido de la 
preposición de. 

Ejemplo, 

Vd. 88 alegra de que ella no se haya perdido ; 
You are very glad that it is not lost, 

4.^ Después de que, precedido de tan, en las 
oraciones que son comparal|raB y negativas al 
mismo tiempo. 

Ejemplo, 

£lla no esta tan pobre que no pueda comprar algunos 
bienes ; 

She is not so poor büt she can buy an estáte. 

Hay impersonales que siempre van seguidos en 
español de que y el subjuntivo ; algunos de estos 
impersonales rijen en ingles el verbo en infinitivo, 
y otros van seguidos de should delante del verbo. 

Ejemplo. 

Es preciso que sea vd. loco ; 
You must BE mad. 

Importa que vd. escriba ; 

It is necessary that you shoüld write. 

Conviene que vd, sea castigado ; 

It is proper that you should be punished. 

No hay medio de que ella lo haga ; 

It is impossihle that she should do it. 

Es necesario que el sea despachado; 

It is necessary that he should be sent awaf. 

Los nombres colectivos, tales como comisión, 
congreso, multitud, pueden rejir el singular 6 el 
plural. 

Ejemplo. 

La comisión ha examinado al preso ; 

The committee has ó have examined the prisoner. 



% 
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ir áf venir á, puestos en el imperativo y se^idos 
de un infinitivo, se ponen ambos en imperativo en 
ingles, unidos con la conjunción and. 

Ejemplo, 

Id á buscar vuestro libro ; 
Go and fetch yaur book. 

Venid á dar un paseo ; 
Come and take a toalk 

En la lengua inglesa no se repite el mismo signo 
después del primer verbo. 

* Ejemplo. 

Un hombre de bien amará y respetará su muger ; 
An honest man will love and reepect his v\fe: 

es decir wíU résped. 

Algunas veces se pone simplemente el signo sin 
espresar el verbo, ni aun los pronombres conjun- 
tivos puestos en la primera parte de la oración, 
como se puede ver en los siguientes ejemplos y 
otros semejantes: 

¿ Le ha visto vd. ? Sí, le he visto ; 
Have you aeen htm? Yes, Ihave* 

No le he visto, ni le veré jamas ; 
Jdid not see htm, and Inever shalU 

En los dos ejemplos está suprimido seen Atm, 
sin que esta supresión perjudique nada á la claridad 
de ambas oraciones. 

No hacer mas que, acabar de, se espresan como 
sigue: 

No hago mas que llegar ; 
I AM JUST arrived. 

Acabo de comer ; 
I HAVE JUST dined. 

Acabado de publicarse ; 
JusT published. 

m3 
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El infinitivo que sigue á nuestro modo de hablar, 
Ufos de^ no lleva en ingles la preposición to. 

Ejemplo. 
Lejos de ganar ; raiher than gain 

Cuando van muchos infinitivos ó gerundios se- 
guidos, no se repite el signo de la conjunción ó 
E reposición; como, sin hablar, sin comer, ó sin 
. eber ; without speaking, eating, or drinktng. 

Hay algunos verbos españoles que se traducen 
de dos modos en ingles. Hablar ; to speaky y to 
talk ; el primero significa simplemente hablar ; el 
segundo conversar^ cJiarlar^ contar y referir ^ razonar^ 
conferenciar. 

Decir, to say, y to tell : el primero es deciri el 
gegundo, contar, relatar, informar. 

Saber, to know, y can : el primero envuelve la 
idea de conocer, el segundo, tener el talento y el 
arte de. 

Ver, to see, to loók at : el primero sirve para 
todo lo que se ofrece á la vista, el segundo para 
un objeto que se mira de intento. 

Hallar, to find, to meet with : úsase el primero 
cuando se hallan cosas desconocidas, ó cosas que 
se buscan ; el segundo se dice de un objeto que se 
presenta sin buscarlo ; es igual á encontrar. 

Hacer, to make, to do : por lo jeneral, siempre 
que se trata de la operación, ó del trabajo de las 
manos, se emplea el primero ; y el segundo en cosas 
del entendimiento, y cuando el régimen es un tér- 
mino genérico que no determina mas bien una cosa 
matenal que otra. 

Cuando hacer va seguido de un verbo en el infi- 
nitivo, y significa ser la ocasión 6 la causa de alguna 
cosa, puede traducirse por to make, to get, to bid, 
to cause, ó to order^ 
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Ejemplo. 

Yo os haré levantar temprano ; 
/ W1LL MAEE you físe early. 

No he podido hacerle escribir á su hermano ; 
/ could never get him to write to his hrothmr» 

HacedU entrar ; 
BiD HIM come in. 

Le hizo condenar á muerte ; 

He CAUSED, ó ORDERED him to he put to deatk. 

Los verbos ingleses suelen ir acompañados de 
preposiciones diferentes de aquellas que van unidas 
a los verbos españoles, y que alteran mas ó menos 
su significación primitiva. Al fin de esta gramática 
se hallará una tabla alfabética de ios verbos que pre- 
sentan mas dificultad sobre este particular. 

Hay muchos modos de traducir en ingles el que 
puesto después de un verbo, Ds^os spu los mas 
principales. 

1 P El que, puesto entre dos verbos, se espresa 
por that. 

Ejemplo. 
Espero que venga ; / hope that he will come. 

Se suprime en las siguientes oraciones : 

Creo que sí, creo que no ; 
/ believe eo, I believe not. 

Digo que sí, digo que no ; 
/ say yeSy I say no. 

Si el que va seguido del verbo ser^ se puede tra- 
ducir de este modo : 

Creo que ella es virtuosa ; 

/ believe her to be a virtuotís tooman. 

2.® Después del verbo dudary empleado negati- 
vamente, que se traduce por but, bastante comun- 
mente, pero obsérvese que es mejor valerse de thai. 
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EJ9mplo, 

No dudo que él lo haga ; 

/ do not DOüBT BüT Ae wiU do it. 

Si el yerbo dudar estuviere sin negación, el 
que inmediato á él deberia espresarse por that ó 
wheiher* 

Ejemplo. 
Dudo que lo haga ; 

I DOUBT THAT he will do tt, 6 I D0X7BT WHETHER he 

wiU do it, 

3»^ Que, cuando va precedido de esj y equivale 
á porque^ se traduce por hecause. 

Ejemplo* 

Es que yo no conocía á vd. 

It is BECAüSE / did not know you. 

AP Que, precedido de á menos, ó hasta, se tra- 
duce por unless, before, sin espresar el que. 

Ejemplo. 

Jamas estaré contento á menos que no lo sepa ; 
/ sh<dl never be contented unless / know it. 

No iré allí htista que él venga ; 

/ tioill not go thither* before he comes. 

5.^ Que, precedido de antes, ó no sea, signiñ- 
"cando temor, se espresa por lest, ó por for fear 
that ; si se emplea lesU se suprime el that. 

Ejemplo. 

Acabemos antes que venga alguno ; 
Let US make haste, lest somebody should come : 6 bien, 
FOR FEÁR that somebody should come. 

6.^ Que, precedido de tan, se traduce por as. 

* TkUker, alU, hiffier, aquí, h emplean solamente con los verbos 
^ movimiento. 



ADVERBIOS, PREPOSICIONES, &C. 1^ 

Ejemplo. 

. No éoi tan loco que lo crea ; 
/ amnot süch afool as to believe it. 

IP Si estando solo que^ significa hasta^ se traduce 
por tüly untiL 

Ejemplo, 

Espere vd. que él venga ; 
Stay TiLL he comes. 
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ADVERBIOS, PREPOSICIONES, CONJUNCIONES, 
B INTERJECCIONES. 

Jenbralmente los adverbios se forman de los 
adjetivos, ó de los participios añadiendo la sílaba ly. 

Ejemplo^ 

Wise, sabio; toisely, sabiamente; honesta honrado; 
honestly^ honradamente. 

Los adverbios van casi siempre delante del adje- 
tivo, y siguen comunmente al verbo, á escepcioi^ 
de (dwaySi never, often^ y seldom, siempre, jamas, 
frecuentemente, raras veces, que deben precederle, 
£n los tiempos conqpuestos estos cuatro adverbios 
86 ponen entre el auxiliar y el participio. Los 
acabados en ly pueden ir antes g después del 
verbo. 

Los adverbios de lugar Aere, there^ wherey aqu^ 
aüí, donde, van muchas veces seguidos de las pre- 
posiciones of, by^ upon^ at^ in, with^ que signincan 
de, por, encima, en, dentro, con, y entonces ocupan 
el lugar de los pronombres this that which. 
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Ejetnplog. 

POR. 

Hereof, of this, de esto. 

Thereof, of that, de eso, de aquello» 

Whereof, of which, de lo cucd, 

Hereby, by this, por este, ó esta. 

Thereby, by that, por eso, ó aquello. 

Whereby, by which, por el cual, ó lo cual. 

Hereupon, upon this, sobre esto. 

Thereupon, upon that, sobre eso, 6 -aquello. 

Whereupon, upon which, sobre que, 6 lo que. 

Hereat, at this, por esto, can esto. 

Thereat, at that, á lo cual. 

Whereat, at which, de lo que, á lo que. 

Herein, in this, en esto. 

Therein, in that, en eso, en aquello. 

Wherein, in which, en lo cuál, en el cuál. 

Herewith, with this, con esto. 

Therewith, with that, con eso, 6 aquello^. 

Wherewith, with which, con lo que^ 6 cual» 

Las conjunciones sirven para unir palabras con 
palabras, y periodos con periodos. Las principales 
son and, y: asif, como si : so that, de manera que : 
insomuch that, de suerte que : yet, con todo, sin 
embargo, pero : however, como quiera que sea, al 
menos : although, though, ó tho\ aunque : in shorts 
en fin, en suma : for, porque, para que : neverthe^ 
less, con todo eso : but, pero : if, tohether, si, sea 
que : viz. ó namely, es decir, a saber : iwiwmch 
as, en tanto que : rather than, antes que, mas bien 
que : in order that, á fin de ; either^ or^ ó : neUher^ 
ñor, ni.* 

Las interjecciones sirven para espresar las dife-^ 
rentes pasiones repentinas del animo, como el dolor, 

* En castellano ponemos el Terbo en plural después de epta 
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la alegría, la curiosidad, el aplauso, el desprecio, la 
cólera, ¿ce. 

Ejemplo, 

Ah! ¡ah! ay! Al<ts! ¡ay! Well! ¡bien! Fie! 
¡que vergüenza! How! what! ¡como! que! Cheerup! 
i ánimo! alegrarse! Hold! ¡tente! Softly! : despacito) 
Hush! i chiten! Huzza! ¡viva! Oh! ¡oh I 

Las preposiciones sirven para marcar las difer 
rentes relaciones que hai entre los nombres, pro» 
nombres, verbos, y adverbios. 

La preposición de se traduce en ingles por las 

cuatro siguientes, from^ hy, with, of. Se emplea 

from, cuando toda la frasfe espresa la separación, 

la distancia, el movimiento de un lugar, o de uni^ 

posicioD 4 otra. 

Ejemplo», 

Estol separado de vd. ; 
/ am separated from yoUn 

Este sitio está lejos de aquí ; 
That phce is far fhom this. 

Hay siete leguas de Madrid á Aranjuez ; 
U is seven leagues from Madrid to Aranjue», 

From se usa en el sentido figurado lo niismo qu^ 
en el propio ; 

Ella se aparta de su deber ; 
She demates from her duty. 

Cuando un verbo pasivo está seguido de la pre* 

ooiqiiiick>ii (ÜByuBtÍTii ma9 Ion ingleses siguen la r^gla cot^ 
trana, 

BJemplo. 

Ni Tomas ni O&rlos aman á aquella señora t 
NeWur Thoma» mw Oiarlea lovk that lady. 

Estol seguro que m vd. ni yo sqmqti 
famnar€ÜiBn&itít^younorX 
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posición dcy y de un nombre, ó pronombre, de se 
traduce en ingles por 6y, ó por with; pero con 
esta diferencia. Donde hay un verbo pasivo, hay 
un agente, espresado ó no espresado : si el nombre 
ó pronombre que sigue al verbo después de la pre- 
posición de, demuestra el agente, de se traduce por 
oy ; si por el contrario el nombre, ó pronombre, que 
sigue al verbo y á la preposición, no manifiesta la 
persona que hace, sino el instrumento de que ella 
se sirve ó la causa secundaría de la acción indicada 
por el verbo, entonces de se traduce por with. 

Ejemplo. 

Ella es amada de su padre ; 
She is loved by her father. 

El verbo va seguido del nombre ; 
The verb is folUmed by the noun. 

Aquí su padre y nombre son los agentes : 

El barril está lleno de harina ; 
The barrel is fiüed with fiour. 

El fué colmado de benefícidt ; 
He toas loaded with favours. 

Como harina y beneficios no son agentes, se 
pone withy y no 5y. 

Si de va después de un adjetivo, se traduce regu* 
larmente por qf* 

Ejemplo. 

El barril está lleno de harina ; 
The barrel is fuü oy fiour.* 

La preposición A se puede traducir de muchísi- 

* Ofy ngno del caso poseávo en inglee, jamas ae emplea («uee- 
tcnriamenit) como signo del ablativo ; en vez que nuestra pr^>08Í- 
don de ya suele servir para d genitivo, 3ra para el ablativo, en 
nuestra lengua. 

AsS que se principia. & conocer algún tanto d valor de las partf- 
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mos modos ; tales son los siguientes. Toy at^ in^ 
withy according to, on, by^for, of. 

Cuando el verbo que sigue á la preposición A^ 
espresa movimiento de un lugar á otro, ó de una 
situación á otra, se emplea to. 

Ejemplo, 

Ellos van á París ; 

Tkey go, ó are going to Parts. 

£1 venia á mi casa ; 
He carne to my house. 

Cuando la preposición de se traduce por from^ 
la preposición A que va en seguida, se traduce 
por to. 

Ejemplo. 

Había allí de seis á ocho mil hombres ; 
There were from six to eight thousand men. 

Si el verbo que va después de la preposición A» 
no espresa movimiento, se emplea at. 

Ejemplo. 

He asistido á la ceremonia ; 

/ have been present at the ceremony. 

£1 llegó á las seis ; 

He arrived at six q^clock. 

La preposición Ay delante de las palabras que 
espresan una moda, ó el modo de hacer una cosa, 
se traduce por tn, y por after : como, 

£1 se viste ó la inglesa ; 

He dresses in ó after the English faskion. 

A, se traduce por withy cuando la palabra que 
va detras manifiesta la materia de que está hecha 
alguna cosa, ó el instrumento con que se ha hecho. 

cillas en la lengua inglesa, queda uno admirado de U ^rodúiost 
ventiua ^ resmta para esta lengua el poseer la preporicion yrviii, 
k Guu siempre es signo del oMalxto^ j nunca del genitivo. 

N 
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Ejemplo. 

Batirse á punta de espada ; 
To Jight wiTH swords. 

Cuando nuestra preposición A tiene el mismo 
significado que según, se traduce por according to^ 

Ejemplo. 

A lei de Castilla ; 

Ac COR DIÑO TO the lavo of Castüe, 

En estos modos de hablar, á pie, á cahallo, &c., 
se usa on : 

El vino á pie, y después á caballo ; 

He eame on foot, and afterwards on horseback. 

Tradúcese por b¡/ en estos otros modos de hablar : 

Quien á hierro mata á hierro muere ; 

He wkq kills by the stoord, dies by the swords 

Dos a dos ; two by tu>o. 

Cuando se pregunta el precio de una cosa, y se 
contesta diciendo cual es el precio, no se traduce 
la preposición A, 

Ejemplo. 

¿A como vale la fanega ? A veinte reales ; 
FoR how much a ¡mshel? TtDenty reals. 

Últimamente se traduce por of en los siguientes 
ejemplos, y otros semejantes : 

Este vaso huele á vino ; 
This glass smells of wine. 

Real de á ocho ; piece of eight. 

La preposición en se suele traducir por ai, ín, 
irUo. Solamente una constante atención, el uso 
de los buenos autores y diccionarios puede hacer 
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conocer cuando se debe emplear una de estas tres 
preposiciones con preferencia á las otras. Obsér- 
vense con cuidado los siguientes ejemplos : 

Yo como en la posada ; 
/ diñe AT the inn. 

El come en casa de ella ; 
He diñes at her house, 

£1 vive en el hospital ; 
He Uves in the hospital, 

£1 está en casa ; 
He is AT home,, 

£1 está en £spaña ; 
He is IN Spain. 

No está en él hacerlo ; 
It is not IN him to do ü. 

Se puede hacer una distinción entre in y into. 
Se usa tntóy cuando se trata de la acción de entrar, 
y ín, después de un verbo neutro, y después de cual- 
quiera otro verbo, cuando no se trata ae entrar. 

Ejemplo, 

Mi libro está en la gaveta ; 
My book is in the drawer. 

Ponga vd. mi libro en la gaveta ; 
Putmy book iNTO the drawer. 
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LISTA DE LAS PRINCIPALES PREPOSICIONES, CON LAS 
ESPLICACIONES NECESARIAS. 

Aun cuando en la lección anterior se ha tratado 
algo de las preposiciones, como el uso de ellas es 
tan frecuente en la conversación, he reunido en la 
siguiente lista las mas principales, con abundantes 
y escogidos ejemplos, para que el discípulo pueda 
consultarlas sin necesidad de ir al diccionario, siem* 
pre que se halle dudoso acerca de la que debe elejir 
para el discurso, y del modo mas propio de usarla. 

Above : esta partícula indica elevación y superi* 
oridad ; es enteramente opuesta á below^ heneat\ 
under. 

Ejemplos» 

El se sentó mas arriba que yo ; 
He sat ABOYE me. 

Estas cosas están fuera de mis alcances ; 
These things are above my reach. 

Yo le hablé claro ; 

/ spoke to htm above ha(trd. 

Algunas veces sirve para espresar el compara- 
tivo: 

Estimo mas el honor que la vida ; 
/ valué honour aboye Ufe. 

Mas de trescientos anos antes ; 
Aboye three hundred years befare. 

El arriba mencionado ; 
Aboye mentioned. 

About significa la proximidad del lugar, del 
tiempo, de la cantidad, &c., y el contomo. 
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Ejemploéé 

The toums about London ; 

Los pueblos inmediatos á Londres* 

Abot7T íffeah of day 
Acia el amanecer. 

A BOUT forty pounds ; 
Como mías cuarenta libras. 

También signiñca acerca, tocante, para : 

I knaw notking about the matter ; 
Nada sé tocante al asunto. 

He is Á.BOVT canUng , 
Está para venir. 

Cuando está unido á los nombres de peso y de 
medida, significa casi, cerca, poco menos : 

Witkin ABOüT six yards; 
Poco menos de seis yaras. 

Algunas veces se pone about entre el verbo to 
he y otro verbo, para denotar que uno se prepara 
á hacer algo i. 

I am ABOÜT to go away ; 
Estoi á punto de marcharme. 

Pero si about está colocado entre el verbo y un 
sustantivo, ó un pronombre relativo, indica que la 
persona está haciendo la cosa : 

He is ABOUT a great piece of work ; 
Está empleado en una grande obra. 

También se dice : 

Before matters are hrought about ; 
Antes que todo esté arreglado. 

Afier significa por lo regular después : 

After his death ; 
Después de su muerte. 

W2 
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The doy AFTER ; 
Al dia siguiente. 

Significa también el modoy la causa : 

After the same manner ; 
Del mismo modo. 

After tke Spanish fashion; 
A la española. 

Denota la intención. 

Ejemplo, 

They thirst after my fiches ¡ 
Ellos codician mis riquezas, 

Against tiene dos sentidos : uno márcala oposición 
y contrariedad : otro la continuación y proximidad. 

Ejemplo. 

He that is not with me, is aoainst me ; 
El que no está conmigo, está contra mí, 

The picture hangs against the tocUl; 
El cuadro cuelga de la pared.. 

Let all things he ready aoainst toe come hack ; 
Que todo esté pronto para cuando volvamos. 

Aoainst Christmas; 
Para Navidades. 

He shaves me against the gratn^ or hair; 
£1 me afeita á contra pelo. 

Among ó amongst, entrcy en medio de, es sinó- 
nimo de between ó hetwixt; pero con esta dife- 
rencia, que between ó hetwixt significa propiamente 
entre dos: hablando de mas de dos personas ó 
cosas, vale mas emplear among ó amongst 

Ejemplo, 

He mil never he reckoned among the great men of his age ; 
Jamas será colocado entre los grandes hombres de su 
siglo. 
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He rmi amono the naked stoords ; 
Corrió entre las espadas desenvaynadas. 

Between youth and oíd age ; 
Entre la juventud y la vejez. 

At no se usa sino cuando no hay moyimiento 
local ; ó para denotar muchas especies de ocupa- 
ciones. 

Ejemplo. 

£1 está en casa ; 
He is AT kotne. 

Estar estudiando, comiendo, escribiendo ; 
To be AT study, at dinner, at writing. 

Denota la causa : 

At my hidding ; 
Por mi orden 

Se suele poner al fin de las frases : 

What would you be at ? 
¿Que piensa vd. hacer? 

Entra en mil modos de hablar. 

Ejemplo, 

They are at odds; 
Están reñidos. 

He began at me ; 
Cayó sobre mí. 

My heart was at my heels ; 
Se me cayó el alma. 

He is angry at you ; 

Está colérico contra vd., &o., &c. 

Away marca la aversión él apartamiento^ y pro* 
greso. 

Ejemplo, 

Get AWAY from henee. 
Vayase vd. de aquí. 
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To eai a bit, and away ; 
Comer un bocado y partir. 

Befare signiñca antes de, delante^ ante. 

Ejemplo, 

Before night'faM; 
Antes de anochecer. 

Before aU things; 
Ante todas cosas. 

Se emplea á veces de un modo comparativo. 

Ejemplo, 

I wiU die before / behave so ; 
Moriré antes que conducirme así. 

Seguido de hand espresa una anticipación cte 
tiempo. 

Ejemplo, 

He always pays beforehand ; 
Siempre paga adelantado, 

I was beforehand toith him ; 
Le cojí la delantera, 

Behind signiñca atrás, detras, en zaga; suele 
emplearse á veces en sentido figurado, como en 
español, para espresar que una persona escede á 
otra en algo. 

Ejemplo* 

He left a stink behind him ; 
Dejó un hedor tras de sí. 

She toas hidden behind her mother ; 
Ella estaba escondida detrás de su madre. 

In that paint ofleaming he leaves aü others behind h»m; 
En esta parte de erudición deja atrás á todos los demás* 

John does not go behind Ato» ; 
No le va Juan en zaga, 

Below y beneath significan en jeneral abajo, bajo, 
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debajo^ y en sentido figurado inferioridad ; en cier- 
tas ocasiones espresa el desden y el desprecio. 

Ejemplo* 

They are below 6 beneath the inügnation ofan honest 

man; 
Son indignos de la cólera de un hombre de bien. 

It is BEL0W, Ó BENEATH a getUlemon to do so; 
Es mengua en un caballero el hacer eso. 

The inferior must sit below tke superior ; 

£1 inferior se ha de sentar mas abajo que el superior. 

£s preciso observar que no se pueden usar indi- 
ferentemente. 

Beside y besides^ como preposición, significa 
, cercüy al leído de otro, sobre, fuera de, y como ad- 
verbio €ulemas, &c. 

Ejemplo. 

Sit down beside me ; 
Siéntese vd. á mi lado. 

He was beside himself; 
Estaba fuera de sí. 

Con una negación envuelve la idea de restrio 
don: 

Nohody besides myself; 
Nadie sino yo. 

/ ask no reward besides íhe etemal remembrance of. . 
No pido otra recompensa mas que el recuerdo eterno de. 

Estas dos preposiciones tampoco pueden usarse 
indiferentemente. 

Beyond significa allá, mas allá, al otro lado* 

Ejemplo. 

He come from beyond the river ; 
El vino del lado de allá del rio. 

Betond sea ; de ultramar ; del otro lado del mar« 
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/ was BETOND my bounds ; 
Esture fnas allá de mis limité^* 

Marca el esceso y la supétiorídad. 

Ejemplo, 

They go BE YON D us in that íDoy; 
Ellos nos esceden en este género. 

B¡/ señala la causa que produce una cosa ó una 
acción, el motivo que nos impele á hacer una cosa» 
y los medios por los cuales ella se hace. 

Ejemplo, 

All tkings were ereated by tke word of Ood; 

Todas las cosas fueron creadas por la palabra de Dios^ 

He died by the hands of the executioner ; 
Murió á manos del verdugo. 

Sirve para marcar el tiempo^la proximidad, y el 
lugar por donde se pasa. 

Ejemplo, 

By dai/f by night ; 
De dia, de nocne* 

By hreak of day^ 
Al romper del dia. 

Sit down BY me ; 
Siéntese vd. á mi lado. 
He took his way by London ; 
Tomó su camino por Londres, 

Se emplea en muchísimas espresiones usuales. 

Ejemplo. 
By moonlight; á la claridad de la luna. 
I got it BY heart; lo aprendí de memoria. 
By and by ; luego, al momento. 
One BY one ; uno á uno, &c. iic, 

Down^ como preposición, significa abajo. 

Ejemplo. 
He was piloted down the rtver; 
El fué conducido río abajo por un piloto. 
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She is DOWN in the mouth ; 

Ella está c^tbiz-baja, ó de murria. 

ZTp '(tnd DOWN ; 

Aquí Y allí, de un lado y de otro. 

Ups and downs ; 

Altos y bajos. 

From^ desde, es el opuesto de to. Véase la 
lección anterior: 

From door to door; 
De puerta en puerta. 

Iriy intOf significa en, dentro, al. Into se refiere 
al movimiento, in al reposo, pero con algunas escep- 
ciones respecto á in. 

Ejemplo. 
He is IN his ckamber ; 
El está en su cuarto. 

I shall go INTO the garden ; 
Iré al jardín. 

Si el movimiento se limita á un lugar determi- 
nado, se usa in. 

Ejemplo, 

Le he visto pasearse en las Tullerías ; 
/ saw him wáíking in the Tuileries. 

Ella está de buen humor ; 
She is IN good humour. 

Véase la lección anterior. 
Near, como preposición, significa cerca, junto, 
próximo. 

Ejemplo. 

I was NEAR heing lost ; 

Estuve cerca, ó á pique de perderme. 

She toas NEAR her reckontng, or lying-in. 
Ella estaba cerca del término de su cuenta, 6 prómma 
al parto. 

Near Jlve thousand ; 
Cerca de cinco mil. 
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Adviértase que usándose near^ no se traduce 
nuestra preposición de por of; se suprime en 
ingles : 

Cerca del fuego ; neár the fire. 

Off significa separddon^ distancia ; es una par- 
tícula peculiar de la lengua inglesa. 

Ejemplo. 

He went off to America ; 
Se fué á América. 

The match is off ; 

Se deshizo el matrimonio. 

We stood three leagues off the cape; 
Estábamos á tres leguas del cabo. 

También significa dilación^ tardanza. 

Ejemplos, 

He puts me off from day to day ; 
Me va llevando de dia en día. 

En términos de marina ó náutica, off significa á 
la altura^ sobre. 

To be off Cádiz; 

Estar sobre Cádiz, 6 á la altura de Cádiz. 

Se usa en muchos modos de hablar. 

Ejemplo* 

He spoke to her lüith his hat off ; 
El la habló con el sombrero quitado. 

He was cut off in the prime of Ufe ; 
Murió en la flor de su edad, dz;c. ¿z;c. 

On ó upon; sobre, encima. No puede usarse 
upon sino cuando se nombra la cosa ó el lugar 
sobre el cual se coloca otra cosa. Así para traducir, 
cúbrase vd., se puede decir, put your nat on ; pero 
no upon ; á menos que no se diga, Ptií your hat 
upon your head, que es igual á, poned vuestro 
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sombrero sobre vuestra cabeza. Onó upon signi- 
fica á veces por. 

Ejemplo. 

On your aecoufU I wíU do it; 
Lo naré por vd. 

También se suele poner en lugar de á (como se 
dijo en la lección anterior) y en lugar de en y de^ y 
finalmente se emplea de muchos modos. 

^Ejemplo. 

To depend upon a thing; 
Fiarse en una cosa. 

Take pity on me ; 
Compadézcase vd. de voL 

On thts conditioTij and üpon these terms, you may marry 
ker; 

Con semejantes clausulas y condiciones, puede vd. ca- 
sarse con ella. 

Go ON ; prosiga vd. 

Upon pain of death ; 
So pena de muerte. 

He plays on or upon the violin or harp ; 
Toca el violin, ó el harpa, ¿z;c., &c. 

Over ; sobre, encima. 

Ejemplo. 

The evils tkat hang over our heads ; 

Los males de que nos vemos amenazados ; 

ó de otro modo : 
Los males que están pendientes sobre nuestras cabezas. 

También significa por, al otro lado. 

Ejemplo. 

He travelled all over Italy; 

Viajó por toda la Italia. y 
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He leaped ovsr the brook ; 
Saltó al otro lado del arroyo 

Cuando over va después de los verbos, denota 
que lo que se estaba haciendo, se ha concluido. 

Ejemplo, 

Tul his danger he over ; 

Hasta qae el peligro haya pasado para éL 

All is OVER ; todo se ha acabado. 

Over against; enfrente. 

Out; fuera^ de, afuera. 

Ejemplo» 

She is oüT of danger; 
Ella está Juera de peligro. 

Out significa á veces la razón 6 la causa de 
alguna cosa. 

Ejemplo, 

She did it OUT o/" spite ; 
Ella lo hizo maficiosamente. 

También significa la separación de una persona, 
. ¿ de una cosa. 

Ejemplo, 

He was put oüt of the eommand; 
Se le quitó el mando. 

Get you out; vete de aquí retírate. 

The candle is out ; se apagó la vela. 

It toill come OUT, said he ; 

Esto llegará á traslucirse, dijo él. 

Through ; por y de parte á parte^ por medio de. 

Ejemplo. 

He ran the prince throuoh the hreast with a sword; 
Atravesó con su espada al príncipe departe aparte. 



I 
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He come in throuoh ane gate, and went away throuoh 

anotker; 
Entró por una puerta, y salió par otra. 

Throughj seguido de out^ significa por todo* 

Ejemplo, 

Throughout the universe; 
Por todo el universo. 

Throuoh want of skill; 
Por falta de maña. 

/ am wet quite throuoh ; 
Estol calado de agua. 

Till^ until; hasta^ hasta que. Estas preposi- 
ciones no se usan sino hablando del tiempo. 

Ejemplo, 

Who first hroke peaee in heaven, 

And faith till then unbroken ? 

i Quien fué el primero que rom{»ó en los cielos 

La paz y fé hasta entonces respetadas ? 

Till at last Satán, ^c; 
Hasta que al cabo Satanás, &c. 

Si hasta no se refiere al tiempo, se traduce por 
to, ó por even. 

Ejemplo, 

Desde Madrid hasta Burgos ; 
From Madrid to Burgos, 

To significa á, al, á los, y se pone delante del 
nombre que designa el lugar á donde se va, como 
se dijo en la lección anterior, ó de la persona i 
quien se dirije, ó bien delante de la cosa á la cual 
se aplica. 

Ejemplo, 
I shali go TO lÁsbon ; iré á Lisboa. 

They do good neither to themselves ñor to others. 
Ni se hacen bien á sí mismos, ni á los demás. 
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Se suele emplear comparativamente. 

Ejemplo, 

She is hut afool to her sister; 

Es una tonta al lado de su hermana. 

Entra en muchas espresiones usuales. 

Ejemplo. 

To give way to circumstances ; 
Ceder á las circunstancias. 

Never take it to heart ; 
No lo tome vd. tan á pecho. 

From man to man ; de hombre á hombre. 
The next to htm ; el primero después de él. 
The age to come ; el siglo venidero. 

La partícula, to está jeneralmente sobrentendida 
después de los verbos monosílabos que espresan 
atribución ó movimiento. 

Ejemplo. 

Give me tJie cup ; déme vd. la taza. 
Send me my hook ; mándeme vd. mi libro. 
Bring me my sword; tráigame vd. mi espada. 

En lugar de give to me, send to me, bring to me. 
Toward, towards ; acia^ para con. 

Ejemplo. 

He will come towards the end of the toeek ; 
Vendrá ada el ñn de la semana. 

He is charitable towards the poor ; 
Es caritativo para con los pobres. 

It grows TOWARDS night ; 
La noche se acerca. 

De la palabra ward se forman los compuestos 
siguientes. Hitherward; acia aquí, 6 acia acá. 
Thitherward ; acia allí, ó acia allá. Upward; acia 
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arriba. Downward; acia abajo. Forward; ¿cía 
adelante. Backward ; acia atrás. 
Under; debajo^ hajo^ menor ^ menas. 

Ejemplo. 

Under the table ; debelo de la mesa. 

Under a show of friendship ; 
Bajo la máscara de la amistad. 

Under ffteen years ; menor de quince anos. 

/ cannot sell it a farthing under five pounds ; 

No puedo vendeuo mi maravedí menos de cinco libras. 

Under pain of death ; 
Bajo pena de muerte. 

The ship is under sail; 
£1 barco está á la vela. 

Thirty days over or under ; 
Treinta dias mas ó menos. 

To work underhand ; 
Trabajar por debajo de cuerda. 

Under yourfavour ; 

Con el permiso de vd. &c. &c. 

With significa con, es el opuesto de from. Cu- 
ando se trata de ir, de venir, &c., suele ir acompa- 
ñado de la partícula along. 

Ejemplo, 

Come ALONG WITH me ; 
Venga vd. conmigo. 

A veces corresponde á de, á, en, y entre. 

Ejemplo. 

He toill die with eold ; morirá de frió. 

/ spoke WITH your brotker concerning thtU affair ; 

He hablado á su hermano de vd. tocante, á aquel asunto, 

With me ; conmigo ; en mi casa ; a mi lado^ 
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Their affairs one with another; 
Los negocios que tienen entre sí. 

A blow WITH a stick ; un bastonaax). 

Str, a íD&rd with you; señor, una palabra á vd. 

Within ; dentro, adentro^ en menos, á. 

Ejemplo. 

Far within him Kell he brings ; 

Porque dentro de sí mismo Ueva el infierno. 

Within a feto days ; dentro de pocos dias. 

Soforbüfly within my heart I feel the bond of nature; 
Tan fuertemente siento allá en mi pecho 
De la naturaleza el lazo estrecho. 

Ccdl out somehody from within ; 
Llame vd. á alguno de adentro. 

He offered within ten shillings of the priee ; 
Ofreció diez chelines menos del precio. 

The Escurúd is within seven ¡cagues of Madrid; 
£1 Escorial está á siete leguas de Madrid. 

To keep within compass ; ser prudente. 

Without; sin, afuera, á menos que; directa* 
mente opuesto á within. 

Ejemplo. 

He cannot get up without heing helped; 
No puede levantarse sin que le ayuden. 

He is WITHOUT doors; está afuera. 

She mil not come without sendingfor {or heing sentfor); 
Ella no vendrá ó menos que no vayan á buscarla. 

Without all manner ofdoubt ; 
Fuera de toda duda. 

Without jesting; chanzas aparte. 

Without thy Uave ; sin tu permiso. 
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I. 

Las hojas empiezan á caer ; es señal de invierno. 
begtn to faü ; that is a sign of winter. 

Pon el vino sobre la mesa. Aquí están todos los hombres. 
Put wine upon tahle. Here are áll men^ 

las mugeies, y las criaturas del pueblo. £1 estudio de Iw 
toomen^ children village, study 

lenguas es útilísimo. Los ratones comen el grano; 
languages is very useful. Mice etU eom ; 

los gansos pacen en los campos como los cameros. Si 
geese graze Jields like sheep. If 

la fortuna rodase las cosas de manera, que á mi amo 
Fortune shauld briTig abotU, so that my 

le viniese en voluntad [de no ser emperador* sino de 
fihould incline [to be an archbishopt rather 

ser arzobispo, querria yo saber ahora, que suelen dar] 
than an emperor, I should be glad to know tohat] 

los arzobispos andantes á sus escuderos ? La 

arehbishops errant bestpw upon their squires ? 

salud es hija del egercicio, y de la templanza. 
Health is daughter exercise, temperance. 

Carlos doce era el Alejandro del Norte. Alejandro 
Charles toas Alexander north. 

conquistó la Persia. Hay siete colores primitivos; 
conquered There are seven originail colours ; 

rojo, amarillo, verde, azul, &c. £1 ppder de la palabra 
r«¿, yellow, g^^^^t bine, ^c, power speech 

es una facultad peculiar del hombre, £1 temor y U 
té a faeulty peculiar man. Fear 

ignorancia son el origen de la superstición. £1 Júpiter 
ignorafue are source- superstition, Júpiter 

* El inflles puesto entre paréntesis est& como debe effUff} por 
lo tanto efdiscipulo no áéberi añadir quitar nodo» 



152 TEMA II. 

de Fídias ylaVénusdePraxitéles. £1 Tajo, río 
Phidiíis Venus Praxüeles. Tagus, a river 

de España. Se puede tener dignidad sin orgullo, 
Spain. We may possess dignity without pride^ 

afabilidad sin bajeza, y elegancia sin afec- 
trffability without meanness, elegance without affec» 

tacion. Yñnalmente sin las armas las repúblicas, los 
tation, In short without arms repuhlics^ 

reinos, las monarquías, las ciudades, los [caminos 
%ingdomSf monarchieSf cities, [joumeys 

de mar y tierra estarían sujetos] al rigor 

hy landf and voyages by sea would he exposed\ horror 

y á la confusión que trae consigo la guerra. Tantos 
confusión that attend war. As many 

ministros de la muerte. Fueron felices los siglos pasa- 
ministers death, Were happy ages pasU 

dos. En un lugar de las montañas de León. La9 
In a certain place mountains León, 

nueve musas son hijas de Júpiter, y de la diosa 
nine muses are daughters goddess 

Mnemosina. Esculapio hijo de Apolo era ado- 
Mnemosyne. Esculapius son Apollo was wor» 

lado en Epidauro bajo la forma de una serpiente. 
shipped at Epidaurus, under form a serpent* 

La clara evidencia de los hechos es superior a todas las 
plain evidence faets is superior aXl 

declaraciones. Era edecán del rey, y tenia 
declarations. He was aid^de-camp kingi had 
el grado de coronel. 
rank coloneh 

IL 

Miraba á Camila como vencedora de lob finjidos 
He looked upon Camilla as conqueror JicHtious 

asaltos de Lotario. Leonela ha llegado a tal punto 
assaults Lothario, Leonellais arrived such pitch 

de desvergüenza. Un [hombre prudente debe saber 
impudente, [prudent man ought to know Kow 



\ 
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guardar] un secreto. La esperanza es el sueño de un 
to keep] Hopé is dream 

liombre despierto. Preguntó si yo era caballero. 
ma» awake. He asked if I vms gentletuan. 
Habiamos andado poco mépos de un cuarto de legua. 
We had gone about quarter leagtte. 

JSste encage cuesta dos guineas la vara. £1 Tino se 
This lace costs two guineas elL Wine is 

▼ende á veinte cuartos la botella. El es médico y 
sM twetUy pence bottle. He is pht/sici^n 

su hermano comerciante. ¿Es vd. español 6 

his brother is merchant. Are you Spaniard or 

francés? Saldré dentro de media hora. Este 

Frenchman?^ I sháll go out tn half hour. This 

hombre fué sucesivamente rector de la universidad de 
was sueeessively rector university 

Paris, doctor de la Sorbona, prior y cura de San 
Paris, doctor Sorbonne^ prior parson Sh 

Benito: fué una de les trompetas de la discordia 
Benedict: was trumpets diseord 

durante la liga. Esta caja es de orOr Marido 
j^ the time Uague, This box is gold. Jiusband 

y muger deben sufrir con resignación las [incomodi:^ 
mfe ought to bear toitk patience [domestie 

dades domésticas.] Una falta tan pequeña [no me- 
vexations.] fault so small [did not 

recia] un castigo tan grande. £1 nuevo mundo fue 
deserve] so great punishment. new world was 

descubierto por el jenovés Colon. Hernán Cortés 
discovered by Genoese ColumbuSr 

era Estremeno, [Cuando supo Zenon 

was native Estretnadura, \When 2¡enQ was told 

que habia perdido todos sus bienes] x enhorabuena, 
that all his proporty was lost] w$ü^ then, 

dijo él, [parece que la fortuna quiere hacerme] 
said he, [Fortune has a mind to tnake me\ 
filósofo. Tu padre es un hombre demasiado 

phüosopher, Ywr father ú mof^ too 
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bueno; [jamas he visto] un padre tan tierno y tan 
good [/ nei^er saiD\ hnnng 

jeneroso. \ Qué espectáculo tan dospreciable el de un 
generaus. contemptible sight drunken 

.borracho! Dos reales la libra. Dos reces al día. 
monis! Two riáis paund. Twice day, 

Seis duros la vara. La fe, la esperanza, y la 
Siw dollars yard, Faithy hope^ 

caridad. Los esfuerzos de la Inglaterra contra la 
charity, efforts England agains$ 

Francia, ¡Que casa tan mala! £1 oro es pesado, 
Francs^ had house! Gold is keavf 

£1 oro de esta caja es malo. Los caballos son útiles, 

this box is bad. harsesm are usefuh 

Admiro la fuerza de los caballos. Yd. da paja - 

/ admire strength, You give straw 

á los caballos que vd. tiene. Los pájaros vuelan ; las 
to that you have. birds fiy ; 

palomas vuelan ; las palomas blancas vuelan. Los 
pigeons fiy; white pigeons. 

árboles crecen bien á orillas de los rios.^ La pa« 
Trees grow well on bank^ fivers. Pa- 

ciencia es necesaria 
tience is nec^ssary, 

in. 

La luz es una emanación de los rayos del sol. üa 
Light is emanation ray sun. 

buen padre ama á sus hijos. Los lobos son animales 
good fatker loves his chüd. Wolf are cminutl 

feroces. La comadreja y los ratones, fábula. Los 
feroeious, weasel mausúy fahU^ 

magos eran los sabios de los orientales. Las 

magus were wise tnan eastem nations, 

musas eran las diosas de las ciencias y de las artes. 
muse were goddess science art. 

I Qpé negocios tiene vd. en la ciudad ? Las mugeres 
What business have you ci(y? tpoman 
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[han sido formadas] para ser las compaSeras y no las 
lare madé] to he companion noi 

esclavas de los hombres. Nadie [es capaz de espti* 
•to?6 man, Nohody [can account for] 

car] todos los fenómenos. Los hombres, [en Ingai 
all phenomenon. Man [instead 

de alimentarse] con yegetales, destruyen los bueyes, los 
feeding] upon vegetables, kilí ox 

cameros, los gansos, los ciervos, [hasta los mismos] 
eheepy goose, deer, [«t?cn] 

pájaros y pescados. Esta cinta costó seis peniques. 
bird Jish. T^hairibhon cost eix pennies. 

Los pies de las españolas son mui pequeños, y I04 
Jfoot Spqnish ladies are very smallf 

dientes 4e 1^ inglesas muy blancosr 

too(h Pn^lish lqdie9 ven/ wkite. 

El egército del rey de Prusia entró en Silesia e| 
army Idng Prtuna entered 

18 de Mayo. El palacio del rey está mui cerca del 
ISth May. palaoe ia very near 

jardin de la reina. Este sombrero es de Jorge, y la 
garden queen, Thi^ hat George, 

casaca es de su padre, Los bienes d^l hon^bre, de 
coat hi9 praperty 

U muger, y de los hijos, han sido confiscados, Esta 

have been confiscoie^ T%i$ 
mesa es de encina. La belleza de Elena causó 1^ 
iable i$ oak, beauty Belén oeoofitoned 

destrucción de Troya. Entregó las parta^ al secre? 
destruction Tvoy. He delivered letten $ecrér 
tario del lor Wellington, L^ condipion de m rey 
tary lord condition 

muchas veces es miserable] ; pero s§ requería U 
U often mUerable^i bui it required 

labilids^ de vuestra exceleneift para hacerla desprecia* 
ability your gra^^ to ffH^e it QontemptV' 
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Ue. La respuesta del rey á la representación de la 
ble, antwer king remonatrance 

endad de Londres. Yo deseo separar la conducta y 
cuy London. wUh sepárate behavunar 

carácter personal del rey, de los actos del gobierno ac- 
personal ads prejent go- 

toal. La cólera de Diana fué la causa de la 

vemment. anger Diana wcu cause 

muerte de Acteon. Mañana comeré en casa de 
deatk Acteon, Ishall diñe to-morroio 

mi hermana. Ella lleva un sombrero de paja con 
my siater. She wears hat straw with 

una cinta de seda. ¿ Cual es el mejor diccionario in- 
ribbon silk. Which ia ike best Engliah and 

gles y español ? £1 de Connelly. He visto al 
Spaniah dictionary ? It ia Connelly, Ihaveaten 

padre de la muger del hermano de Guillermo. Ellos 
VD^e brother Wüliam, They 

hablan de la casa de la señora. Yd. habla de los 
0péak houae lady. Youapeak 

barcos del rey. La situación de la ciudad. El siglo- 
ve&ael king. aituation - tovm. age 

de Luis XIV. Llama al hombre de los conejos y á 
Lotda Cali nuui rabbit 

la ostrera. El poder del amor es grande, pero ea 

oyater-iDoman. pawer love ia great, but 

mayor el del oro. [Se pinta la Quimera con 
greater gokL iChimera i» irepreaented wOk 

cabeza de león, cuerpo de cabra y cola de dragón. El 
head lion^ body goat taü dragwi, 

amor de Pluton [fué la causa] del rapio de Proserpina. 
tové Pinto \cauaeS[] rap§ . Proaerpine, 

Después de la muerte de Romulo hubo un iiiterreg>- 
Afier death Bomulua there ^aa Merreg^ 

no de un aSo. Durante este interregno los senadores 
num year, During thia senátora 

[egercian alternativamente] las funciones de rey. Los 
laltemately ea^rciaed] JwuOúm king. 
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hijofl de Carlos, de Eduardo, y de Leopoldo, Tan á la 
cÜid Charlesj Edward, Leopold, go 
misma escuela. La naturaleza del homlñre. La auto- 
same schooL nature man. aiUbO' 

ridad del príncipe. Cuchara de t^. £1 camino de 
rüy prince, Spoon tea. road 

Madrid. La ciudad de Londres, capital de Inglaterra, 

dty Londan^ capital Englandj 
y residencia del soberano. 
residence tüvereign. 

r. 

Aquel hombre lleva un sombrero negro, una camisa 
jiuit weara hat áhirt 

blanca, medias encamadas, y zapatos amarillos. Este 
stockinga ahoes TMa 

pozo tiene cien pies de profundidad, y aquel río 
^ett hundred feet river 

cincuenta toesas de ancho. La casa tiene sesenta y 
jifty fathom houae aixty 

seis pies de altura, y la pared siete pies de espesor. 
aix feet loaU aeven 

La isla de Francia tiene mas de cien millas de cir* 
Me of France more than milea 

cunferencia. Las malas compañías corrompen las^ 

bad company corrupt 

buenas costumbres. Tin amigo constante, sincero, y 
mannera. Jriend conatantj aincere^ 

desinteresado, es raro. La Inglaterra es un estado 
di^ntereatedf ia acaree. England ia átate 

rico, floreciente, y poderoso. Las esperanzas que 
rich, Jlourühingj powerful. hope which 

fundan los pequeños en las promesas de los grande9 
raiae liUle upon promise great 

(se frustran jeneralmente.] Hay en el poema de^ 
are generaUy without effect,'] poem 

Miltpn, [no sé que] horror tenebroso, 

Mütanf \^I do not hiow whaf] gloomy^ 
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soblime triste y sombrío que agrada á la imajinacion 
miblime which pleases ima^nation 

inglesa. La baena crianza no consiste en cere« 
EnglUh, good breeding doe» not conHst in cere* 

monias afectadas, sino en modales sencillos, corteses, 
tnany formal, btU in a héhaviour ecuy civil, 

Y respetuosos. La mano de la vijilancia destruye la 
respecifod. hand vigHance defecUs 

miseria ; la prosperidad acompaña al hombre indns* 
vant; prosperity attend man tndtu^ 

trioso. La falta de los príncipes indolentes [es en* 
trious. faüing prince indolent is to 

tregarse] á favoritos astutos y corrompidos. 
give themselveé up favourite crafty corrupt. 

Un ingrato es aborrecido [de todos.l Y aunque 
is hated [hy every boayJ] tkough 
tenia grandes esperanzas, y casi promesas ciertas de ser 
JJuid 8tr<mg hope, inde¿d pnymise certain of 

promovido á capitán [en la primera ocasión que se 
oeing promoted to the rank captain [09 foan as a 
ofreciese.T Es cqmun proverbio, her* 

i^acancy should happen. Il is a common proverb, 

mosa señora, que la dilijencia es madre de la [buen% 
lady, that is mother of [sucn 

ventura] ; y en muchas y graves cosas [ha mostrada 
cessl in many important cases [experiehce 

]a esperiencia] que la solicitud del procurador ha 
has shown"] Aat assiduity soHcüor has 

traido á buen fin el pleito dudoso. Pero la 
hrought to fortúnate issue suif dottbtjtd, But 

verdad de esta máxima [en ninguna parte se muesfra 
truth this maanm [is no v>here more evinced^ 
mas] que en la guerra, adonde la celeridad y presteza 
than in war, where activity despatch 
previene los designios del enemigo y alcanza la victoria 
anticipóte designs enemy obtain victory 

intes [que el contrario se ponga en defenza.l 

before [he has time to put himself in a posture ofdefenceS 
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VI. 



El objeto mas grande del oniTeno, dice cierto fi- 
obfect grand universej tojfs eertam phi* 

lóeofo, es el hombre justo lachando contra ]a ad* 
losapher t# ffutn goad 9truggling agaxnMt adr 

Tersidad. Es el hombre mas malo qoe existe sobre 
versity. He is mcked Úat exisU «pon 

la tierra. £1 capitolio era el edificio mas céltAxte ám 
earth. Capítol was edifice celebrated 

Roma. Un pequeño irey de Grecia [no podia tolerar 
Borne. peíty king Greece (could not bear 

que llamaran al rey de Persia] el gran rey: 

to hear the king of Perna called] great king: 

I porqué [ha de ser] mas grande que yo, decía él, 
(sJunUd he ¿«J J^ taid Ae, 

si no es mejor que yo? [No hay ricio] mas jeneral« 
if he is noi I? INo vice is] tmtver- 

mente detestado que el orgullo. El s<á es mayor qoe 
sally detested jmde. sun is large 

la tierra. El término de la vida es cierto ; el de la 
earth. term Kfe is short; thaí 

belleza aun es mas corto. El amor propio es el mas 
beauty still is aelf-íove is 

diestro de todos los aduladores. El mundo recom* 
dextrous aU fiatterer, world re- 

pensa mas amenudo las apariencias del mérito que el 
wards often {¿ppearcmee merit 

mérito mismo. Néstor era el mas anciano, y el mas 

Üself. Néstor was oid, 

sabio de todos los griegos que estuvieron en el sitio 
wise aU Greek voho were at the siege 

de Troya. Las casas de esta ciudad son mui bajas. 
Troy. hotise this city are low. 

Los enemigos mas peligrosos [de la vida] son 1^ 

enemy dangeroiis \to Ufé] are 

intemperancia y la ociosidad. No hay una cosa que 
iniemperance, sloth. Hiere is nothing títai 
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las gentes toleren mas impacientemente, [ni que per« 
people bear impatierUly, [or for^ 

donen [ menos que el desprecio. La hombría de bien 
gÍ9e] coníempt. Honeaty 

es la mejor política. Muchas veces loé príncipes 
i» potícy, Often prince» 

son mas desgraciados que la mayor parte de sus 
are tmhappy great parí ihei/ 

subditos. 
mAjecU. 

VIL 

Mi paciencia es al menos tan grande como la 
My patience is at least great 

▼uestra. Yd. es mas jeneroso que él. Ellas son 
j/ours. You are generoua he, 7%ey are 

mas rícas de lo que se cree. Las manzanas que he 
rich ihink, applea that I 

comprado no son tan buenas como las uvas .que no 
have bought are not grape that I 

he comprado. £1 es tan sabio^ como su padre. 
have not bought. He is leamed hisfather* 

Cuanto mas- conquistaba Alejandro, tanto mas quería 

Alexander^ he wished 

iK>nquistar. Cuanto mas poblado es un pais tanto 
tocanquer, inhabited is country 

inas ríco es. No se da nada tan libre y fácilmente 
it is opulenta People give nothing freely readily 

c(Mno los consejos. Hay mas gloría en perdonar 
adxnce, Hiere is glory inforgiving 

que en vengarse. Los hombres [no son nunca] tan 
in revenging, man [are necer'] 

desgraciados ni tan felices como lo creen. Nada 
wnJuippy ñor happy they think. Nothing 

hay tan contagioso como el ejemplo. Los sabios 

is contagious example, leamed peo^ 

dicen muchas cosas en pocas palabras, los igno- 
pie say thing in v>ord^ igwh 
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rantes hablan mucho y [no dicen] nada. £1 hijo es 
rant talk much [^ay] nothing. mm is 

mejor médico que el padre. Cuanto mas jugamos, 
physician father, we play^ 

tanto menos aprendemos. Sus calles están tan bien 
we leam. Their airéela are 

6 mejor empedradas que las nuestras. El alma es la 
paved oura. a<ml is 

mayor maravilla [del mundo.] [El que se alegra 
wonder pn the world?] He who rejoicea ai 

del bien que se hace] á sus semejantes, es casi tan 
the good done hia equala, ia nearly 

benéfico como el mismo que [lo confiere.] La 
benejicent he who [^con/era the benefif] 

naturaleza del hombre es tan perversa, los pliegues 
ñatúre man ia miachievoua, folding 

de su corazón son tan impenetrables, que confiar 
hia heart are impenetrable, that conjidence 

[en quien nos ha engañado una vez] es una cosa mui 
in a person who has once deceived uaj ia thing 

peligrosa. Yd. es menos perezoso que yo. 
dangeroua, You are lazy, 

VIH. 

Luis Catorce era el protector de las bellas letras. 
LáOtda waa patrón leaming, 

Carlos Doce, rey de Suecia, fué mui guerrero. 
Charlea king Sweden, waa warrior. 

Tengo mas de sesenta duros. La hospitalidad es uno 
Ihave dallara. Hoapitality ia 

de los primeros deberes del hombre. £1 Sena es mas 

duty man. Seine ia 

largo que el Támesis ; pero el último es mas ancho y 
long Thamea; but wide 

mas rápido que el primero. Cuando Mahoma tomó 
rapid When Mahomet took 

á Corstantinopla en 1453, todos los griegos que culti* 
Conatantinople all Grecka who ctíUi- 
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raban las artes [se refugiaron] en Italia. Sófocles y 
ifated arts \tookrefuge\ in Italy, Sopkocle» 

Eurípides, dos famosos [poetas trágicos] ambos eran 
Eurípides^ famoua tragediana %tere 

Atenienses. Los juegos que Tito dio una vez al 
Aihenians» games that THius gave 

pueblo romano pe costaron] cuarenta millones 
people Román \co8t him] 

Jorge Tercero fué coronado en la abadía de West- 
George waa crovmed in Abbey WetU 

minster, el 22 de Setiembre, en 1761, y Jorge Cuarto 
minater^ September^ 

el 19 de Julio de 1821. 
July 

Los planetas giran al rededor del sol. Saturno 
planeta revolve round the aun, Satum 

hace su revolución en 30 anos ; Júpiter en 12 , 
makea ila revokUion. in yeara; Júpiter 

Marte en 2 anos ; la Tierra en un ano, ó 365 dias y 
Mará Earth daya 

seis boras ; Venus en 225 dias ; y Mercurio en 3 

houra; Venua ^ Mercury 

meses. La luna, que es el satélite de la tierra, f da 
month. moon, which ia a aatellite to the earth, [re- 

ía vuelta al rededor de ella] en 27 dias, 7 boras,«y 43 
volvea round W} daya, Jumra, 

minutos ; pero [no alcanza] al sol sino en 29 
minutea ; btU [doea not overtake'] aun in leáa tíuin 
dias, 12 horas, y 44 minutos. 

El templo de Jano estuvo cerrado durante todo 
temple ^anua waa ahut during Ihe 

el reinado de Numa Pompiíio ; pero desde entón- 
fDhole reign Pompiliua; but from that time 

ees hasta el reinado de César Augusto no estuvo 
dovm Ceaar Auguatua it vaa 

cerrado sino dos veces ; una vez después de U primeía 
9hut bu$ a/ter 
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guerra pánica, y la segunda rez después de la batalla d« 
toar Pumcj time hattie 

Accio, donde Augusto derrotó á Antonio. Herodoto 
Actiwnj whereAugtuttuvanquished Antony, Herodatu» 

nos cuenta de los antiguos persas, que desde la edad 
télls U8 ancient Persians that from age 

de cinco anos [hasta la de] veinte, no ensenaban á sus 
years [to] they instructed their 

hijos sino « tres cosas : á manejar un caballo, á ser- 
child onLy in things : to manage horsCj to 

virse del arco, y á decir la verdad. 
fnake uae bow, to speak truth. 

IX. 

Ellos me han hablado. El les da alguna cosa. 

have epoken, givee 8ome thing. 

To le he visto esta mañana. £1 es mas 

have eeen this moming. is 

rico que ellos. Los que adulan á los grandes 

rich TViose who Jlatter greaí 

los pierden. La falsedad es odiosa en. sí mis* 
ruin. FaJsehood is odious in 

ma. Yd. y yo creemos que la felicidad de este 

believe that happinese thia 

mundo consiste en llenar los deberes [que nos son 
Vforld consist» in fulfilling duty {jpreecribed 

impuestos. La Inglaterra debe sus riquezas á la 
to tM.] England owes her vichee 

protección que ella da á su comercio. El deseo 
encouragement that she givee hercommerce. deeire 

tde pasar por generosos] nos hace muchas veces 
of appearing generou8\ venderé often 

pródigos. 
lavish. 

Me acusáis altamente de ingratitud ; pero, señor 
accuee Umdly ingratititde ; but, my lord 
duque, permitidme que os diga que no os debo na- 
duke, permU to tell t^ oipe f^ 
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dft. La Tirtod tíene en si misma [cnanto] pnede 
thinff. Virtue has in iMthat^ can 

hacerla amable. Díme con quien andas, y te diré 
make lotely. TeU vUh whom goest, mü 

qoien eres. Los malvados no pneden soportar el 
teU uho arL wicked cannat bear 

aspecto de la virtud. Ella los condena; ellos se exas* 
ñght virtue* condemns; are excu' 

peran y se irritan contra ella. Un hombre que 
peratedand irritated against man vihó 

está satisfecho siempre de sí mismo, lo está pocas ve^es 
if satisfied cUwayswith is seldom 

de los demás. £1 verdadero medio de ser engañado, 
vÜh otker. readiest way to be cheaied, 

es creerse mas astuto que los demás. Cuando no 
tf to thihk cunning other peaple, When a 

BQ halla descanso en sí mismo es por demás 
man Jinda not kis repose in is in vain 

el buscarlo en otra parte. Adonis era un joven de una 
to seek elsewhere* Adonis was youth 

belleza estraordinaria. Venus le amaba perdidamente. 
beauty extrojordinary. Venus loved pássionately» 

Sin embargo tuvo la desgracia de verle muerto por 
ffowever had unhappiness to see killed oy 

un jabalí; pero ella le convirtió en anémona. 
wild boar; biU changed into an anemone. 

Te quiero mas que á él. Me dan menos que á tL 
love better Tliey give less 

Nos dio tanto dinero como á ellos. Yo les mandé 
He gave as miich money as seni 

seis renglones, y ella se los leyó. 
lines^ and read. 

X. 

Una madre que cria su hijo, es dos Teces su 
moiker that suckles child, is 
madre. El ha leido mi libro, y juzga de él como 
mother. has read booky judges a» 
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un ciego de los colores. La príiici|pal sabiduría del 
btínd man doea colour. chief wisdom 

]iombi:e consiste en conocer sos locuras. £1 coraaoA 
man cansists in knowing fólly. heart 

del envidioso está [amasado con hiél y amargara] ; 
' envious man is [gall and bittemetsjí 

BU lengua arroja veneno, la felicidad de su vecino 
Umgue spiUeth venomj tttccess neighbour 

interrumpe su descanso. Cuanto mas estudie vd. la 
breaké rest, wtU ttudy 

lengua inglesa, tantas mas bellezas hallará vd. en 
langua^eEnglUh^ beauty vüljindyou 

ella. 



(No les deis] recompensas, no las merecen. 
DonH give them'] reward deseroe. 

Platón desterró la música de su república. La 
Plato hanished music oíd of commxmweaUh, 

justicia levanta su voz, pero (ella) [apenas se hace 
Justice raises voice^ ¡nU ihas much ado to 

oir en] el tumulto de las pasiones. No es la 
be heard amidaf] tumvlt passion. It isnot 

abundancia de las riquezas la que nos puede hacer 
abundance viches that can make 

felices, sino el uso que hacemos de ellas.- Desde 
happy, biU wemcdee When once 

que la Fortuna cesa de favorecemos, nuestros amigos 
Fortune ceases to favour^ friend 

nos abandonan. Un hombre vano desprecia el jui- 
forsake. man vain después judg^ 

cío de los demás, [se fía del] suyo, y [se encuentra] 
ment other [relies onj [i#] 

confundido. Un hablador es incómodo en la so* 

confounded, talkativeman isanuisance so* 

ciedad; el oido se fatiga con su charla; el torrente de 
ciety ; ear is weary babbling; torrent 

sus palabras sofoca la conversación. £1 sabio 

word overwhelms cowüersaXion. vise man 
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[duda amonado] : el insensato de nada duda, todo to 
[pften dottbts] fool doubU not knowM aü 

sabe, menos su propia ignorancia. Mi jpadre ha 
ihings bui ignorance. father ha$ 

atendido á mi subsistencia, á mi educación, y á mis 
providedfor múmstence education 

costumbres ; estos son grandes motivos para mi agra- 
tnoraU these are strong motive graiir 

decimiento. ¡Querida patria mia! solo por tí muero. 
tude, Dear courUry alone for léUe. 

Las acciones de ella. Nuestra bata y la de ella. 
ojctiona gown and 

Tus delitos y los suyos. 
crimen and 

XL 

Parece que la justicia y la probidad se han hecho 
It seema justice probity curemade ' 

solamente para el pueblo. Una señorita de Toledo, 
only far people. young lady Toledo 

cuyo nombre era Victoria. £1 asunto de que rd. 
ñame wcu affair of you 

me ha hablando ¿ De quien es este sombrero ? ¿ Quien 
Juive spoken is this hat? 

le ba dicho ávd. esto! Está en uso dar cuatro 
ha8 said thcU? It U customxzry to give 

festines solemnes á los cuales son convidados los em- 
feast9 aolemn are invited am- 

bajadores. Un hombre cuyos negocios van bien, 
baasador, man go on weU 

puede divertirse algo, pero un joven cuyos bienes 
may amuae himself but young feÜow property 

consisten en un par de bueyes y una carreta, debe que« 
is pair ox cari oughtto 

darse en casa á trabajar. Hay gentes que desa- 
etay ai home to ípork, TlCere are people de- 

gradan con mérito, y otras que agradan con faltas. 
ple<ue with m^erit^ others please fauU» 
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El hombre cuya conducta es regular, y cuyas acciones 
nuin conduct is regular action 

son decentes, es mas feliz que el que se entrega á sus 
are uprtglU is happy he abandan Mmr 

inclinaciones. ¿Cual es el hombre que [no se en- 
self incUnation, is man \never 

gana jamas?] ¿ Qué es la virtud ? Es el constante 
misUuces?'] is virtue? is steady 

cumplimiento de las obligaciones que la razón nos 
disdiarge those obligcUions reason 

dicta. [No se debe contradecir abiertamente] la 
dictaies, [One must not directly corUradict'] 

opinión de un hombre á quien se desea persuadir. 
senHment man we wish to persuade* 

Vuestros mejores amigos [dudan] á que lado se 

friend [are in doubf] they 

inclinarán. ¡ Pecadora de mí ! dijo á esto Mari- 
sliaü incline, Sinner thai I am ! cned Mari* 

tomes, que estaba delante. Cuando no podemos 
tomes wcu present. VFhen we cannot 

lograr lo que deseamos, debemos contentamos con lo 
cbtain desire ought to corUent vñth 

que tenemos. £1 libro en que leímos. La pluma con 
have book read, pen wití^ 

que escribo. 
Jwrite. 



XII. 

Este hombre que ves, ese hombre que has visto hoi, 
m>an see have seen lo- 

y aquel hombre que vimos la semana pasada, son 
day, we saw last week are 

parientes mios. Debemos premiar á aquel que 

relaiions of mine, ought to reward 

trabaja por la patria. La virtud y el vicio producen 
labours for amntry, virtue vice produce 

efectos diferentes, aquella hace [felices á los hombres] 
effect differenJt makes \men happy] 
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este los, hace desdichados. Hízonos apear ea im 
malees miserable. He made cUight at 

mesón que está á la entrada del lugar, esto es, ua 
inn is ai erUrance víUage a 

poco fuera de él. Dígame vd. lo que quiere que 
lüUe way out of ü. Tul me you wish 

yo haga. £1 que puede moderar sus pasiones, es muí 
to do, can modérate passion is 

feliz. La satisfacción que se saca de la venganza 
happy, satisfaction is drawn revenge 

[solo dura] un momento ; pero la que se saca de la cle- 
Uists buf] momerU btU is drawn cle- 

mencia es eterna. £1 que es demasiado indul- 

mencji is everlasting, is too irukU' 

jente para sí mismo, [por lo regular suele ser poco 
gent to [ifias genercUly but little comr 

complaciente] con los otros. Poneos siempre en el 
plaisance'] for other. P%U yoursélj always 
lugar de aquel á quien queréis injuriar, y [nunca le 
in place v>ould do injury [you wiü 

ofenderéis.] Los que desprecian las ciencias, son 

never qffena him.'\ despise leaming are 

mas despreciables que las bestias, cuyu ignorancia es la 

despicable beast ignorance is 

consecuencia de su naturaleza. ¡Felices los que 
consequence naiure, Happy 

gustan de leer! £1 fastidio que consume á los demás, 
love to read! disquiet preys upon other 

taun en medio] de las delicias, es desconocido de los 
eveninthemidst^ pleasure is unknown 

que saben ocuparse leyendo. Los que creen que la 
can employ in reading, think 

felicidad consiste en las riquezas se engañan. Los 
happiness consists in riches are mistaken. 

cortesanos [nada dan] á los que tienen necesidad de 
courtier [give nothing'] are in want ofevery 

todo ; y dan todo á los que nada necesitan. Un an- 
thing ' give stands in need of nothing, One of 
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tiguo decía que el que [habia hallado] un buen 

ike ancients said thai \had met vnthj son- 

yerno habia ganado un hijo; pero aquel que [habia 
in-líLW had gained son; biU [hcul 

hallado uno malo] habla perdido una hija. 
found a bad one] liad lost daugJUer* 

• XIII. 

Ni el uno ni el otro han cumplido con su deber. 

has done' his dttty. 

Entrambos cuentan el mismo suceso ; pero ninguno 
relate same story though 

de los dos cree sea cierto. Cada pais tiene 

believes it to be írue, country Tías 

sus usos particulares. Cada uno vive [como mejor 
custom particular. Uves [cls he 

le parece.] Si viene alguno á buscarme, di que no 
pleases.'l If come to seek say I 

estol en casa. A niadie teme. 
€7771 not ai home. He fears, 

¿Tienes algo que decirme ? Tenia algo que con- 
Hast thou to say me? I had to 

tarte. Nada de lo que dijo la convenció, ni 

tell thee, he said convinced 

importaron nada sus súplicas. El marido y la muger 
availed his entreaiies. husband wije 

se aman uno á otro, pero los hijos y las hijas se 
love but son daughter. 

aborrecen los unos á los otros. Ni el uno ni el otro 
hale 

han escrito, porque ambos están malos. Serán 
has written because are iü. IVieywillbt 

premiados cada cual según su mérito. Encendié- 

rewarded ojccording to his merit» ligJUed 

ron todos sus velas, y cada uno se retiró á su cuarto. 
his candle retired to room. 

Todo lo que reluce no es oro. El pródigo está 
glitters is not gold. spendthrift is 
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siempre pobre por muchas riquezas que tenga. Sed 
always poor viches he mayhave. Be 

lo que parecéis, y pareced lo que sois. La virtud 
appear and are Virtue 

desgraciada se atrae el respeto ; y la villanía, por feliz 
in misfortune attracts résped baseness sise- 

que sea, [solo se atrae] el desprecio. Los 
cessful may be \_attract8 on/y] contempt. 

atenienses [derrotaron mas de una vez] por mar y por 
Athenian \more than once defeatecT] 

tierra al rey de Persia. Nadie está al abrigo de la 
king Persia, is screened against 

calumnia. [Alabando á un príncipe] muchas virtudes 
calumny. [A prince being praised'] for virtue 

que él no tenia : " Haré todo lo quo pueda," dijo 

did not possess : will do can said 

él, "para impedir [que digáis una mentira."] [Ha- 
he to prevent ifrom ielling an untruth.'] [Aris- 

biendo preguntado un dia á Arístipo] en que se diferen- 
tippus being one day cwAretZ] in differed 

ciaba un hombre hábil de un majadero : [Que los 
man oble blockhead: \Let them 

manden,] dijo él, fuera de su pais y [se verá.] 

be sent\ said out country \you will then 

Cualquiera que combate contra su patria es un 
«ce.] Jights against country is 

monstruo. 
monster, 

XVL y XV. 

Las riquezas y la pobreza tienen grande influencia 
wealth poverty great injíuence 

sobre los hombres. El primer paso acia la sabidu- 
over man. siep towards vnsdom 

ría es. conocer que somos ignorantes. Tened tres 
to know ignorant, 

cosas abiertas para vuestro amigo; la cara, el 

thing oven for friend countenance 
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bolsillo, y el corazón. Cada periodo de la, vida tiene 
jmrse heart, period Ufe 

placeres que le son propios y naturales. Hay personas 
pleasvre proper natural, persona 

que quieren los libros, como muebles, mas para 
like to have book^ as household goods 
embellecer sus casas que para adornar y cnriquezer 
to embellish Twnse adom enrich 

sus entendimientos. Habiendo estado en la casa, y 

mind. in Jiouse and 

no habiéndola visto. La naturaleza parecía haber 
not seen nature seemed 

dispuesto que las necedades de los hombres fuesen 
provided folly man 

pasageras ; pero los libros las inmortalizan. Lorenzo 
transiíory; hut book perpetúate, Laurentius 

Coster de Harlem fué quien inventó la imprenta 

invented art of printing 



Dicen que el hombre es un animal sociable. 
They say man animal social, 

[Según esto] el francés es el hombre por 
[Uponthisfooting] Frenchman man bywayoj 

escelencia ; pues parece haber sido formado uníca- 

excellence; for seems cut out for 

mente para la sociedad. El era arquitecto. Ellos 
nothing but society, architect, 

fueron maestros de dibujo. Yo seré pintor. Nosotros 
draibing-masters, painter, 

seremos libreros. Ellos serán zapateros. El seria 
bookseller, shoemaker, 

sastre. Tú serás médico. Yo tenia un pan. El 
tailor, physician, loaf, 

estaba en Madrid, cuando nosotros estábamos en Lón- 

when Lon- 

dres, Si tuviera veinte mil libras esterlinas, no seria 
don, pound sterling. 
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tan despreciado de mis- parientes. Sé rico, y tendrás 
despised relations. 

amigos ; sé pobre, y aunque seas sabio y hombre de 
friend; poor, although wise honest 

bien, serás olvidado de todo el mundo. Seamos tít- 
man forgotten vir^ 

tuosos, y seremos felices. Bajo un gobierno arbi- 
tiums, happy. Under govemment arhi- 

trario todas las distinciones y rangos están confundidos 
trary áll distinctions rank confounded. 

Los daños que habéis causado á vuestro pais 

mischiefs done country 

no están reducidos á vuestra interpretación de las 
confined to interpretation 

leyes : sois ministro y como tal habéis sido consultado. 
laws: minister as such consnUed, 

£1 rey no solo ha sacrificado el interés del pueblo, 
king not only sacríjiced interest peopte^ 

sino su reputación personal, y la dignidad de su 
hut reputation personal, dignity 

corona. 
crown, 

XVI. 

El talento poético de Lope de Vega le grangeó mas 
talent poetic to procure 

gloría que provecho. Ningún poeta español fué jamas 
glo7*y gain. poet Spanish ever- 

tan honrado durante su vida. £1 papa le nom^ 

80 much to honour during Ufe, pope to ap- 

bró fiscal de la cámara apostólica. Se ha 
point fiscal chamher apostolic. to havé 

calculado que el numero de pliegos que compuso 
to compute nuinber sheets to compose 

durante su vida, asciende á ciento treinta y tres mil, 
during Ufe to amount to 

doscientos veinte y cinco, y [que debe haber escrito 

\must have writtenl 
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mas de veinte y un millones trescientos mil versos, 
upwards verse. 

Las comedias heroicas é históricas forman una 
comedy heroic historical to forra 

parte considerable de las obras dramáticas de Lope 
portion considerable work dramatic 

de Vega [según] han sido conservadas. En el 
\in 80 Jar as\ to preserve. 

siglo diez' y siete sus comedias eran universal mente 
ceffíAwry playa univeraaUy 

fleidas] y representadas en toda España. 
read] toperform throughout Spain. 

Las tragedias con que Lupercio de Argensola prín- 
tragedy to 

cipió su carrera poética, consideradas como ensayos 
commerne career poetic to consider essaya 

juveniles, son dignas de ser mencionadas, [aunque 
yauthftU worthy to remember, [tkough they 

no merecen] el estremado elogio que Cervantes 
do not merif] unbounded praise 

hizo de ellas en un rapto de entusiasmo. Lu- 

to besiow in jit enthusiasm, 

percio formó su estilo [por el de Horacio] con 
to form atyle [after thai of Horace^ wUh 

no menos aplicación que Luis de León ; pero [no 

no asaiduüy biU [hedidnot 

poseyó] el dulce entusiasmo de este piadoso poeta, que 
possess] Boft piou8 poet 

en el religioso espíritu de su poesía, es tan opuesto á 
religioiis spirit poetry unlike 

Horacio. El segundo libro de la primera división de 
Horace. book división 

los poemas de Villegas, consiste en odas, que son 
poems to consist of ode^ 

traducciones libres del primer libro de Horacio. Ilai 
translationa free 

Falgo de pedantería] en los títulos j|ei^ra.le& por loa 
aomething pedantic] in tiU^ ^n,erio hu 

q2 
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cuales él distingue las diversas odas. Los hexá- 
to di8tingui8h different ode. hexor 

metros españoles de Villegas, es cierto, que se aproxi- 
metera Spanish true to 

-man en punto de fluidez á los hexámetros de la 

approach in point of fadlity 

antigüedad, y una de sus odas sáfícas es completa- 
antiquity, odes sapphic exqui- 

mente hermosa. 
sitély beatUiful, 

Calderón murió en 1687, de edad de 87 años. Cai- 
to die age year, 

deron sobresalió particularmente en el amontonamiento 
to excel particularly accumulation 

de sorpresas, en enlazar una situación dificultosa con 
surprise in to connect sititcUion difficuU 

otra, y en mantener entero el interés fuerte- 

to maintain undiminished irUerest atrang" 

mente escitado hasta el fin de la pieza. 
ly to excite to the cióse piece. 

XVII. 

He sufrido mis pesares con paciencia, y él no ha 
to bear aorrowa patience hcu not 

sufrido los suyos con la misma resignación. Nosotros 

same resignación. 
principiamos ayer nuestro ejercicio, y vds. [todavía 
to begin yesterday exercise [have 

no han] principiado el suyo. Me despojaron de todos 
not yef] to bereave áll 

mis bienes. El perro que me mordió, [no le ha] 
property, dog to bite, [has not"] 

mordido á vd. £1 viento sopló tan recio, que mU« 
you, icind to blow hard se- 

chas casas [vinieron á tierra.] Ellos se quemaron 
veraí hofuse \were blown down^ to bum 

los dedos. El compró un hermoso caballo. Ellaa 
finger to buy fine horse. 
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vinieron ayer, pero [no han] venido hoi. 
to come yesterday but [^they are not] t<hday. 

Este encage me costó veinte guineas. Mi hermano 
lace to cosí guineas. brother 

murió la semana pasada, y mi padre [ha] muerto 
to die week last, father \has been\ 

[hace diez años.] Yo le hice un gran favor, y él me 
these ten yeara.' to do great kindnesa 

ha hecho [mucho mal.] Soñé toda 

to have to do [a great deal of luvrm?^ To dream aU 

la noche. Bebimos á vuestra salud. Ellas co- 
night long. To drink healih, To 

miéron mucho pan, pero vosotras habéis comido 
eat a deal of bread, biU to have to eat 

mui poco. Se alimentaban con arroz, leche, y yerbas. 
little. To feed upon rice, milk herb 

£1 combatió por la causa de la libertad. Vuestro 
To Jight for cause liberty, 

pájaro voló, y el mió también ha volado. El adquirió 
bird to fly too is To get 

riquezas y gloría. Un amigo me dio cien guineas, 
viches glory. friend to give guineas^ 

y un paríente me ha dado cinco. Fui á su casa, y 
relatúm To go house 

él se habia ido á la comedia. 
wa^s to go play. 

Le conocíamos antes que fuésemos conocidos de él. 
To know befare were to know by htm. 
El nos guió por la senda de la virtud. Lo dejamos á su 
To lead in path virtue, To leave 

elección de vd. Yo le dejé salir, y él me hizo 
choice, to leave go ovt to make 

desgraciado. Le encontré por casualidad, y hemos 
únhappy, To meet by chance 

puesto todo en su lugar. He leido muchos libros 
to put every thing place. To read booka 

ingleses. Me levanté antes que ustedes se hubiesen 
English, To Trise before were 
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leyantado. Yo vi á su amigo de vd. anoche, y 
tori$e. To Mee fri&nd Uutnight 

▼d. no le ha yisto. He vendido mis libros. Me mandó 

To aell book. To send 

«na carta por el correo. Habéis cantado una canción 
letter po8t. To sing aong 

nui bonita. La fortuna que os hizo rey, os 
pretty. fortune to mcüce king, 

prohibió tener un amigo ; es una ley de la naturaleza 
to forbid fri&fids law natwre 

que [no puede] ser violada impunemente. Cuando 
cannot be to viólate with impunity, When 

estábamos en Londres hablábamos ingles ; en París 
tobe London to ppeak Engliah; Paria 

hemos hablado francés. £1 me robó el reloj, y me 

French, to steal watch, 

huhiera robado el dinero. Ellos juraron mi pérdida 

my money, To swear ruin 

y yo he jurado perdonarles. Ella rae enseñó la len- 
to forgive. teach lan^ 

gua inglesa. Vd. me contó un cuento mui 

guage English, To tell story 

divertido. Está bien pensado. Yo llevaba una 
entertaining. well to think. To voear 

casaca negra,^ que ahora está enteramente usada. 
coai black now quite towear. 

Mientras ellos escribieron dos páginas, yo hubiera 
WhiUt to write page I could have 

escrito veinte. 
twenty, 

XVHL 

Raras veces nos arrepentimos de hablar poco, pero 
Seldom of to tcUk 

muchas veces de hablar demasiado. Si [nó nos lison- 

too much. [did 

jeasemos] á nosotros mismos, la lisonja de los otros 
not Jlatter} flcOtery 
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dañamos. Todos se lamentan de su memoria, 
hurt memoryj 

j nadie de su juicio. [Antes de desear] una 

judgment, [Befare we desire^ 

•osa, seria menester examinar cual es la felicidad de 
tíiing to examine happineas 

aquel que la posee. Si el azote de la guerra es 
to posseas. If scourge war 

necesario, no es menester aborrecernos, no es preciso 
necessary to hate 

devoramos unos á otros en medio de la paz. Es ne* 
to devour in the midst peace. 

cesarlo tener mayores virtudes para sostener la buena 

great virtue to support 

fortuna que la mala. Hai tres cosas que pueden con- 
fortune bad. thing con- 

tribuir á descubrir el corazón del hombre y sus debili- 
tribute todiscover heart man foi- 

dades ; el amor, el vino, y el juego. Pedaretes, no 
hle; lave, toine, play, Pedaretes^ 

habiendo tenido el honor de ser escojido por uno de 

honour to choose 

ios trescientos que tenian cierto rango distinguido en 

certain place ofdistinctiún in 

la ciudad, se volvió [á su casa] mui contento y alegre, 
cuy toretum [homé] easy eheerful^ 

diciendo que estaba llenó de gozo porque Esparta habia 
to 8ay overjoyed Sparta 

hallado trescientos homlnres mejores que él. Somos 

to Jind hetter 

desgraciados porque no estamos donde quisiéramos 

unhappy hecause where 

estar, ó porque no tenemos lo que quisiéramos. Un 
íecatise 

kaliano mui aficionado al juego, y no mui sobrante 
¡tedian gréotly addicted gaming, and in bad 

de medios, solia decir cuando perdia: ; O Fortuna 
eircumsíamctB to use to say whenever to lose : Fgrtx 
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traidora! Tú puedes hacerme perder, pero [no 
treacherotu! make but laJuUt 

podrás hacerme pagar.] Un hombre que habia con- 
never forcé me to pay.j man to conr 

tribuido á hacer al rey Filipo señor de la ciudad de 
tribute make king Philip master city 

Olinto, de la cual era ciudadano, se quejó á él 
Olynthus, Citizen to complain 

de que los lacedemonios le llamaban traidor. No 
thai Lacedemonian to cali traitor, 

sé porque os admiráis de esto, dijo el rey, los la- 
donH know why to wonder at to say king Xio- 

cedemonios naturalmente son rústicos y groseros, 
cedemonian naturally are clownish unmannerly^ 

y llaman todas las cosas por su nombre. 



g' 



to cali thing by ñame. 



XIX. 



Así como la tierra no siempre produce rosas y lirios, 
Aa earth always to produce rose lily 

[del mismo modo] el mundo no nos da siempre con- 
[tfo] world to affbrd con- 

tentamiento y placer. Nada hai que decubra mas 
tentment pleasure, to betray 

bajeza que un libelo : no contiene en sí el robo 6 
basenesa libel: to carry in it robbery or 

el asesinato; pero un hombre de bien ¿no quería mas 
murder biU honeat man to like 

perder una suma considerable, y aun la vida misma, 
to lose sum considerable, Ufe itself 

antes [que ser el blanco] de la burla y de la in- 
to be iset up as a murk] of deri.sion in' 

famia? ¿Puede distinguirse un hombre de bien de 
famy? we distinguish man honestfrom 

un picaro por los accidentes de la naturaleí» ? Cuando 
Togue by accident naturet When 

los dioses aman á los príncipes, dice im antiguo ñ' 
god to love prince tosay ancteniphi' 
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liSsofo, derraman en la copa de la suerte una mezcla 
¡osopher, to pofwr into cwp fate mixture 

de bienes y de males á fin de que no olviden que soq 
good ill that toforget that 

hombres. ¿Que dice vd. ? ¿Vendrá el criado ma- 
man, to aay aervant to- 

ñana ? - ¿ Cual es la noticia que quiere yd. decirnos ? 
morrow? news towish 

I Qué casualidad, qué tempestad os ha arrojado á esta 
hazard tempest to tkrow 

ribera ? ¿Es alguna desgracia igual á la mia la que os 
éhore? like to 

arranca de vuestra patria? ¿Queréis que abandone 
tear country? to abandon 

lo cierto por correr tras de lo dudoso ? ¿De quien po- 
to seek 

drá vd. fiarse en adelante? ¿En donde 

to trust 6 to confide hereafter? iphere 

hallareis un hombre sin faltas ? 
to find witJiout 

¿Podéis ignorar lo que causa mi dolor ? ¡Ay! 
to be ignorant of Alaa ! 

¿En dondo estamos? dijo él. ¿No podría vd. ayudarme 

to aay could to help 

á hacerlo? £1 no puede tener un corazón feroz é 
to do heart ferocioua 

insensible. Bruto y Casio se mataron con una pre- 
insenaible, Brutua Cassius to kiU pre» 

cipitacion, que no es escusable, y no se puede leer 
dpitation excusable to read 

esta parte de su vida sin asombro ni sentimiento* 
part Ufe astonishment 

La fortuna no da nada ; no hace mas que prestar por 
Fortune to give to lend 

cierto tiempo- La muerte no llega mas que una vez, 

a time* to come once 

y se hace sentir á cada -momento en la vida. £1 valiente 
to feel emery momenJt life» 
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10 muere sino una vez ; el cobarde muere toda su vida.- 
io die coward to die U/e* 

No puedo hacerlo. 
to do. 



XX. 

Algunas veces se halla generosidad donde no se 
Sometimea to find generosity where to 

piensa. Se ven gentes bien pobres que tienen muí 
imagine, To see people poor 

nobles sentimientos. Hai mucha curiosidad en saber 
noble sentiment, too curioua to know 

lo que hace el mundo, y no bastante para aprender lo 
to do world not enough to leam 

que debería hacer; [por esto es] que se ven tantas 
ought to do; \hence U ia] to see 

gentes que saben como se vive, y tan pocas que 
people how to Uve 

(sepan vivir.] No bien habla entrado 

JenoiM how to Uve themselves,'] 

César en el senado, cuando los conjurados se arrojaron 
Ceaar into sánate conspirator to throw 

á él j le cosieron á puñaladas. Preguntando uno á 
vpon to jyierce v>ith blows, To ask 

Catón ¿porqué habiendo merecido bien de la repú- 
Cato why to deserve commonr 

blica, no le hablan erigido estatuas ? Quiero mas 
weaúh^ to erect stcUue had raiher 

dijo Catón, que me hagan esa pregunta, que si me 
to say question 

preguntaran porque me las han erigido. Filipe, rey 

Philip king 

de Macedonia, escribió á Aristóteles la carta siguiente. 
Metcedon to write Aristotle letter following. 

Pongo en vuestra noticia que [acaba de nacerme un 
Tb give notice [Ihave a son 

hijo.] No doi gracias á loa. dioses tanto por su 
tttrn.3 To thank god Jór 



TEMA XZ. 181 

nacimiento, como por la felicidad que tiene de haber 
birth for Jiappiness 

venido, al mundo durante vive un Aríató- 

to come into the world whilst living 

teles ; porque espero que educado por él llegará á 

for to hope to bring up to prove 

%er digno de la gloria de su padre y del imperio que le 
worthy glory jather empire 

dejaré. Alejandro no quiso menos que á su propio 
10 leave, Alexander to love 

padre á Aristóteles : porque, decia él, soi deudor at 

becattse tosay indebted 

uno de vivir, y al otro de vivir bien. Habiendo sabido 
for to Uve other to team 

Epaminóndas que Artagérges, rey de Persia, habia 

king' 

enviado á Tébas algunos embajadores con intención de 
to 8end Thébea ajnbiíasador intention 

corromperle con magníficos regalos, y ofertas venta- 
to corrupt magmficent present offer €uivan* 

josas, los convidó á comer' consigo. Los trató 
tageoiía to invite to diñe with To entertain 

de un modo mui sencillo, y todo lo que habia en su 
in manner simple in 

casa anunciaba un estado de indigencia. Acabada la 
houseto announce HaJte ' indigence. Over 

comida, les dijo sonriéndose: [id á informar] á vuestro 
repast tosay tosmUe \jgo and inform] 

rey lo que habéis visto en casa de Epaminóndas, y 

to see 
como os ha tratado ; presto conocerá que un 
how to regale ; soon to be sensible 

hombre que sabe contentarse con tan poco, desdeña 
man can to contení with so little to disdain 

las riquezas y los honores. Viajando Milton por Italia 
riches Jumour, Totravel Itaiy 

en su juventud, vio representar en Milán una come- 
youth to see to represent come- 

R 
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día intitulada: Adán, ó el pecado orijinal, escrita por 
dy calleé Adam or sin to write hy 

un tal Andrini. El asunto de esta comedia era la 

certain 
calda del hombre. Los actores eran Dios, los diablos, 
fall • man. character God devils 

los ángeles, Adán, Eve, la serpiente, la muerte, y los 
ángel Adam Eve serpent Deaih 

pecados mortales. Al través de. lo absurdo de ta obra, 
deadly sins, in absurdity work 

Mflton descubrió la sublimidad oculta del asunto. Hai 
todiscover sublimity hidden subject, 

muchas veces, en las cosas en que todo parece ridículo 
often to appear ridiadous 

al vulgo, un rasgo de grandeza que no se percibe sino 
trait to perceive 

por los hombres de talento. Los siete pecados mortales 
■ m^n of geniu8. 

bailando con el diablo, es seguramente el colmo de la 
to dance certainly height 

estravagancia y de la necedad ; pero el universo he- 
ea:travagancy nonsense universe to 

cho miserable por la debilidad de un hombre, la 
vender miserable hy 

bondad, y la venganza del Criador, el oríjen de todos 
goodness vengeance Creat&r source 
nuestros males, y crímenes, son objetos dignos del 

misery crime obfect worthy 

pincel mas atrevido. 
pencil boldesU 
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Bernardino, Conde de Rebolledo, fué uno de los 

Count of 

héroes del último periodo de la guerra de treinta años 
hero p^iod war 

en Alemania. Después de haberse distinguido al ser- 
Germany, to dUtinguish ser^ 

vicio militar de España y Austria, residió largo 

vice military Spain io reside considerable 

.tiempo en Copenague, donde miró poriosinte- 

time Copenhagen where to watch over 

reses de su soberano, en calidad de embajador español. 
sovereign quality Spanish 

Durante su vida se recojiéron y publicaron sus poemas 

to collect to publish poem 

con varios títulos, £1 poeta de las Gracias, que ha 
under various title Grace 

tenido pocos iguales, aun en el siglo de oro de la 
few equal age golden 

poesia española, y que sobresale en su esfera particular, 
poeiry Spanish to excel sphere 

es D. Juan Meléndez Valdes ; una imajinacion viva y 

fancy lively 

delicada, [siempre natural ;] un gracioso modo de es- 
delicate lever true to nature"] graceful 

presar los pensamientos ; una clásica exactitud y ele- 
thought ; classic precisión 

gancia de lenguage, y la mas agradable fluidez en la 

flow 

versificación, existen en tan eminente grado, y están 
versijication to exist emineni aegree 

tan felizmente combinados en las obras de este autor, 
happily to combine avihor 

que el crítico se ve compelido á ser su panejirista, á 
critic to cowpel paueg:^fr\aX 
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menos que no sea del todo insensible al encanto que 

totálly insensible charm 

presenta tal fenómeno en la poesía moderna. 
to present phenomenon poetry modem 

Ademas de las anacreónticas de Meléndez, sus ro- 
Besides anacreoniic poems TO" 

manees líricos, sus canciones populares, en las que el 
manee lyric song popular 

antiguo estilo nacional [se halla] combinado con la ele« 
oíd style [u] to combine ele- 

gancia moderna, sus odas, elegías, y sonetos deben 
gance ode elegies sonnet 

contarse entre las mejores producciones de la literatura 
to number productions in lüeratwe 

española. Es también autor de muchos [tratados 

cUso aiUhor [trealise on 

filosóficos y morales.] Poco mas quedaba 

moral and philosophical svbjectsJ] to remotn 

por leer de la novela, cuando del camaranchón, donde 
to read novel garret ' 

reposaba Don Quijote, [salió] Sancho Panza todo 
io lie Quixote [carne running"} 

alborotado; diciendo á voces : Acudid, señores, 

to bawl aloud to máke haste^ gentlemen^ 

presto, y socorred á mi señ(Nr, que anda envuelto en la 

to be engctged 
mas reñida y trabada batalla que mis ojos han visto. 
grappled toughest battle eye to see, 

]Vive Dios,] que ha dado una cuchillada al gigante 

l^Egad!'] to give back-stroke 

enemigo de la Señora Princesa Micomicona que le ha 
enemy lady princess 

tajado la cabeza [cercen á cercen] como si fuera un na- 
to slice head [at the root^ tur» 

bo. i Qué dices, hermano ? dijo el cura. 
nip. broiher f curaie* 
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Si una dicción pura, si un lenguage castizo, uni- 

diction puré to 

do á un estilo descriptiro del género perfecto, diera 
join kind 

bastante derecho al título de poeta de primer 
claim title 

rango, el derecho de Juan de Jauregui á esta 
rank right 

distinción, entre los poetas españoles de la pri« 

mera mitad del siglo diez y siete, no podría ser 
half cerUury to be 

disputado. No he visto ningún libro de caballerías que 
to dispule. to see hook chivalry 

haga un cuerpo de fábula entero con todos sus miem-. 
body fable entire mem- 

bros, [de manera que] el medio corresponda al 
her [jsoproportioned as that'] to correspond 

principio, y el fin [al principio y al medio ;] sino que 

[Í8 suitable to hoth'] 

los componen con tantos miembros, que mas parece que 

llevan intención á formar una quimera ó un monstruo, 

chimera monster 

que á hacer una figura proporcionada. Fuera de esto, 

figure Besidea 

son en el estilo duros, en las hazañas increíbles, en 
atyle harah achievement incredible 

los amores lascivos, en, las cortesías mal mirados, 

amours lascivioua courtesy impertineni 

[largos en las batallas,] necios en las razones, dispara* 

[^their hattles tedioue'] extrava^ 

tados en los yiages, y finalmente ajenos de todo dis* 
gant voyages in short void 

r2 
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creto artificio, y por esto dignos de ser desterrados 

to deserve to haniah 

de la república cristiana, como á gente inútil. 
commonwealili member uselesa. 

No atino el modo de aconsejaron la elección de com- 
lam ai a losa how com- 

pañías, lo cual, sin embargo, es el punto de mayor im- 
pany 

portancia en vuestra vida. Si vuestras anústades 

son con señoras iguales ó superiores, con tal que 
lady superior provided 

no tengan nada de lo que comunmente se llama mala 

ül 

reputación, pensáis que nada tenéis que temer ; y esta 
rqfnUation 

compañía pasará en el estilo del mundo por buena. 

style world 

Me estremezco al pensar lo difícil que os será escojer 
To be a/raid to pick out 

en esta ciudad una amiga con quien no os halléis en 

< 

inminente riesgo de contraer alguna vanidad, vicio, 
manifest danger to contract vanity mee 

afectación, locura, ó tontería. [El medio mas seguro] 
affectation folly foppery, [ Your only safe way'\ 

de hablar con ellas, es formar una firme resolución de 

to form 

conduciros de un modo directamente contrarío al que 

ellas digan ó hagan ; y tened esta como una buena 

to say to do 
regla jeneral con mui pocas escepciones. La amabi- 

amiabi" 
lidad es la prímera y mas importante calidad de una 
lity qucUity 

muger. Hecha para obedecer á un ser tan imperfecto 

bein^so 



INTRODUCCIÓN, &C. 



187 



como es el hombre, casi siempre lleno de vicios, y 

full 

nadando siempre en faltas, ella debe aprender muí 
abounding fault ougkt 

pronto á sufrir aun la injusticia. 
early even 



INTRODUCCIÓN 
A. LA CONVERSACIÓN INGLESA. 



VOCABULARIO DE LOS ADVERBIOS, ADJETIVOS, VERBOS, 
T NOMBRES MAS USADOS, PARA EMPEZAR A HAB- 
LAR INGLES. 



ADVERBS. 

Of Order. 

First of all, at first, or 

firstly, 
For the first time, 
In the first place, 
Secondly, or in the se- 

cond place, 
Next, or nearest, 
Afterwards, 
Above all, 
Before all, 

By tums, or altemately, 
Together, 
In heaps, 

In order, or orderly, 
In disorder, 
Confusedly, 
Distinctly, 
ludiscriminately, 
In fine, 
At lasty 






ADVERBIOS. 

De Orden* 

Primeramente, 

Par la primera vez. 
En primer lugar. 

En segundo lugar. 

El mas próximo. 

Después de esto» 

Sobre todo. 

Ante todo. 

Alternativamente, 

Juntamente, 

A montones. 

En arden, ú ordenadamente. 

Desordenadamente* 

Concisamente, 

Distintamente, 

Indistintamente. 

En fin. 

Por últiiM* 
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Of Number 

How many times ? 

Once, 

Twice, 

Thrice, or three times, 

Four times, 

Several times, 

A few. 

More, or further, 

Every third day, 

Of Place. 

Wheref 

Here, 

There, 

Which way? 

That way, 

This way, 

Whither ? 

Abroad, 

Wiihout, 

Within, 

Round about, 

Aside, 

Above, 

Over, 

Under, 

Whence, 

Henee, 

Thence, 

Nigh at hand, 

Soraewhere, 

Nowhere, 

Elsewhere, 

Backward, 

Forward, 

The inside, 

The outsidei 



De Número. 

¿Cuantas veces? 
Una vez. 
Dos veces. 
Tres veces. 
Cuatro veces. 
Muchas veces 
Unos cuantos, 
MaSf aun mas. 
Cada tres dias. 

De Lugar. 

¿En donde? 

Aquí. 

Allí. 

¿Por donde? 

Por allí. 

Por aquí. 

¿A donde? 

Fuera\ (en el estranjero.) 

A fuera. 

A dentro. 

Al rededor. 

A parte. 

Arriba, 

Sobre, 

Abajo. 

De donde. 

De aquí. 

De allá. 

Cerca^ á la mano. 

En alguna parte. 

En ninguna parte. 

En otra parte. 

Acia atrás. 

Acia adelante. 

La parte interior. 

La parte esterior. 
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0/ Time. 

When? 

To-day, 

Yesterday, 

Yesterday morning, 

Yesterday evening, 

Last night, 

To-morrow, 

The day after to-morrow, 

Every day, 

The day before yesterday, 

Last week, 

Lately, 

Already, 

Still, as yet, 

Not yet, y 

Now„ at pre^ent, 

Jpst now, 

By and by, 

Quickly, - 

Shortly, 

Late, 

Early, 

Soon, 

Betimes, 

As sooQ as, 

Too soon, 

Formerly, 

Ever, always, 

For ever, 

Never, 

Seldom, 

Often, 

Sometimes, 

Now and then, 

Before, 

After, 

Since, 

Long ago. 



Del Tiempo. 

¿Cuando? 

Hoi, 

Ayer, 

Ayer mañana. 

Ayer tarde. 

Anoche, 

Mañana, 

Pagado mañana. 

Todos los días. Cada dia. 

Antes de ayer. 

La semana pasada. 

Últimamente, 

Ya, > 

Aun, todavía. 

Aun no, todavía no. 

Ahora, al presente. 

Ahora justamente. 

Luego, de aquí á poco. 

Prontamente. 

Brevemente. 

Tarde. 

Temprano, 

Presto, 

A buena hora. 

Tan presto como, ó luego que. 

Demasiado presto. 

Antiguamente. 

Siempre, 

Para siempre. 

Nunca, jamas. 

Raras veces, 

Amenudo, ó muchas veces. 

Algunas veces. 

De cuando en cuando. 

Antes, 

Después. 

Desde, 

Mucho ¿itfmpo fta. 
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Again, 


Otra vez. 


Till, until, 


Hasta. 


Of Quantity. 


De Cantidad. 


More, 


Mas. 


Less, 


Menos, 


Litile, 


Poco, (ó pepeno.) 


Much, 


Mucho. 


As much as, 


Tanto como. 


How much? 


¿ Cuanto? 


Almost, 


Casi. 


Not at all, 


Nada, 


Wholly, 


Enteramente, totalmente* 


Partly, 


En parte. 


Separately, or singly, 


Separadamente. 


By halves, 


Por mitades. 


In ñocks, 


En manadas 


In crowds, 


En tropel. 


Altogether, 


Todo junto. 


In pareéis, 


En porciones. 


In droves. 


En hatos, ó rebaños. 


In shoals, 


En cardumen. 


Of Affirmation, 


De Afirmación. 


Yes, 


Si, 


Indeed, 


En verdad, ó de veras. 


Truly, or verily. 


Verdaderamente. 


By all means, 


De todos modos. 


At all evenls, 


En todo caso. 


Undoubtedly, or doubtless, 


Indudablemente. 


Surely, or to be sure. 


Ciertamente. 


Of Negation, 


De Negación. 


No, 


No, 


Not, 


No, 


Not at all, 


De ninguna manera. 


Nothing, 


Nada. 


Negatively, 


Negativamente, 


Nothing less than that, 


Nada menos que eso. 
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Of Doubiinff. 

if, 

Perhaps, 

Scarcely, 

By chance, 

Probably, 

That may be, 

It is doubtfíil, 

It is very precarious, 



De Duda. 

SL 

Puede ser. 

Apenas. 

Por acaso. 

Probahlement. 

Eso puede seré. 

Es dudoso. 

Es mui precario. 



Of Showing and Wishing, Para Mostrar y Desear. 



Look, > I , 
Behold, S 
See there, 
Look here, 
Would to God! 
God grant! 



¡Mirad! ved! 

Vea vd. allí. 
Vea vd. aquiy he aqui. 
Pluguiese á Dios. 
Quiera Dios. 



Of Rashness, Confusión^ 
and liaste. 

Rashly, 

Unadvisedly, inconside- 

rately, 
Confusedly, in disorder, 
At random, 
Topsy-turvy, 
Preposterously, 
TJnawares, 
The wrong side, 
Suddenly, 
In haste, 
Too fast, 
In the twinkling of an eye, 



De Temeridad, Confur 
8Íon, y Priesa. 

Temer ariamenle. 
Inconsideradamente. 

A tropelladamente. 

A hulto^ sin tino. 

Al revés y revuelto, 

Trastrocadamente. 

Inesperado. 

Al revés. 

Repentinamente. 

Apriesa. 

Demasiado apriesa. 

En un cerrar y abrir de ojos. 
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Of AugmentatíatL 
Quite, 

Entirely, 
Very big, 
Too niuch, 
Without boundd, 
Without limits, 

Too cióse, 

Too long, 

Short, 

High, 

Low, 

Broad, or wide, 

Narro w, 

Thick, 

Thin, 

Deep, 

Shallow, 

Far, 

Near, 

Hot, 

Cold, 

Extremely, 

Neatly, 

Vastly, or greatly. 

Of Moderation and Dimi- 
nution. 

By litlíe and little, 

Step by step, 

Softly, 

Gently, 

By degrees, 

At ease, 

Minutely, 

Sparingly, 

Little, small. 



De Aumento, 

Enteramente, completa^ 

mente. 
Enteramente. 
Muí grueso. 
Demasiado. 
Sin termino. 
Sin límites. 
Demasiado apretado. 
Demasiado cerca. 
Demasiado largo. 
Corto. 
Alto. 
Bajo, 
Ancho. 
Estrecho. 
Espeso. 
Delgado, 
Hondo. 

Somero {de poco fondo.) 
Lejos, 
Cerca, 
Caliente, 
Frió. 

Estremadamente, 
Pulidamente. 
Grandemente. 

De Moderación y Dimi- 
nución, 

Poco á poco. 
Paso á paso. 
Blandamente, despacito. 
Suavemente, despacito. 
Por sus pasos contados. 
Descansadamente. 
Por menor. ' 
Con parsimonia. 
Poco. 



i . 
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Other Adverbs* 


Otro9 Adverbios. 


Finally, 


Finalmente. 


In short, 


Para abreviar palabras* 


In a word, 


En una palada. 


In time, tímely, 


A tiempo. 


Just as, 


Justamente como. 


Fidy, 


A proposito. 


Hardly, scarcdy, 


Apenas. 


With much ado, 


Con trab€^o. 


WeU, 


Bien. 


111. 


Mal. 


Good, 


Bueno 


Bad, 


Malo. 


Happily, 


Felizmente. 


Rarely, 


Raras veces. 


Rather, 


Mejor, mas bien. 


Better, 


MCfor. 


Asunder, 


Separado, partido. 


Out of my sigbt, 


Fuera de mi vista. 


At tlie soonest, 


Cuanto antes. 


Like, 


Como, semejante. 


Just so. 


Justamente 


Even so. 


Aun así. 


Likewise, 


Del mismo modo. 


Ratlier more than lesa, 


Antes mas que minos* 


By far less. 


Menos con mucho. 


The least of al!. 


El menor de todos. 


To what pmpose ? 


¿Para qué? ¿con que 




tentó? 


Perfectly well, 


Perfectamente bien. 


CONJÜNCTIONS. 


CONJUNCIONES. 


And, 


Y. 


Even, 


Aun. 


Also, too, likewiae, 


Asi también. 


Either, 


Q; el uno 6 el otro. 


Or, 


ó. 


Neitlier, 


Ni; ni uno ni otro. 
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Ñor, 

Provided ihat, 

Then, 

Since thaty 

For, 

Because, 

Whereas, 

For iostance, 

But, 

But for all that, 

Yet, however, 

Notwithstanding, 

Nevertheless, 

On the contrary, 

Except, 

Unless, 

However, howsoever, 

Though, although, 

So much the more, 

Besides, 

Further, 

Therefore, 

Wherefore, 

For the rest, 

And above all, 



No. 

Si. 

Con tai que. 

Pues. 

En cuanto á que» 

Porque, 

Porque, 

Cuando, por cuanto^ Ílc, 

Por ejemplo. 

Pero, sino, que, &c. 

Pero con todo eso. 

Sin embargo. 

No obstante. 

Sin embargo, 

Al contrario. 

Escepto,'fuera de* 

A menos que. 

Como quiera que. 

Aunque, bien que» 

Tanto mas. 

Ademas. 

Mas ademas de esa. 

Por tanto, por esto 

Por lo cual. 

Por lo demos, 

Y sobre todo. 



INTERJECTIONS. 

Alas! 

O sad! 

O heaven ! 

Ah, unhappy that I am! 

Deuce take it ! 

Sha me ! 

Ohjoy! 

Hang sorrow! 

Cheer up ! 

Well, well! 

Help, help ! 



INTERJECCIONES. 

Ay triste de mí! 

O cielo! 

Oh desdichado de mí! 

El diantre lo lleve! 

Qué vergüenza ! 

Qué alegría! 

Fuera tristeza! 

Alegrarse! ¡buen ánimo! 

Bien, bien! 

Favor, favor! 
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Ho, ho ! hoa ! 


/ He^ he ! ¡ hasta ! 


Holla ! ho there ! 


/ Hola ! ¡ quien anda M ! 


Sirrah ! 


¡ Pillcístron ! 


Hold your tongue ! 


i Calla ! 


Silence ! 


¡ Silencio ! 


Be quiet! 


¡ Quedo ! 


Hush ! 


i Chiton ! 


Good God ! 


¡ Válgame Dios!. 


How then ! 


¡ Como pues ! 


O Lord ! 


¡ Oh, Dios mió ! 


WeU done ! 


¡ Bien hecho ! 


Oh brave ! 


¡ Bravo ! 


ADJECTITBS. 


ADJETIVOS. 


Afraid, 


Atemorizado. 


Anibitioiis, 


Ambicioso. 


Ashamed, 


Vergonzoso, 


AvariciouSy 


Avaro, avariento» 


Aware, 


Cauto. 


Apt, 


Apto. 


Averse, 


Cuesto, repugnant0. 


Admirable, 


Admirable, 


Agreeable, 


Agradable. 


Absent, 


Ausente. 


Accurate, 


Exacto. 


Ardent, 


Ardiente. 


Arrant, 


Perverso. 


Advantageous, 


Ventajoso, 


Afiable, 


Afable. 


Beautiful, 


Hermoso. 


Busy, 


Ocupado. 


Brown, 


Moreno, 


Capable, 


Capaz. 


Careful, 


Cuidadoso. 


CarelesSy 


Descuidado. 


Certain, 


Cierto. 


ConsciooSy 


El que es sabedor. 


CovetouSy 


Codicioso, 
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Cominaible, 


CompatíhU. 


Consistenl, 


Consisten^. 


Contenty 


Contento. 


Contented, 


Satisfecho. 


Curious, 


Curioso. 


ConscientiouB, 


Coneiensudo. 


Constanty 


Constante. 


Cold, 


Frió. 


Ctever,» 


HábUf esperto. 


Desiroatfy 


Deseoso. 


Dubious, 


Dudoso. 


Dainty, 


Delicado^ 


Defícient, 


Deficiente. 
Disimulado. 


Dissembled, 


Despotic, 


Despótico. 


Diligenty 


Diligente. 


Dangerous, 


Peligroso. 


Discreet, 


Discreto. 


Deceitful, 


Engañoso. 
Delicado. 


Delicate, 


Difficult, 


Dificultoso. 


Dear, 


Querido. 


Dreadful, 


Terrible^ espantoso. 


Excluaive^ 


Esclusivo. 


EnviouSy 


Envidioso. 


Expert, 


Esperto. 

Fáa. 


Easy, 


Equitable, 


Equitativo. 


Excusable, 


DtscuJpohle. 


Equal, 
Evident, 


Igual. 
Evidente. 


Fearftü, 


Tetneroso. 


Flush, 


Fresco^ opuUsáo. 


Freah, 


Fresco. 


Fond, 


Apasionado. 


Forgetfúl, 


Olvidadiso. 


Full, 


Lleno. 


Fatal, 


Fatal. 
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Fúthful, 


Fid. 


Favourable, 


Favorable, 


Fantastic, 


Fantástico. 


Firm, 


Firme. 


Flatteríngy 


Lisonjero. 


Frugal, 


Frugal. 


Glad, 


Alegre, 


Greedy, 


Ansioso f ávido. 


Guilty, 


Reo, 


Good, 


Bueno. 


Genero US, 


Generoso, 


Grave, 


Grave, 


Groas, 


Chrueso, 


Heedful^ 


Vigilante, 


Hee4}es8. 


N^igmte. 


Hmtful, 


DanosOj, 


Hurtless, 


Inocente. 


Humid, 


Húmedo. 


Humorous, 


Estravagante. 


Humpbackedf 


Jorobado, 


Hot, 


Caliente, 


Httffish, 


Arrogante, 


Hopeless, 


Desesperado. 


Holy, 


Santo, 


Happy, 


Feüs. 


Jealous, 


Celoso. 


Judicious, 


Juicioso. 


Joyful, 


Alegre, 


Jocular, 


Jocoso. 


Just, 


Justo, 


Ignoran^;, 


Ignorante. 
Incapaz. 


ii^capabie, 


Independent, 


Independiente. 


Ini^ocent, 


Inocente. 


Insensible, 


Insensible. 


Inferior, 


Inferior. 


Insincere, 


Doble, disimulaáo 


(otereited, 


Interesqdo^ 



• ? 
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Idle, 


Peresoso. 


Illustríous, 


Ilustre, 


Immodest, 


Inmodesto. 


Imperfecty 


Imperfecto, 


loconstant, 


Inconstante, 


Iraprudenty 


Imprudente, 


Impudeiit, 


Impudente, 


Incurable, 


Incurable, 


Incorrígible, 


Incorregible, 


Indigent, 


Indigente, 


Inexorable, 


Inexorable, 


Inhuman, 


Inhumano, 


Invincible, 


Invencible, 


Ingenious, 


Ingenioso. 


Kind, 


Amable^ atento. 


Lavisli, 


Pródigo, 


Liable, 


Sujeto, espuesto 


Loyal, 


Leal. 


Lovely, 


Amable, 


Learned, 


Instruido, 


Laborious, 


Laborioso, 


Litigious, 


Litigioso, 


Livid, 


Ltvtdo, 


Little, 


Pequeño, 


Like, 


Semejante^ 


Licit, 


Lícito, 


Lifeless, 


Muerto. 


Mindful, 


Atento, cuidadosa. 


Methodical, 


Metódico. 


Modest, 


Modesto, 


Malicious, 


Malicioso, 


Mortal, 


Mortal, 


Merciful, 


Misericordioso. 


MercilesSy 


Cruel, 


Merry, 


RisuenOf alegre. 


Negligent, 


Negligente. 


Nezt, 


Inmediato, próxima. 
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New, 


Nuevo. 


Nice, 


Delicado^ fino. 


Noisy, 


Ruidoso. 


Non8ensical9 


Absurdo. 


Notable, 


Notable. 


ObviouSf 


Obvio, evidente. 


Obedient, 


Obediente. 


Opposite, 


Fronterizo, lo de enfrente. 


Obstínate, 


Obstinado. 


Opuleiit, 


Opulento. 


Prodigal, 


Pródigo. 


Productive, 


Productivo. 


Proud, 


Orgulloso. 


Polite, 


Cortés. 


Pernicious, 


Pernicioso. 


Preferabie, 


Preferible. 


PropitiovM, 


Propicio. 


Proportionable, 


Proporcionable. 


f-lOOoOfl^ 


Contento. 


Precise, 


Exacto, prsciso. 


Pretty, 


Lindo. 


Palé, 


Pálido 


Peremptory, 


Perentorio, absohUo, 


Punctual, 


Puntual. 


Quarrelsorae, 


Pendenciero. 


Quiet, 


Quieto. 


Ready, 


Pronto, dispuesto. 


Rid, 


Libre. 


Remóte, 


Remote. 


Regular, 


Regular. 


Rash, 


Temerario. 


Saving, 


Económico. 


Sensible, 


Sensible. 


Short, 


Corto. 


Shut, 


Libre, exento. 


Shy. 


Reservado, esquiwf. 


Sick, 


Enfermo. 
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Spaiing, 


Mezquino. 


StudiouSí 


Estudioso. 


Sure, 


Seguro. 


Susceptible, 


Susceptible. 


Subjecty 


Sujeto. 


Subservient, 


Servicial. 


Suitable, 


Proporcionado, 


Superior, 


Superior. 


Secure, 


Seguro. 


Separable, 


Separable. 


Satisfíed, 


Satisfecho. 


Skilful, 


Diestro. 


Successful, 


Dichoso, próspero. 


Sincere, 


Sincero. 


Suspicious, 


Sospechoso. 


Sorrowful, 


Triste, apesadumbrado, 


Slow, 


Lento. 


Silly, 


Tonto, imbécil. 


Solvent, 


Solvente. 


Savage, 


Scdvage. 


Sluggish, 


Perezoso. 


Sullen, 


Inlrt^c^k^ 


Tenacious, 


Tenaz. 


Tender, 


Tierno. 


Tired, 


Cansado. 


Tiresome, 


Fastidioso. 


Tributary, 


Tributario. 


Uncertain, 


Incierto. 


Unworthy, 


Indigno, 


Unequal, 

Unfuthfpl, 

Useful, 


Desigual. 

Infiel. 

Utü. 


Useless, 


Inútil 


Uneasy, 


Inquieto. 


Ugly, 


Feo. 


Void, 


Vado, falto. 


VexatiouS; 


Penoso. 


Visible, 


YisibU, 
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Versed, 


Versado. 


Yigorous, 


Vigoroso. 


Vaiianty 


Valiente. 


Weary, 


Cansado, molesto. 


Wasteful, 


Disipador. 


Worthy, 


Digno, 


Welcome, 


Bien venido. 


Weak, 


Debü, 


Wige, 


Sabio, 


Whimsical, 


Caprichoso. 


Yielding, 


Facü, tratable. 


Young, 


J^men, 


Youthful, 


Juvenü. 


Zealous, 


Celoso^ 


VERB08. 


VERpot, 


To abandon, 


Ahímdenar. 


To abdícate. 


Abdicar. 


To abide, 


Habitar. 


T'Qabolish, 


Abolir. 


To abound, 


Abundar, 


To abridge, 


Abreviar. 


To ab8C09)d« 


Esconderse. 


-Te absent, 


Ausentarle. 


To abstain, 


Abstenerse. 


To abuse, 


Abusar. 


-To accept, 


^eeptar. 


To accoroiMiQj, 


Acampanar, 


To accuse^ 


Acusar. 


To aokoowiedg», 


RecoTfffef». 


To acquire, 


Adqt9irir> 


To act, 


Qbrmr. 


To admiré, 


^iffiítrar. 


ToafSnn, 


Afirmar. 


To afford, 


Dar, producir^ 


To agree, 


Convenir. 


To amuf», 


Divertirse. 


T9 ^iN»imc«, 


Anufí^ciar. 
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To answer, 


Responder. 


To appear. 


Aparecer, 


To approach, 


Acercarse, 


To approve, 


Aprobar. 


To anrive, 


• Llegar. 


Toask, 


Pedir, preguntar. 


To assure, 


Asegurar. 


To avoidy 


Evitar. 


To awake, 


Despertar. 


To banish» 


Desterrar, 


To baptizé, 


Bautizar. 


To bark, 


Ladrar. 


Tobe, 


Ser, 6 estar. 


To bear, 


Llevar, sobrellevar. 


To beat, 


Apalear. 
Llegar á ser. 


To become. 


To beg, 


Rogar, pedir* 


To begin, 


Empezar, 


To beUeve, 


Creer. 


To belong» 


Pertenecer. 


To besiege^ 


Sitiar. 


To bestow, 


Dar, conferir^ 


To bet, 


Apostar. 


To betray, 


Hacer traieioH, 


To bind, 


Atar, ligar. 


To bless. 


Bendecir^ 


To blind. 


Cegar. 


To blow, 


Soplar. 


To blush, 


RubortMorse^ abochornarse 


To boast, 


Jactarse. 


To boil, 


Herbir, cocer ^ 


To break, 


Romper, 


To breakfast, 


Almorzar, 


To bring, 


Llevar, ó traer. 


To bqrn, 


Quemar. 


Tobury, 


Enterrar. 


To buy, 


Comprar. 


TocaU, 


Llamar, 


I^caie, 


Cuidar. 
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To cany, 
To cast, 
To catch, 
To change, 
To charge, 
To choose, 
To comb, 
To come, 
To compare, 
To coflipose, 
To conclude, 
To concur, 
To condemn, 
To confesa, 
To confírm, 
To coiiquer, 
To consider, 
To contain, 
To copy, 
To croas, 
To crown, 
To cry, 
To cut, 

To dance, 
To daré, 
To decide, 
To declare, 
To defend, 
To dejay, 
To delíght, 
To depart, 
To desire, 
To die, 
To discoyer, 
To dispose, 
To divide, 
Todo, 
To draw, 
To dream, " 



Llevar, conducir. 

Tirar j fundir^ d&c. 

Coger, pillar. . 

Cambiar. 

Encargar, 

Escoger. 

Peinar. 

Venir^ ácc 

Comparar. 

Componer. 

Concluir. 

Concurrir: 

Condenar. 

Confesarse, 

Cow^irmar, 

Conquistar^ 

Considerar. 

Contener. 

Copiar. 

Cruxar, 

Cortmar, 

Chitar. 

Cortar^ 

Paylar. 
atreverse. 
Pecidir. 
Declarar, 

Defender. 

Duatar. 

Deleytar. 

Partir. 

Desear, 

Mortr, 

Descubrir. 

Disponer. 

Dividir. 

Hacer, 

Tirar, atraer , 



/ 



fM 



INTRODUCCIOH A 



To drínk, 
Todjy, 
To dwell, 

To eat, 
To embrace, 
To employ, 
To end, 
To endeavour, 
To engage, 
To except, 
To exchange, 
To expire, 
To extol, 
To enable, 

To fall, 

To fast, 

To fat, to fatten» 

To faYOUTy 

To fear, 

To feeU 

Tofiü, 

Tofind, 

To ftatler, 

Tofly, 

To íorin, 

To foliad, 

Toget, 
To give, 
Togo, 
To govem, 
To grant, 
To gratify, 

To bang, 
To bappen, 
To bate, 
To bavo, 
To bear, 
To líeíp. 
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Beber, 
Secar, 
Habitar. 

Comer, 

Abrazar, 

Emplear, 

Acabar. 

Esforzarse, 

Empeñar. 

Esceptuar, 

Cambiar, 

Espirar, 

Ensalzar, 

Habilitar, 

Caer, 

Ayunar. 

Engordar, 

Favorecer. 

Temer, 

Palpar, 

Llenar, 

Encontrar. 

Adular, 

Volar. 

Formar. 

Fundar, 

Granjearf ganar^ Ac, 

Dar, 

Andar^ ir, Ae. 

Gobernar. 

Conceder, 

Satisfacer, 

Colgar, ahorcar. 

Acontecer, 

Aborrecer, 

Haber^ tener^ Síe, 

Oir. 

Ayudar, 
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Tobías, 
To hold, 
To hoBoar, 
Tohope, 
Tohunt, 

To imagine, 
To impede, 
To incenae, 
To increase, 
To inhuit, 
To injnre, 
To insert, 
To inspire, 
To inault, 
To iniosicate, 
To introduce, 
To involre, 
Toinqnire, 

To jest, 
To join, 
To jouniey, 
To judge, 
To justify, 

To keep, 
To kneel, 
To kUl, 
Toknock, 

Totand, 
To Uugh, 
To lead, 
To iMrn, 
To lettr«,. 
To lend, 
Tolot, 
To lie, 
Tolifltf, 



Süvar. 
Taier.anr. 
Honrar. 
Enerar. 

Imajinar. 

Exasperar. 
Acrecentar. 
Heredar. 

Insertar. 

Insultar. 

EtnbriagarM, 

Inírodveir. 

Envolver. 

Inquirir, 



Chancearse, 
luntar, trntr. 
Via/ar por turra. 
Jutgar. 
Jvstijievr. 

Tener, retener, guardar, Síc. 

ArrodillaTse. 

Matar. 

Tacar, ilamarji hfuerla. 

Desembarcar. 

Reir. 

Conducir. 

Aprender. 

Dfjar. 

Prestar. 

Dejar, ea»eedtf,arrMd^. 

Mentir. 
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To like, 
To look, 
To lose, 
To love, 

To make, 
To march, 
To mark, 
To marry, 
To mean, 
To meet, 
To mistake, 
To murder, 

Tonail, 
To ñame, 
To need, 
To note, 
To notify, 
To number, 
To nurse, 

To obey, 
To oblige, 
To observe, 
To obtain, 
To occur, 
To offend, 
To offer, 
To omit, 
To opeo, 
To oppose, 
To oppress, 
To order, 
To overbear, 
To overeóme, 
To oversee, 
To overset, 
To overthrow, 
To owe. 



Querer j gustar* 
Mirar, 
Perder, 
Amar. 

Hacer. 
Marchar. 
Marcar. 
Casarse. 
Signific4ir, 
Encontrar j hallar. 
Errar i equivocarse. 
Asesinar. 

Clavar. 

Nombrar. 

Carecer. 

Notar i apuntar. 

Notificar. 

Numerar. 

Criar. 

Obedecer, 

Obligar. 

Observar. 

Obtener. 

Ocurrir. 

Ofender. 

Ofrecer. 

Omitir, 

Abrir. 

Oponer. 

Oprimir. 

Ordenar. 

Sojuzgar. 

Vencer. 

Inspeccionar. 

Volcar. 

Trastornar. 

Deber, tener domdas; 
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To paint, 
To pass, 
To perfect, 
To perform, 
To pickle, 
To pierce, 
To pity, 
To place, 
To play, 
To plough, 
To practise, 
To praise, 
To preach, 
To present, 
To presume, 
To pretend, 
To print, 
To profess, 
To profit, 
To protest, 
To prove, 
To publish, 
To punish, 
To put, 
To perspire, 

To qualify, 
To quarrel, 
To quench, 
To question, 

To rage, 
To reach, 
To read, 
To recline, 
To reconcile, 
To record, 
To reoover, 
To reduce, 
To refrain, 
To Tvñme, 



Pintar, 

Pasar, 

Perfeccionar, 

Ejecutar j desempeñar. 

Escabechar, 

Penetrar, 

Compadecer, 

Colocar, 

Jugar representar. 

Arar, 

Practicar. 

Alabar^ aplaudir. 

Predicar, 

Presentar, 

Presumir, 

Pretender, 

Imprimir, 

Declarar ^ profesar, 

Ganar^ aprovechar. 

Protestar, 

Probar, 

Publicar, 

Castigar. 

Poner, 

Sudar, 

Calificar, 

Reñir, 

Apagar f estingtnr. 

Inquirir f preguntar. 

Rabiar. 

Alcanzar^ coger. 

Leer, 

Reclinar. 

Reconciliar. 

Registrar^ notar. 

Restablecerse, 

Reducir, 

Refrenar^ 

Rehuscnr. 
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To renuin, 




To lomomboi, 


Aoírdars». 


To removo, 




To rapont. 




Tor.pro«!h, 


Imfroperor, iat en mtn. 


To reaolve, 


««»*«•. 


To reat, 


D,«»aMr. 


To retiro, 


RatiraTM. 


ToreuuD, 


V,kn. 


To rewud. 


Pramor. 


To riog, 




Toriao. 




Torub, 


Eitregar, frotar. 


Toiun, 


Correr. 


ToBay, 


D-eir. 


Toaesidi, 




Tosee, 


Vor. 


Tosoom, 


Pormr. 


TonU, 


Y„ii^. 


Toioad, 




To serró, 


Sorvir. 


Toaol. 




To .hano, 


Avergoaxarte. 


Toalu»», 


Tirar, Júporar orno,. 


To shul, 


Orror. 


Toait, 


Smtarn. 


ToaioeU, 


Olor. 


Toamilo. 




Toaiiig, 


Coaur. 


Toapa», 


Aiortor. 


Toapoak. 


HoUar, 


Toapit, 


£«.;*. 


To sund, 


Erur .n pií,,,^arm. 


To aück. 


Horir.pogarvna cota eoi 




,olo, ngrudo. te. 


To alriko. 


Herir, golpear. 


To aludy. 


Estudiar. 


T0..0CJ, 


Lograr, ealir bien tuto tata, 
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To support, 
To surprise, 
To take, 
Totalk, 
To tell, 
To tie, 
To touch, 
To transíate, 
To travel, 
To trouble, 
To trust, 
Totry, 
To tum, 

To visit, 
To void, 
To voyage, 

To understand, 
To undertake, 
To unite, 
To uniie, 

To wait, 
To walk, 
To wash, 
To watch, 
To wear, 
To weep, 
To whip, 
To wind, 
To work, 
To write, 

To yield, 
To yoke. 



Sostener, mantener. 

Sorprender. 

Tomar, recibir^ coger^ ¿íc. 

Hablar, conversar. 

Decir, referir. 

Atar, anudar. 

Tocar. 

Traducir. 

Viajar. 

Perturbar, incomodar. 

Confiar. 

Esperimentar, probar. 

Volver, dar vueltas, ¿ic. 

Visitar. 

Vaciar, desocupar. 

Navegar. 

Entender, comprender. 

Emprender, 

Unir, 

Desatar, 

Esperar, aguardar. 

Pasear, andar. 

Lavar, 

Velar, 

Gastar con el uso, usar. 

Llorar. 

Azotar, dar latigazos. 

Soplar, girar. 

Trabajar, 

Escribir, 

Ceder, sujetarse. 
Uncir, sojuzgar* 



Tí 



/ 
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SUBSTANTIVES. 


SUSTANTIVOS. 


0/ Sacred Thinga. 


De loa Cosas Sagrados. 


God, 


Dios, 


The Trinity, 


La Trinidad, 


The Faiher, 


El Padre. 


The Son, 


El Hijo, 


The Holy Ghost, 


El Espíritu Santo. 


The Creator, 


El Criador. 


The Redeemer, 


El Redentor, 


Paradise, 


El paraiso. 


Hell, 


El infierno. 


An ángel, 


Un ángel. 


A. devil. 


Un diablo. 


The blessed. 


Los bienaventurados. 


A preacher 


Un predicador. 


A priest, 


Un sacerdote. 


A cúrate, 


Un teniente de cura. 


A rector, 


Un cura. 


A bishop, 


Un obispo. 


An archbishop, 


Un arzobispo. 


A cardinal, 


Un cardenal. 


The pope, 


El papa. 


A canon. 


Un canónigo. 


A deán. 


Un deán. 


A vicar, 


Un vicario. 


A parís h. 


Una parroquia. 


A church. 


Una iglesia. 


A steeple. 


Un campanario^ 


A bell, 


Una campana. 


The altar, 


El altar. 


The pulpit, 


El pulpito. 


The organ. 


El órgano. 


The churchyard, 


El cementerio. 


A buríal, 


Un entierro. 


The grave, 


El sepulcro. 


The coíRn, 


El ataúd. 


New-year's day. 


Dia de ano nuevo. 


Twelfthtide, 


La pascua de reyes. 
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Twelfth Day, 

Candlemas, 

Shrovetide, 

Shrove Tuesday, 

Ash Wednesday, 

Lent, 

Palm Sunday, 

Good Fridav, 

Easter Sunday, 

Easter, 

Whitsuntide, 

Ember week, 

Christmas Day, 

Christmas time, 

Of the Univerae in 
•^ geaeroL 

Heaven, 

The sun, 

The sun-beams, 

The stars, 

The eky, or ñrmament, 

The universe, 

The world, 

The elementa, 

A planet, 

A comet, 

A constellation, 

The moon, 

Moonlight, 

New moon, 

Full moon, 

First quarter, 

Last quarter, 

An eclipse, 

The east, 

The west, 

The north, 

The south, 

Wght, 



La Epifanía, 
La Candelaria, 
El Carnaval, 
Martes de Carnestolendas 
Miércoles de ceniza. 
La Cuaresma, 
Domingo de Ramos. 
Viernes Santo. 
Domingo de Resurrección. 
Pascua de Resurrección. 
Pascua de Pentecostés. 
Las cuatro témporas. 
Dia de Navidad. 
Pascua de Navidad. 

Del Universo en 
jeneral. 

El cielo. 
El sol 

Los rayos del sol. 
Las estrellas. 
El firmamento. 
El universo. 
El mundo. 
Los elementos. 
Un planeta. 
Un cometa. 
Una constelación. 
La luna. 
Claro de luna. 
Luna nueva. 
Luna llena. 
Luna creciente. 
Luna menguante* 
Un eclipse. 
El oriente. 
El occidente* 
El norte. 
El sur. 
La luM, 
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Darkness, 

8hadow, 

The air, 

Tke weather, 

The cold, 

The dryness, 

A fog, 

A mist, 

Rain, 

The rainbow, 

A shower, 

Snow, 

Hail, 

A frost, 

A hoar írost, 

The evening dew, 

The morning dew, 

The heat, 

The ice, 

The thaw, 

The dampnesSi 

A cloud, 

A storm, 

A tempest, 

The thunder, 

A clap of ihunder^ 

The lightning, 

A flash of lightniag, 

A thunderbolt, 

An earthquake, 

The wind, 

A whirlwindy 

The globe, 

A sphere, 

A hemisphere, 

The horizod; . 

A degreé, 

The longitude, 

The latitude, 

The cardinal pointa, 



Las tinieblas. 

La sombra. 

El aire. 

El tiempo. 

El frió. 

La sequedad. 

Una niebla. 

Una nieblina. 

La lluvia. 

El arco iris. 

Un aguacero. 

La nieve. 

El granizo. 

Una heladct. 

Una escarcha. 

El sereno. 

El rodo. 

El calor. 

El hielo. 

El deshielo. 

La humedad, 

Ufta nubCf 

Una borrasca. 

Una tempestad* 

Los truenos. 

Un trueno. 

Los relámpagos. 

Un relámpago. 

Un rayo. 

Un terremoto. 

El viento. 

Un torbellino. 

El globo. 

Una esfera. 

Un hemisferio. 

El horizonte. 

Un grado. 

La longitud. 

La latitud. 

Los vientos cardinales. 
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A climate, 
A región, 
A continent, * 
An island, 
A península, 
An isthmus, 
A cape, 
A promontory, 
An empire, 
A kingdonii 
A republic, 
A colony, 
A country, 
A proyince, 
A shire, 
A mountain, 
A mount, 
A valley, 
An accliyity, 
A hill, 
An abyss, 
A desert, 
A plain, 
A bridge, 
A caoseway, 
A stone, 
A rock, 
The shore, 
The coast, 
A ford, 
The highway, 
A path, 
A ditch, 
Sand, 
Dust, 
Gravel, 
Clay, 
Mire, 
Mud, 



Un clima. 
Una región» 
Un continente. 
Una isla. 
Una península. 
Un istmOf 
Un cabo. 
Un promontorio. 
Un imperio. 
Un reino. 
Una repúblicaé 
Una colonia. 
Un pais. 
Una právincuu 
Un condado, 
ÜnammUma. 
Un monte. 
Un valle. 
Una cuesta* 
Un collado. 
Un abismo. 
Un desierto. 
Una llanura. 
Un puente. 
Una calzada. 
Una piedra. 
Una pena. 
La ribera. 
La costa* 
Un vado. 
El camino reciL 
Una senda. 
Un foso. 
Arena, 
Polvo, 
Casado, 
Barro, 
Cieno, 
Lodo, 
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Terms reUUing to 
Water. 

Tbe oceaiiy 

The sea, 

An arm of the sea^ 

Agulf, 

A bay, 

A channel, 

A strait, 

The tide, 

High water, 

Low water, 

The stream, 

The bank, 

The waves, 

The billows, 

A harbour, 

A lake, 

A pond, 

A marsh, 

A fountain, 

The spring, 

A well, 

A river, 

A brook, 

Terms relating to 
Pire. 

Fire, 

The blaze, 
A spark, 
The smoke, 
Live coala, 
Ashes, 
£nibers, 
Soot, 

A fírebrand, 
A rocket, 
A boüñre^ 



Nombres pertenecientes al 

AgUCL. 

El océano. 

El mar. 

Un braso de mar. 

Un golfo. 

Una bakia. 

Un canal. 

Un estrecho. 

La marea. 

Pleamar. 

Bajamar. 

La corriente. 

La orilla. 

Las ondas. 

Las olas. 

Un puerto. 

Un lago. 

Un estanque. 

Un pantano. 

Una fuente. 

Un manantial. 

Un pozo. 

Un rio. 

Un arroyo. 

Nombres pertenecientes al 
Fuego. 

El fuego. 
La llama. 
Una chispa. 
El humo. 
Brasas. 
Las cenizas. 
El rescoldo. 
El hollin. 
Un tizón. 
Un cohete. 
Una Koguerou 
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0/ Time. 

Eternity, 

Time, 

The day, 

The break of day, 

The dawn, 

The morning, 

Noon, 

Afternoon, 

Night, 

Evening,* 

Midnight, 

A holiday, 

The holidays, 

A work-day, 

To-day, 

Yesterday, 

The day before yesterday, 

To-morrow, 

The day after to-morrow, 

The next day, 

A minute, 

A second, 

An hour, 

Haif an hour, 

A quarter of an hour, 

An age, 

A year, 

One o'clock, 

Three o'clock, 

Half after six, 

A quarter after nine, 

A quarter to eleven, 

A date. 



Del Tiempo. 

La eternidad. 

El tiempo. 

El dia. 

El amanecer. 

El alba. 

La mañana. 

Mediodia. 

Tarde. 

Noche. 

La tardecita. 

Media noche. 

Un dia de fiesta. 

Las vacaciones. 

Un dia de labor. 

Hoi. 

Ayer. 

Antes de ayer. 

Mañana. 

Pasado mañana. 

El dia siguiente. 

Un minuto. 

Un segundo. 

Una hora. 

Media hora. 

Un cuarto de hora. 

Un siglo. 

Un ano. 

La una. 

Las tres. 

Las seis y media. 

Las nueve y cuarto. 

Las once menos cuarto. 

Una fecha. 



* Evening en m¿BB se entiende por el tiempo que eom detde 
las oraciones hasta retirarse & dormir; y al irse & la cama es 
cuando se dice good night, buenas nochea. Ea d «iqiw -^ ^'^ "^ 
k>B franceses. 
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A century, 


Un siglo. 


A quarter of a year» 


Un trimestre. 


A month, 


Un mes. 


Spring, 


Laprimaoera. 


Summer, 


El verano. 


Autumn, 


El otoño. 


Winter, 


El invierno. 


The seasons, 


Las estaciones. 


A week, 


Una semana. 


The eve, 


La víspera. 


January, 


Enero. 


Fcbruary, 


Febrero. 


March, 


Marzo. 


Aprilf 


Abril. 


May, 


Mayo. 


Junei 


Junio. 


July, 


Julio. 


August, 


Agosto. 


September, 


Setiembre^ 


October, 


Octubre. 


November, 


Noviembre» 


December, 


lyiciembre. 


A fortnight, 


Quince Has. 


Monday, 


Lunes* 


Tuesday, 


Martes. 


Wednesday, 


Miércoles. 


Thursday, 


Jueves. 


Friday, 


Viernes. 


Saturday, 


Sábado. 


Sunday, 


Domingo. 


The beginning, 


El principio. 


The middle, 


El medio. 


The end, 


Elfin. 


Of Man. 


Dd Hombre. 


A man, 


Un hombre. 


A woman, 
A boy. 


Unamuger. 
Un muchacho. 


A youug man, 


Un joven. 
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Agirl, 


Vna muchacha. 


An oíd man. 


Un viejo. 


An oíd woman, 


Una vieja. 


Youlh, 


La juventud. 


Oíd age, 


La v^ez. 


An elderly man, 


Un anciano. 


A bachelor, 


Un soltero. 


A maid. 


Una doncella. 


Alad, 


Un mocito. 


A male cUld, 


Un niño. 


An infant at the bieast, 


Un niño de teta. 


A male orphan, 


Un huérfano. 


A blind mao. 


Un ciego. 


A one-eyed man, 


Un tuerto. 




Un Umco. 


A deaf man, 


Un sordo. 


A durab man, 


Un mudo. 


A lame man. 


Un cojo. 


A cripple. 


Un estropeado. 


A crooked man, 


Un jorobado. 


A gluiton, 
A diunkard. 


Un glotón. 


Un borrachon. 


7^ different Degrees 
ofKindrid. 




de ParentetM. 


A giandfalheT, 
A fatber. 


Unabwh. 


Un padre. 


A son, 


Un hijo. 


A gtandson. 


Un nieto. 


A brolher. 


Un hermano. 


A sister. 


Una hermana. 


A ccrasin. 


Un primo. 


Firat cousin, 


PrimohermoM. 


An únele. 


Un tio. 


A nephow. 




A grandmother, 


Una abuela. 


A mother, 


Una madre. 


A daugbter. 


Una hija. 


A grand-daughter, 


Unamtta. 
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An aunt, 

A niece, 

A husband, 

A wife, 

A father-in-law, 

A mother-in-law, 

A 8on-in-law, 

A daughter-in-law, 

The brother-in-law, 

The 8Íster-in-law, 

A stepfather, 

A stepmother, 

Grod-father, 

God-mother, 

A relation, 

A god-daughteTy 

A widower, 

A widow, 

A foundlingy 

An heir, 

The heir-at-law, 

' Of the Human Body, 
The body, 
The fíve senses, 
Sight, 
Hearing, 
Smelling, 
Tasting, 
Feeling, 

A roember or limb, 
The head, 
The hair, 
The beard, 
The chin, 
The face, 
The forehead, 
The temples, 
The ev«» 



Una tía. 
Una sobrina. 
Un marido. 
La muger. 
Un suegro. 
Una suegra. 
Un yerno. 
Una nuera. 
El cunado. 
La cunada. 
Un padrastro. 
Una madrastra. 
Padrino. 
Madrina. 
Ahijado. 
Un pariente. 
Una ahijada. 
Un viudo. 
Una viuda. 
Un espósíto. 
Un heredero. 
El mayorazgo. 

Del Cuerpo Hum^xna, 
El cuerpo. 
Los cinco sentidos. 
La vista. 
El oido. 
El olfato. 
El gusto. 
El tacto. 
Un miembro. 
La cabeza. 
El pelo. 
Las barbas. 
La barba. 
El rostro. 
La frente. 
Las sienes. 
Los ojos. ^ 
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The eyeball, 
The eyelid, 
The eyebrow, 
An eyelash, 
The cheek, 
The ear, 
The nose, 
The nostrils, 
The mouth, 
The lips, 
The jaw, 
The gums, 
A tooth, 
The teeth, 
A back tooth, 
The tongue, 
The palate, 
The neck, 
The bosom, 
The throat, 
The shoulders, 
The arm, 
The elbow, 
The wrist, 
The fist, 
The hand, 
The right hand, 
The left hand, 
The fíngers, 
The naüs, 
The toes, 
A foot, 
The breast, 
The ribs, 
The side, 
The belly, 
The back, 
The reins, 
The tbi^h,^^ 
The knee, 



La nina del ojo. 

El parpado. 

La ceja. 

Una pestaña. 

La megilla. 

La oreja. 

La nariz. 

Las ventanas de la naria» 

La boca, » • 

Los labios. 

La quijada. 

Las encías. 

Un diente. 

Los dientes. 

Una muela* 

La lengua. 

El paladar, f 

El cuello. ; '} 

El seno. 

La garganta. 

Los hondos. 

El brazo. 

El codo. 

La muñeca. 

El puño. 

La mano. 

La derecha. 

La izquierda. 

Los dedos. 

Las uñas. 

Los dedos de los pies. 

Un pie. 

El pecho. 

Las costillas. 

El costado. 

El vientre. 

Las espaldas. 

Los rinofus. 

El muslo. 

La rodilla. 
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The leg. 


La mema. 


Thecalfoflheleg, 




The ham. 


l/co,-ü<,. 


The ancles. 


Los tobillos. 


The heel, 


El laloa. 


The skÍH. 


La piel. 


The flesh, 


La carne. 


A bone, 


Un hueso. 


The brain, 


El eeUbro. 


The brains, 


Ims sesos. 


The heart, 


El coraron. 


The lunss. 




The liver. 


El ¡ágado. 


The bowela, 


Las tripas. 


The blood, 


La sangre. 


A vein, 


Una vena. 


A nerve, 


Un nervio. 


An artery. 


Una arteria. 


The stomach, 




The ptt of tho stomach, 


La boca del estómago. 


The thumb. 


El dedo pulgar. 


The joinu, 


Las coyunturas. 


The head-ache. 


El mal de cabe.sa. 


The tooih-ache. 


El mal de muelat. 


The fever. 


La fiebre. 


A cold, 


Un constipado. 


The cough, 


La tos. 


The small-pox. 


Las viruelas. 


A sore throat, 


Un mal de gargataa. 


Sore eyes, 


Un mal de ojos. 


Of tu Soul. 


Del Alma. 


The aoul, 


El alma. 


The memaTv, 


La memoria. 


The will. 


La voluntad. 






Desire, 


Deseo. 


Halred, 


Odio. 


Giief, 


Pciadumbm. 
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Hope, 
Love, 

Jealousy, 

Joy, 

Pride, 

Vanity, 

Anger, 

Kiiowledge, 

Of Dress, 
A suit, 
A shirt, 
A shift. 
Drawers, 
Breeches, 
Stockings, 
Garters, 
Slippers, 
Boots, 
Shoes, 
A coat, 
A waistcoat, 
Leather gaitera, 
Cloth gaiters, 
Stock, 
Cravat, 
A neckcloth, 
The sleeves. 
The ruíHes, 
A pocket, 
The buttons, 
The buttonholes, 
The lining, 
The collar, 
A cloak, 
A great-coat, 
A hat, 
A wig, 

A handkerchief, 
Gloves, 



Esperanza, 

Amor. 

Celos. 

El gozo. 

La soberbia. 

Vanidad, 

Colera. 

El conocimiento. 

Del Vestido. 

Un vestido. 

Una camisa. 

Una camisa de muger. 

Calzoncillos, 

Calzones. 

Medias, 

Las ligas. 

Las chinelas. 

Botas, 

Zapatos, 

Una casaca. 

Un chaleco. 

Polainas. 

Botines, 

Corbatin. 

Corbata. 

Una corbata. 

Las mangas. 

Los vuelos. 

Un bolsillo. 

Los botones. 

Los ojales. 

El forro. 

El cuello. 

Una capa. 

Una levita. 

Un sombrero. 

Una peluca. 

Un pañuelo. 

Los guantes. 
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A«p, 


Uh gorro, 6 gorra. 


Amuff, 


Vn manguito. 


A comb, 


Vn peine. 


Abnish, 


Una escobilla. 


A walch, 


Un reloj de holsíOo. 


A snuff-box, 




A cañe. 


Un bastón. 


An umbrelU, 


Un paraguas. 


Apurae, 


Una bolsa. 


A ring, 


Un anillo. 


A Bword, 


Un espadín. 




Los anteojos. 


A black pelticoat, 




A white uppcr pettícoat, 


Unas enaguas. 


The under petiicoat, 


El tagala 


A hoop petiicoat, 


Vn tontillo. 


A ploin cap. 


Vn gorro. 


A drees cap. 


Una escofieta. 
La cotilía. 


The Biaya, 


Agown, 


( Vn vestido de tmiger. 
\ Una bata, vestido tidar. 


An apron, 


Un delantal. 


A toolung-gla», 


Un espejo; 


Lace, 


Encaje. 


PiM, 


Alfileres. 




Ear-ringB, 




Bracelete, 


Los braiaUttí. 


A ring, 


Una sortija. 


A necklace. 


Un collar. 


A riband. 


Una cinta. 


Jewela, 


Las alhajas. 


A set of diunonds, 




Afán, 


Unahmia. 


AveU, 


Un velo. 


Cloga. 


Los chapinos. 


False hair, 


Pelo postito. 


A mantle, 




A Bhawl, 


Un chai. 
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0/ a HouM. 
A hoiue, 
The door, 
The bolt, 
The loch, 
The key, 
Tbe ground-floor, 
A siory, 
The porch, 
The court, 
The st&ÍTs, 
A step, 
The ^lleries, 
An apertmeot, 
A rourn 
The diiiing-roora, 

The"d"rwing.room. 
The bed-room, 
The ante-chainber, 
A diessing-room, 
A closet, 
The pantT]'', 
The cellar, 
The kitchen, 
A cupbo&rd, 

An observatory, 

The oven, 

The c03ch-houM, 

The aiabl«, 

A garden, 

A pigei>n-houae, 

The tiled roof, 

Priíy, water-closet, 

The window, 

The shutters, 

Atable, 

A carpet, 

A cfaaiir. 



De una Casa, 
Una casa. 

La puerta. 
El ciírrojo. 
La cerraja. 

El cuarto íojo. 
Un alto, un piso. 
El portal. 
El patio. 
Las escaleras. 
Un eseaion. 
Los eorredortt. 
Un cuarto. 
Un cuarto. 
El comedor. 
Una sala. 
■ El estrado. 
La alcoba. 
Una antesala. 
Un tocador. 
Un retrete. 
La despensa. 
La bodega. 
La cocina. 
Una alacena. 
Un desván. 
Un mirador. 
El horno. 
La cochera. 
La cahaileriMO. 
Uv jardín. 
Un palomar. 
El tejado. 
El lugar coffltm. 
La ventana. 
Las puertas venfMMV. 
Una mesa. 
Una alfombra. 

Vna sula. 



8S4 


INTRODUCCIÓN * 


Abed, 


Unacm,. 


A bedatóad, 


Un armiañi, «>» 


A pillow, 




The she«ts, 


Las sóÍmuuis^ 


A blanket. 


Una manía. 


The Gunaíns, 


Las cortinas. 


A wanning-pan, 


Vn c^lmíaJ.^. 


A candle, 


Una vela. 


A matitess, 


Un gergon. 


A flocb-maiiress, 


Un colchón dt lana. 


A pillow -case. 




The counierpane, 


La colcha. 


A candlüsiick, 


Un eandelero. 


The snuffers. 




The Bhorel, 


La pala. 


The toDgs, 


Lasunazas. 


Wood. 


Leña. 


A writirg-desk, 


Vn escritorio. 


A book-case, 


Vn estante. 


A bureau, 


Una papelera. 


A mirror. 


Vn esjMJo. 


A lustre, 


una araña de cristal. 


The aideboard. 


El aparador. 


A wardrobe, 


Vna tonada. 


A aereen. 




A trunk. 


Un haul. 


A pianoforte, 


Un piano. 


A box. 


Una caja. 


A table-drawer, 


Vn cajón. 


A bureau-drawer, 


una gaveta. 


A dock. 


Vn reloj de sobrv mna. 


Abroom, 


Una esoAa. 


A.pit, 


Vn asador. 


A bukil. 


Vna cesta. 


AgU», 


Vn vaso. 


A "g, 


Vn jarro. 




Vn botella para agwk 


A Imite, 


Vn cuchilló. 


Atork, 


Vn tenedor. 


AipOOD, 


Vnacueh^a. 
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A salt-cellar, 
The table-cloth, 
A napkin, 
A píate, 
Mustard, 
A table-service, 
A tea-service, 
A chocolate-pot, 
A coffee-pot, 
The teapot, 
The miU, 
A Clip, 
A saucer, 
The niilk-pot, 
A sugar-basin, 

Of Eatables and Drink. 

Bread, 

New bread, 

Stale bread, 

Wine, 

White wine, 

Red wine, 

Water, 

Flesh, 

Roasted meat, 

Boiled meat, 

Beef, 

Miition, 

Veal, 

Lamb, 

Ham, 

Bacon, 

Game, 

Venison, 

Fish, 

A duck, 

A goose, 

A fowl, 



Un salero. 

El mantel. 

Una servilleta. 

Un plato. 

La mostaza. 

Un servicio de mesa. 

Un servicio de té. 

La chocolatera. 

La cafetera. 

La tetera. 

El molinillo. 

Una taza. 

Un platillo. 

La jarra de la leche. 

El azucarero. 

De la Comida y Bebida. 

Pan 

Pan fresco. 

Pan duro. 

Vino. 

Vino blanco. 

Vino tinto. 

Agua. 

Carne (viva.) 

Carne asada. 

Carne cocida. 

Vaca. 

Carnero. 

Ternera. 

Cordero. 

Jamón. 

Tocino. 

Caza, casa. 

Venado. 

Pescado. 

Un pato. 

Un ganso. 

Una gallina 



1 
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INTRODUCCIÓN A , 


A pheasant, 
A chicken. 


Un faisán. 
Un pollo. 


A pigeon, 
A turkey, 
A partrídge, 
Salt, 


Un pichón. 
Un pavo. 
Una perdiz. 
Sal 


Egg«» 
Sauce, 


Huevos. 
Salsa. 


Pickles, 


Los escabeches; encurtidos» 


Vegetables, 
Pepper, 
Vinegar, 
Oii, 


Las verduras. 
Pimienta. 
Vinagre. 
Aceite. 


Cheese, 


Queso. 


Salad, 


Ensalada. 


Pears, 


Peras. 


Melons, 


Melones. 


The dessert, 

Grapes, 

Pine-apples, 

Oranges, 

Apples, 


Los postres. 

Uvas. 

Pinas. 

Naranjas. 

Manzanas. 


Peaches, 


Melocotones. 


Walnuts, 


Nueces. 


Filberts, 


Avellanas. 


Raisins, 


Pasas. 


Jellies, 


Jaletinas. 


liOaf sugar. 


Azúcar de pilón. 


Moist sugar, 
Brown or clayed 
Toast, 


-.~« í Azúcar terciada. 
sugar, J 

Tostadas. 


Butter, 


Manteca. 


Beer, 


Cerveza. 


Brandy, 
Rum, 


Aguardiente. 
Ron. 


Negus, 
Orgeat, 
Lemonade, 


Sangría. 
OrchcUa. 
Limonada. 


Sherry, 
C¿a//ipaigne, 


Vino de Jerez. 
Vino de Champima. 



Lí COMTERSACIOIf INOLESi,. 



O/a Citf. 



A city, 


Una exudad. 


A town, 


Viva villa. 


A bamlet, 


Una aldea. 


A Wllag«, 


Vn lugar. 


•rte Buburi», 


Los arrabakt. 


The Blreot, 


La calk. 


Awjuare, 


Una plasa. 


A Une, 


Un catUjon. 


The meat-market, 


La carnicería. 


The fish-mBjrket, 


La pescadería. 


A palace, 


Vnpalario. 


The treasury, 


La tejería. 


The rnint, 


La casa d» moneda. 


The cuatoin-honse. 


La aduajta. 


The univetaity, 




The coUege, 


El colegio. 


The acaderay. 


La aci^emia. 


The town-kwúe, 


La casa eonsialorial. 


A pañah. 


Una parrogvia. 




El coliseo. 


The scenes, 


Los bastidores. 


Thepit, 


El paito 6 moaqwtt. 


A box, 


Un pala,. 


The acbool, 


La escuela. 


A Bhop. 


Una tienda. 


The inD, 


La posada. 


The príson, 


Laeáreel. 


An hospital, 


Un hospital. 


A conven!. 




An hotel, 


Una fonda. 


A cook-ahop. 


UnÁgon. 


The exchange, ' 


La Mea. 


A church. 


Una iglesia. 


The p<isi-ofEce, 


El correo. 


A cuuiiting-house. 


Un escritorio. 


A whRrf, 


Un mueüe. 


A warehou». 
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Dt la» Ave$ y 

The cock crows, 
The hen lays eggs, 
She cackles, 
She clucks, 
She hatches, 
The chicken pips, 
The cock-pigeon ecos, 
The dove lays eggs, 
The goose cackles, 
The bee hums, 
It makes wax and honey, 
A swarm of bees, 
Wonns and all reptiles ) 

crawl, ) 

The serpent hisses, 
The frog spawns and ) 

croaks, ) 

The fish swims, 



alguno» Ifuecta», 

El gallo canta. 

La gallina pone huevo». 

Ella cacarea. 

Ella está clueca. 

Ella empolla. 

El pollo pia. 

El palomo arrulla. 

La paloma pone huevo». 

El ganso grazna. 

La abeja zumba. 

Ella da cera y miel. 

Un enjambre de ab^a». 

Los gusanos y todos los rep* 

tiles se arrastran. 
La serpiente silba. 

La rana enjendra y canta. 

El pez nada. 



FAMILIAR día. 
LOGUES. 

I. 



DIÁLOGOS FAMI- 
LIARES. 

I. 



To inquire after HeaUh. Para informarse de la 

Salud. 



How do you do. sir ! 
Very well, at your service. 
How does your sister do ? 

Is your mother in good 

health ? 
She is not well. 
She is a little indisposed. ) 
She is rather indisposed. ) 



¿ Como lo pa»a vd. f 

Muí bien para »erwr á vd. 

¿ Como está »u hermana d» 

vd.? 
¿Está huena »u »mora ma* 

dre de vd. f 
No lo pasa bien. 

Está algo indispuesta. 
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A pencil, 

Blotting-paper, 

Indian glue, 

Ink, 

Ink-stand, 

A word, 

A master, 

A pupil, 

A slate, 

A seal, 

Wafers, 

Sealing-wax, 

A sand-box, 

Portfolio, pocket-book, 



{ 



Un pincel. 

Teleta; papel para secar h 

escrito. 
Cola de boca. 
Tinta, 
Tintero. 
Una palabra. 
Un maestro. 
Un discípulo. 
Una pizarra. 
Un sello. 
Obleas. 
Lacre. 

La salvadera. 
Cartera, 



Propiedades de algunos Animales, 



The lion roars, 
The bear grumbles, 
The fox yelps, 
The wolf howls, 
The horse neighs, 
He snorts, 
The raare foals, 
The ass brays, 
The bull bellows, 
The cow lows, 
She calves, 
The sheep bleats, 
The ewe yeans, 
The hog grunts, 
The sow farrows, 
The buck-cat mews, 
The she-cat kittens, 
The dog barks, 
The bitch whelps, 
The buck ruts, 
The doe fawns, 



El león brama. 

El oso gruñe. 

La zorra gane. 

El lobo aulla. 

El caballo relincha. 

El da un resoplido f él bufa. 

La yegua pare. 

El asno rebuzna. 

El toro brama. 

La vaca muge. 

Ella pare. 

El carnero bala. 

IjO oveja pare. 

El puerco gruñe. 

La cochina pare. 

El gato maulla. 

La gata pare. 

El perro ktdra. 

La perra pare. 

El gamo está en brama. 

La cierva pare. 
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I hope you are now quite 

well. 
Middling well, at your ser- 

vice. 
Good bye. 
Good bye to you. 

II. 
On the Hour. 

What o'clock is it 1 

T<?11 rae what o'clock it is. 

What o'clock do you think 

itis? 
Is it late ? 
No, it is early. 
It is six o'clock. 
I did not think it was so 

late. 
Did you nothear the clock 

strike ? 
No ; for we do not always 

hear the clock strike 

here. 
It struck six just now. 
It is time to get up. 
It is a quarter past six 

o'clock. 
It is about one. 
A quarter to eight. 
Twenty minutes to nine, 

It is striking ten. 
It has not struck two. 
It is breakfast time. 
It is not ten yet. 
See by the sun-dial. 
How time passes away! 
At what time must you go 
home? 



Parece que está vd, entera^ 

mente bueno. 
Medianamente bueno para 

servir á vd. 
Quédese vd, con Dios. 
Hasta la vista. 

II. 
De la Hora, 

¿ Qué hora es 1 
Dígame vd, que hora es. 
¿ Qué hora piensa vd^ que 

es? 
¿Es tarde? 
No, es temprano. 
Son las seis. 
Juagué que no era tan 

tarde. 
¿No oyó vd. cuando dio el 

reloj ? 
No; porque jamas oimos 

aquí cuando da el reloj. 

Acaban de dar las seis. 
Ya es tiempo de levantarse. 
Son las seis y cuarto. 

La una está al caer. 
Las ocho menos cuarto. 
Las nueve menos veinte mi' 

ñutos. 
Las diez están dando. 
No han dado las dos. 
Es tiempo de almorzar. 
Aun no son las diez. 
Vea vd. el cuadrante, 
¡ Como pasa el tiempo ! 
¿A que hora tiene vd, qu$ 

volver á casa? 
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How is all your family? 

They are all well except 

my father. 
What is his iUness ? 
He has got a cold, 
He has the headache. 
I have heard your únele is 

also not well. 
He has got a sore throat. 
How long has he been ill ? 

It is not long since. 
And you, sir, how do you 

do? 
So 80, or but 80 so. 
But my daughter has a vio- 

lent colic. 
Since when ? 
At midnight she was seized 

with it. 
I wish her a speedy reco- 

very. 
She is much better than 

she was. 
I hope she will get imme- 

diate ease from her ill- 

ness, or sickness. 

I retum you many thanks. 
I thank you, or I give you 

thahks. 
How do yon find yourself ? 
Pretty well, thanks be to 

God. 
I heartily rejoice at it. 

I am extremely obliged to 
you. 



¿ Como está su familia de 

vdJ 
Tados están buenos menos 

mi padre, 
¿ Qué es lo que tiene ? 
Ha cogido un constipado. 
Tiene jaqueca. 
He oido que su tio de vd. 

está indispuesto. 
Tiene mal de garganta, 
¿Hace mucho tiempo qu$ 

está malo ? 
No hace mucho. 
¿ Y vd.y señor ^ como lo pasa f 

Así así ; tal cuál. 

Pero pH'hija tiene un terri* 

ble cólico, 
¿ Desde cuando ? 
Desde ayer á media noche. 

La deseo una pronta mejo» 

ria. 
Ya está mucho mejor de h 

que estaba. 
Espero que se restablecerá 

inmediatamente de su in^ 

disposición (ó enferme^ 
dad.) 

Doi á vd. muchas gracias, 
Doi á vd, las gracias, lo 

estimo. 
¿ Como se encuentra vd. ? 
Bastante bueno, á Dios gror 

das. 
Me alegro de eso sincera* 

mente. 
Vivo vd. mil cmos* 
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Bring the chocolate-pot. 
Set it upen the fíre. 
Whero are the cups ? 
Sir, I give you a great deal 

of trouble. 
Nene at all, sir: if you 

were not here, I should 

have some chocolate. 
You must now have a dish 

of coífee. 
No, sir, I thank you. 
It is very good: taste it, 

sir. 
Certainly: there cannot be 

better drank. 
But itis too strong. 
Take a cup of tea, if you 

like it better. 
Do you choose sugar and 

cream in it ? 
For my part, I always 

drink it without sugar. 
Every one to bis taste. 
Do you like a boiled egg ? 

Your tea grows cold. 
Eat some bread and butter. 

No more, I return you 
many thanks: I have 
breakfasted. 

Now, I must take my leave 
of you, for I have a friend 
who is waiting for me. 

I am sorry you are in so 
much baste. 

I am always yours. 



Trcnga vd. la chocolatera. 
Póngala vd. al fuego. 
¿Donde están las togas? 
Señor f yo le incomodo á vd, 

mucho. 
Nada de eso, señor: aunque 

vd, no estuviese aquí, yo 

tomaria chocolate. 
Ahora debe vd. tomar una 

taza de café. 
No, señor, muchas gracias. 
Es escelente: pruébelo vd.^ 

señor. 
Ciertamente: no se puede 

tomar mejor. 
Pero es mui fuerte. 
Tome vd, una taza de té^sí 

le parece á vd, mejor. 
¿ Quiere vd. azúcar y nata? 

Yo siempre lo tomo sin azú" 

car. 
Cada uno tiene su gusto. 
¿ Quiere vd. un huevo pasa» 

do por agua? 
El té de vd, se enfria. 
Coma vd, algunas tostadas 

de manteca. 
No maSf doi á vd, mil gra» 

das: ya he almorzado. 

Ahora voi á dejar á vd. 

porque tengo un amigo 

que me espera. 
Siento mucho que esté vi. 

tan de priesa. 
Soi siempre de vd., 
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At two o'clock exactly. 

The sun is just set. 

The moonis risingalready. 

It is dark,*or night. 

It is supper time. 

It is time to go to bed. 

See what o'clock it is by 

your watch. 
It is down. 
Wind it up. 
The hand is lost. 
Look at yours. 
Mine is a repeating watch. 
It stops sometimes. 
Yesterday it went too fast. 
To-day it goes too slow. 
It does not go right. 

III. 
Of Breakfast. 

Is breakfast readyl 
What have we for break- 
fast ? 
Have you breakfasted ? 
Will you breakfast with 

US? 

Will you be plcased to 
come to breakfast with 
me? 

I will accept your favour. 

What do you choose ? 

Whatever you picase ? 

Will you have some cho- 
colate ? 

Do you like coffee better t 

I like chocolate very well. 



A las dos en punto. 

Acaba de ponerse el sol. 

Ya sale la luna. 

Es de noche. 

Es hora de cenar. 

Es tiempo de irse á la 

cama. 
Vea vd. que hora es en su 

reloj. 
Se ha parado. 
Dele vd. cuerda. 
Se ha perdido la aguja. 
Vea vd. el suyo. 
El mió es de repetición 
Se para algunas veces. 
Ayer se adelantaba. 
Hoi se atrasa. 
No anda bien. 

III. 
Para desayunarse. 

¿Está pronto el almuerzo? 
¿ Qué tenemos para almoT" 

zar ? . 
¿ Ha almorzado vd. f 
¿Quiere vd, almorzar con 

nosotros? 
¿ Quería vd. venir á deso" 

yunarse conmigo? 

Aceptaré el favor de vd. 
¿ Qué es lo qae vd. gusta? 
Lo que vd, quiera, 
¿Quiere vd. chocolate? 

¿Le gusta á vd, mas el 

cafe? 
El chocolate me gusta bas^ 

tante. 
2 
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Bríng the chocolate-pot. 
Set it upen the fire. 
Where are the cups ? 
Sir, I give you a great deal 

of trouble. 
None at all, sir: if you 

were not here, I should 

have some chocolate. 
You must now have a dish 

of cofiee. 
No, sir, I thank you. 
It is yery good : taste it, 

sir. 
Certainly: there cannot be 

better drank. 
But itis too strong. 
Take a cup of tea, if you 

like it better. 
Do you choose sugar and 

cream in it ? 
Fot my part, I always 

drink it without sugar. 
Every one to his taste. 
Do you like a boiled egg ? 

Your tea grows cold. 
£at some bread and butter. 

No more, I return you 
many thanks: I have 
breakfasted. 

Now, I must take my leave 
of you, for I have a friend 
who is waiting for me. 

I am sorry you are in so 
much haste. 

I am always yours. 



Traiga vd. la chocolatera* 
Pángala vd. al fuego. 
¿Donde están las tazas? 
Señor, yo le incomodo á vd, 

mucho. 
Nada de eso, señor: aunque 

vd. no estuviese aquí, yo 

tomaria chocolate. 
Ahora debe vd, tomar una 

t€íza de cafe. 
No, señor, muchas gracias. 
Es escelente: pruébelo vd.^ 

señor. 
Ciertamente : no se puede 

tomar mejor, 
Pero es mui fuerte. 
Tome vd, una taza de té^ SÍ 

le parece á vd, mefor, 
¿ Quiere vd, azúcar y nata? 

Yo siempre lo tomo sin azú* 

car. 
Cada uno tiene su gusto, 
¿ Quiere vd. un huevo peLsa* 

do por agua? 
El té de vd. se enfria. 
Coma vd, algunas tostadas 

de manteca. 
No maSf doi á vd. mil gra^ 

das: ya he almorzado. 

Ahora vói a dejar á vd, 
porque tengo un amigo 
que me espera. 

Siento mucho que esté vd, 
tan de priesa. 

Soi siempre de vd^ 
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IV. 

0/ the Weather. 

Hüw is ihe weather 1 
It is bad weather. 
It is hot. 

It is very fine weather. 
It is cloudy weather. 
It is wet — windy — stormy 
— dry weather. 

I( is foggy weather. 
The wind blows hard. 
The wind is turned; it 

falls. 
I think it will rain to-day. 
Dees it rain ? Dees it noC 

rain? 
It is going to rain. 
The rain poured down in 

torrents. 
See how it rains. 
Let US shelter ourselves. 
It is cold, very cold. 
I am cold. 

I am shivering with cold. 
It snows, it hails, it freezes. 
The river is frozen over. 
The snow melts away. 
The suu shines. 
The weather is now mild. 

It is hot ; it is extremely 

hot. 
Let US go into the shade. 
It lightens prodigiously. 

It thunders. 

It clears up. 

I see the rainbow. 



IV. 

Del Tiempo, 

¿Qué tiempo hace? 

Hace mal tiempo. 

Hace calor. 

Hace mui buen tiempo. 

Está nublado. 

Está kdmedo — corre viento 

— está borrascoso — está 

seco. 
Hace niebla. 
Hace muc/io aire. 
Se ha mudado el viento; 

calma. 
Creo que lloverá hoi, 
¿Llueve? ¿No llueve? 

Va á llover^ 
Llovia á cantaros. 

Vea vd, como llueve. 

Pongámonos á cubierto. 

Hace frió, mucho frió. 

Tengo frió, 

Estoi tiritando de frío. 

Nieva, graniza, hiela. 

El rio está helado. 

La nieve se derrite. 

Hace sol. 

El tiempo está ahora tem* 

piado. 
Hace calor ; hace un cahr 

estraordinario. 
Vamos á la sombra. 
Relampaguea que es un pos» 

mo. 
Truena, 

Ya aclara, ya escampa. 
Yo veo el arca iris^ 
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VI. 

To íorüe a Letter, 

Give me a sheet of paper, 

pen, and ink. 
Step into my closet, and 

you will fínd whatever 

you want. 
There are no pens. 
There are some on the 

stand-dish. 
They are good for nothing. 
There are some others. 
They are not made. 
Where is your penknife ? 

Can you make pens ? 

I make them my own way. 

This is not bad. 

While I fínisb this letter, 

do me the favour to seal 

the rest. 
What wax shall I use ? 
Take either red or black, 

no mattér which. 
Have you put the date ? 
I believe I have, but I have 

not signed it. 
What day of the month is 

this? 
The eighth, the tenth, the 

fífteeuth. 
Write the address. 
Where is the sand ? 
The sand-box is full. 
There is your servant : will 

you let him carry the let- 

ters to the post-offi'ce ? 
Carry my letters to the 



VI. 
Peora escribir una Carta, 

Déme vd, una hoja de papel, 

pluma y tintero. 
Entre vd. en mi gabinete, y 

allí hallará todo lo ^e 

necesite. 
No hai plumas. 
Véalas vd. en el tintero. 

No valen nada, 
Ahi hai otras. 
No están cortadas, 
¿Donde está el cortaplu' 

mas? 
I Sabe vd. cortar plumas? 
Yo las corto á mi modo. 
Esta no está mala. 
En tanto que acabo esta car» 

ta, hágame vd. el favor 

de cerrar estas otras, 
¿ Que lacre pondré ? 
Ponga vd. encamado ó ne- 

gro; no importa. 
¿Ha puesto vd. la fecha? 
Creo que sí, pero no he fir^ 

modo. 
¿A cuantos estamos hoi? 

A ocho, á diez, á quince. 

Ponga vd. el sobrescrito. 
¿Donde están los polvos? 
La salvadera está llena. 
Aquí está el criado : ¿quiere 

vd. que lleve sus cartas 

al correo? 
Lleva mis cartas al correo, 
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Come, gentlemen, let'iis 
take a glass together. 

Serve the lady wiih a glass 
of champaign. 

Bring rae some sherry. 

Ho w do you like this wine 1 

It is very good. 
Gentlemen, your healths. 
I thank you, sir. 
I recommend the veal cut- 
lets, as tender and juicy. 

There is also salmón, trout, 
tench, and whiting, done 
with caper-sauce. 

This fricasee of chickens 
seems to be very good. 

This haré is not done 
enough. 

Sir, will you do me the 
faA'our to help me to a 
bit of it ? 

Take away, and bring the 
desert. 

Uncork that bottle. 

I have lost my corkscrew. 

There are the fruits of the 
season, such as apples, 
pears, plums, cherries, 
black and red ; fígs, 
grapes, mediar, service- 
apples,mulberries,black- 
berries, pomegranates. 

I have made a very good 
dinner. 

So have I. 



Vamos, señores, bebamos 
juntos. 

Sirva vd, á la senara un 
vaso de champaña. 

Tráigame vd. jerez, 

¿ Qué le parece á vd, de este 
vino? 

Es mui bueno, 

A la salud de vds,, señores. 

Mil gracias. 

Recomiendo á vd. las chulé' 
tas de ternera, porque es- 
tán tiernas y jugosas, 

Hai también salmón, trucha, 
tenca, y pescadilla com- 
puesta con salsa de alca- 
parras. 

Este guisado de pollos pa- 
rece mui bueno. 

Esta liebre no está bien 
asada. 

Señor, ¿ quiere vd, tener la 
bondad de darme un pe- 
dacito ? 

Quita estos platos, y trae 
los postres. 

Destapa esa botella. 

He perdido mi sacacorchos. 

Hai las frutas del tiempo, 
como manzanas, peras, 
ciruelas, guindas, y cere- 
zas, higos, uvas, nísperos, 
acerolas, serbas, moras, y 
granadas. 

He comido bien. 

Y yo también. 



2d8 



DtAtOOOS pÁUiLiASLÉié 



VI. 

To íorüe a Leüer, 

Give me a sheet of paper, 

pen, and ink. 
Step into my closet, and 

you will fínd whatever 

you want. 
There are no pens. 
There are some on the 

stand-dish. 
They are good for nothing. 
There are some others. 
They are not made. 
Where is your penknife ? 

Can you make pens ? 

I make them my own way. 

This is not bad. 

While I finish this letter, 

do me the favour to seal 

the rest. 
What wax shall I use ? 
Take either red or black, 

no mattér which. 
Have you put the date ? 
I believe I have, but I have 

not signed it. 
What day of the month is 

thisi 
The eighth, the tenth, the 

fifteeuth. 
Write the address. 
Where is the sand ? 
The sand -box is full. 
There is your servant : will 

you let him carry the let- 

ters to the post-offi'ce ? 
Cany my letters to üi© 



VI. 

Para escribir una Caria, 

Déme vd, una hoja depapt^^ 

pluma y tintero. 
Entre vd. en mi gabinete, y 

allí hallará todo lo ^ue 

necesite. 
No hai plumas. 
Véalas vd. en el tintero. 

No valen nada, 

Ahi hai otras. 

No están cortadas, 

¿Donde está el cortaplu- 
mas? 

¿ Sabe vd. cortar plumas? 

Yo las corto á mi modo. 

Esta no está mala. 

En tanto que acabo esta ecar* 
ta, hágame vd. el favor 
de cerrar estas otras, 

¿ Que lacre pondré ? 

Ponga vd. encamado ó ne- 
gro; no importa. 

¿Ha puesto vd. la fecha? 

Creo que si, pero no he fir- 
mado. 

¿A cuantos estamos hoi? 

A ocho, á diez, á quince. 

Ponga vd. el sobrescrito, 
¿Donde están los polvos? 
La salvadera está üena. 
Aquí está el criado : ¿quiere 

vd. que lleve sus cartas 

ai correo? 
Lleisa mis cartas al cott«o^ 
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post-oíñce, and do not 
forget to pay the postage. 

Sir, I have no money. 

There are ten shiliings. 

Go quickly, and return as 
soon as possible. 



y no dejes de pagar el 
porte. 

Señor ^ no tengo dinero. 

Toma diez chelines. 

Ve pronto^ y vuelve al in- 
stante. 



VIL 
At an Inn. 

We are arríved at the inn ; 

let US alight, gentlemen. 
Take these gentlemen 's 

horses, and take care of 

them. 
Let me speak with the inn- 

keeper. 
What have you for supper ? 
A capón, half a dozen pi- 

geons, a salad, ¿ic. 

Will you have any thíng 

else? 
That is enough ; but give 

US some good wine and 

some fruit. 
Rely upon me, you shall 

be satisfíed. 
Let our portmanteau and 

pistols be carried up 

stairs. 
Full off my boots ; and then 

you may see whether 

they have gíven the 

horses any hay. 
You will water them, and 

take care they give them 

some oats. 



VIL 
En una Posada, 

Hemos llegado á la posada; 

apeémonos, caballeros. 
Toma los caballos de estos 

Señores f y ten cuidado de 

ellos. 
Quiero hablar con el posa- 

dero, 
I Qué tiene vd. para cenar? 
Un capón, una media do^ 

cena de pichones, una en- 

salada, Ófc, 
¿Quiere vd, alguna otra 

cosa mas ? 
Basta eso ; pero dénos vd, 

buen vino y frutas. 

Le aseguro á vd, que que* 

darán contentos. 
Que suban nuestras maletas 

y pistolas. 

Sácame las botas, y mira 
después si han dado heno 
á los caballos. 

Los llevarás al agua, y ten 
cuidado que ¿es deiv qk^^- 
na. 
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I shall take care of every 
thing ; do not trouble 
yourself. 

Genüemen, the supper is 
ready: it is upon the 
table. 

Let US go to supper, gen- 
üemen, that we may go 
to bed in good time. 

Let US sit down to table. 

Bríng some "wine. 

To your health, sir. 

Is the wine good 1 

It is not bad. 

The capón is not done 
enough. 

"What am I indebted to you ? 

The bilí amounts to twenty 
shillings. 

Here they are. 

Counl them. 

They are very right. 



Tendré cuidado de todOf 
descanse vd. 

Señores, la cena estápronta^ 
y sobre la mesa. 

Vamos á cenar, señores, pa* 
ra acostamos temprano. 

Sentémonos á la mesa. 

Trae vino. 

A la salud de vd, 

¿Es bueno el vino? 

No es malo. 

El capón no está bien 
asado. 

¿ Cuanto le debo a vd. ? 

El gasto sube á veinte che- 
lines. 

AM los tiene vd. 

Cuéntelos vd. 

Están cabales. 



VIII. 



VIII. 



To Inquire about a Person, Para informarse de alguno. 



Who is that gentleman who 
spoke to you a little 
wbile ago? 

He is a Germán. 

I took him for an English- 
man. 

He speaks French very 
well. 

Though he is a Germán, 
he speaksltalian, French, 
Spanish, and English so 



¿Quien es aquél caballero 
que hablaba con vd, hace 
un rato? 

Es un alemán. 

Yo creia que era un ingles. 

Habla mui bien el francés. 

Aunque es alemán, habla tan 
bien el italiano, el fran- 
ees, el español, y él út* 
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well, that in Italy they 

take him for an Italian. 
He speaks French like a 

Frenchman. 
The Spaniards take him 

for a Spaniard. 
Have you knownhimlong? 

About two years. 

He plays upon the guitar, 

and several other instru- 

ments. 
I should be glad to know 

him. 
I will make you acquainted 

with him. 
Where does he live ? 
He lives in this neigh- 

bourhood. 
When will you have us go 

and wait upon him ? 
Whenever you please, for 

he is my intímate friend. 
It shall be when you have 

leisure. 
Will you go to-morrow 

morning ? 
I shall be obliged to you. 
Do you know that lady? 

I have forgotten her ñame. 

She knows me no more. 

I know that other lady by 
sight. 

How pretty! she looks as 
beautiful as an ángel. 

What vivid colours she has 
in her charming com- 
plexión ! 



gles, que en Italia pasa 

por un italiano. 
Habla el francés como los 

mismos franceses. 
Los españoles le creen es* 

pañol, 
¿ Hace mucho tiempo que U 

conoce vd, ? 
Hará cosa de dos años. 
Toca la guitarra, y otros 

varios instrumentos» 

Me alegraria conocerle. 

Ya haré yo que vd. le eo* 

nozca, 
¿En donde vive? 
El vive aquí cerca. 

¿ Cuando quiere vd. que 

vayamos á verle? 
Cuando vd, quiera, pues es 
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mt intimo amigo. 
Cuando vd, tenga tiempo. 

¿Quiere vd. que vayamos 

mañana por la mañana ? 
Se lo estimaré á vd. mucho. 
¿ Conoce vd. á aquella se- 

ñora? 
Se me ha olvidado su nombre. 
Ya no me conoce ella. 
Conozco á aquella otra se- 

ñora de vista. 
¡Qué bonita! es hermosa 

como un ángel. 
¡ Qué colores tan vivos tiene 

en su rostro hechicero! 
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I never saw, in my whole 
life, so beautiful a face, 
ñor a finer colour. 



En toda mi vida no he vista 
una cara tan hermosaf ni 
tes tan bella. 



IX. 

Coneeming the English 
Language, 

Do you learn English ? 
Do you understand Eng- 
lish? 
Can you speak English? 
I speak it a little. 
I speak it just enough to 

make myself understood. 
Speak English to me. 
Do not speak so fast. 
Be 80 kind as to tell me 

how you cali that in 

English. 

It is called 

You will speak English, 

provided you take pains 

to study it. 
The English language is 

very hard for Spaniards 

to learn. 
The Spanish is far more 

difficult to Englishmen. 
I am persuaded of the con- 

trary. 
I can hardly believe it. 
The English clip most of 

their words ; for we see 

syllables of seven letters 

have only one single 

sound. 
That does not happen in 

the Spanish, as each let- 



IX- 

Acerca de la Lengua 
inglesa, 

¿Aprende vd, el ingles? 
¿Entiende vd* ingles? 

¿Habla vd, ingles? 

Lo hablo un poco. 

Hablo lo necesario para ha* 

cerme entender, 
Hábleme vd, en ingles. 
No hable vd, tan apriesa, 
Hágatne vd. el favor de de- 

cirme, como se llama esto 

en ingles. 

Se Uama 

Vd. hablará bien el inglesy 

con tal que se tome vd. el 

trabajo de estudiarlo. 
La lengua inglesa es mui 

dificultosa para los es^ 

panoles. 
La española es mucho mas 

difícil para los ingleses, 
Esíoi persuadido de lo con^ 

trario. . 
Apenas lo puedo creer. 
Los ingleses comen la mayor 

parte de sus palabras^ 

porque vemos silabas de 

siete letras f que solo tienen 

un sonido. 
No sucede eso en español^ 

porque cada letra tiene 
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ter has its articúlate 

sound. 
Don't you understand what 

I say to you ? 
I understand it well, but I 

fínd it hard to speak. 
That will come in time, 

don't be discouraged 

about that. 
How long have you been 

leaming ? 
Not long. 
About six months. 
You have improved very 

much for the time. 
I thank you for encour- 

aging me. 
If you go on so, you will 

make rapid progress. 
I beg you will not flatter 

me too much. 

X. 

To make a Yisit in the 
Moming, 

Who is there ? 
Open the door. 
"Where is your master ? 

He is in bed. 
Is he asleep still ? 
No, sir ; he is awake. 
Is he up ? 
Is he rising ? 

Not yet: will you be pleased 

to step intohis chamber ? 

What ! are you in bed still ? 

I went to bed so late last 



su sonido articulado, 

¿ No entiende vd, lo que yo 

le digo? 
Lo entiendo bien, pero me 

cuesta mucho el hablar. 
Eso vendrá con el tiempo^ 

no hai que desanimarse 

por eso. 
¿Cuanto tiempo hace que 

aprende vd. ? 
No hace mucho tiempo. 
Cosa de seis meses. 
Ha adelantado vd, mucho 

para el tiempo, 
Doi á vd. las gracias por* 

que me anima. 
Si vd. continúa asi, hará 

rápidos progresos. 
Suplico á vd. que no me li* 

sonjee tanto. 

X. 

Para hacer una Visita por 
la Mañana. 

¿ Quien esta ahi? 

Abra vd. 

¿Donde está su amo de 

vd.? 
Está en la cama, 
I Duerme aun? 
No, señor ; esté despierto. 
I Se ha levantado? 
¿Se levanta? 
Aun no : quiere vd. entrar 

en su cuarto? 
¡Qué es esto! ¿aun está vd, 

en la cama? 
Me acosté anoche tan tardOf 
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Yes, sir ; will you be pleas- 

ed to look at them ? 
I am come on purpose. 
How many must you have ? 

I want a dining-room, and 
a bed-chamber, with a 
closet to it. 

Must your rooms be fur- 
nished or unfurnished? 

Furnished. 

Will you take the trouble 
to come up ? 

We will foUow you, ma- 
dam. 

Here are the apartments 
you desire to have on the 
first floor. 

There is a very good bed. 

You see that there are all 
things necessary in a fur- 
nished lodging, as table, 
looking-glass, stands, 
chairs, and sofá. 

How much do you ask for 
it a week? 

I never let my chambers 
but by the~ month or the 
quarter. 

Well, I will take them by 
the month. What do 
you ask for them ? 

I never had less than two 
guineas a month for 
these two rooms. 

It is too much. But, now 
I think of it, can I not 
board at your house ? 

Yes, you can. 



Síy señar; ¿quiere vd. twr- 

los? 
He venido á propósito á eso. 
¿Cuantos cuartos necesita 

vd.? 
Necesito un comedor, una 

alcoba, y un gabinete. 

¿Han de estar alegados, 6 

no? 
Alojados. 
¿ Quiere vd. tomarse la mo* 

lestia de subir conmigo? 
Seguimos á vd., señora. 

Aquí están los cuartos que 

vd. desea en el primer 

piso. 
Vea vd. una buena cama. 
Vd. ve que hai todo lo que 

se necesita en una habí-' 

tacion amueblada, mesa^ 

espejo, estantes, sillas, y 

sofá. 
¿ Cuanto pide vd. por se» 

mana? 
Nunca alquilo mis cuartos 

sino por meses ó trimes» 

tres. 
Está bien, hs tomaré por 

meses. ¿ Cuanto quiere 

vd.? 
Nunca me han pagado mé» 

nos de dos guineas al mes 

por estos dos cuartos. 
Es demasiado. Pero me 

ocurre ahora una cosa^ 

¿podré comer en su casa 

de vd.? 
Sí, señor. 
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How mucb do you take for 
each boarder a week ? 

At the rate of sixty pounds 
a year. 

Well, I will begin to-mor- 
row. 

Wben you please. 

Good nigbt, sir. 

Good nigbt, madam. 



¿ Cuanto lleva vd, semanal' 
mente por cada uno? 

A razón de sesenta libras 
esterlinas al ano. 

Está bien, principaré meh 
nana. 

Cuando vd. quiera. 

Buenas noches, señor. 

Buenas noches, señora. 



TÉRMINOS DE CORTESÍA USADOS EN LA CONVERSA- 
CIÓN, SE6ÜN LAS PERSONAS CON QUIENES SE HABLA. 

La palabra Señor, cuando se habla con un hom- 
bre, se espresa por Sir;* y cuando se habla de 
alguno, por Gentleman. Sí después de la palabra 
Señor sigue el nombre de la persona, se dice 
Mister, que siempre se escribe en abreviatura de 
este modo : Mr. 

La palabra Señores siempre se traduce por Geiu 
tlemen; que también equivale á caballeros. 

Señora, hablando con una muger, se espresa por 
Madam ;t la Señora, por Lady ; Señoras, las o6- 
ñoras, por Ladies. 

Si después de Señora sigue el nombre de la 
persona, se dice Mistress, escrito siempre en abre- 
viatura: Mrs. 

Señorito se traduce por Master, escrito siempre 

• La < de Sir la pronunciaQ ios ingleses como sí ñiese una -4 
muí abierta. 

t Los ingleses muchas veces no pronuncian la cl de Madam f 
Advierto esto para que no crea el discípulo que sé pronuncia está 
palabra como en francei. 
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con todas sus letras ; regularmente suele ir delante 
del apellido. 

Señorita^ aun cuando siga el nombre de la per- 
sona, se espresa por Miss ; Señoritas, por young 
Ladies Pero si la Señorita es de una edad mui 
avanzada, la etiqueta exije que se le dé el trata- 
miento de Mistressy Señora. 

Ejemplos, 

Señor, aquel caballero es mi amigo ; 
Sir, that gentleman is one oí my fñends. 

El Señor Morgan ha estado hoi en mi casa ; 
Mr. Morgan has been at my hoose to-day. 

Señores, he hablado á los Señores que vds. han TÍsto ; 
Gentlemen, 1 have spoken to the genüemen whom ffOm 
have seen. 

Smora, he visto á la Señora que estuvo aquí anoche ; 
Madam, I have seen the Lady that was here last nighL 

Señoras, estoi á la disposición de ustedes ; me gusta 

servir á las Senaras; 
Ladies, I am at your service ; I love to wait on the 

Ladies. 

La Señora de Perry; 
Mrs, Perry. 

El Señorito Piercy; 
Master Piercy. 

A los pies de vd. Señorita; tenga vd. la bondad de de- 
cirme si aquella Señorita es su hermana ; 

Your most obedient, Miss ; be so good as to tell me if 
that young Lady is your sister. 

A los pies de vds. Señoritas; son* vds. las Señoritas 
que estabau paseándose esta mañana en el jardín? 

Your servant, Ladies : are you the young Ladies that 
were walking in the garden this aioruing ? 
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Este libro es de la Señorita Alien } 
That book belongs to Miss Alien. 

A las Condesas y damas Señoras inglesas de 
título se les da simplemente el tratamiento de 
Madam, con el verbo en la segunda persona del 
plural ; pero también se suele poner el verbo en la 
tercera persona, y entonces se dice your Lady^ 
ship (usia,) cualquiera que sea el título de su 
marido, desde Marques hasta el de simple caballero 
inclusive. 

A las Duquesas, lo mismo que á los Duques y 4 
los Arzobispos, se dice, your Grucey (vuestra gra- 
cia.) Las hijas de los Duques, Marqueses, y 
Condes, tienen el tratamiento de Ladies ; también 
se les dice, Lady Charlotte, Lady Harriet, &c., 
añadiendo sus apellidos; se les da también el 
tratamiento de your Ladyship, como á las mu- 
geres casadas. Las mugeres de los Arzobispos y 
Obispos no tienen tratamiento particular como 
tales ; solamente los apelUdos de sus maridos» con 
el Mrs^ delante. 

Los hijos menores de los Duques y Marqueses 
suelen tener por cortesía el titulo de Lord : se lee 
Uama, Lord George, Lord Wtlliam, &c,\ &c., po- 
niendo en seguida el apeUido, lo mismo que á sue 
hermanas. 

Hablando ó escribiendo á los Baronétsiy* ^ }o8 



* La palabra Baronet m xm dtminntiyQ de Banm^ tal ves d 
fínico de la lengua inglesa. No se deben conñindir los Barorutt 
con los caballeros Banneret». La Baronía es una Orden de ca- 
ballería instituida en 1611; y los Banñerets eran caballeros crea- 
dos en el campo de batalla, en recompensa de alguna hazaSa 
distinguida. Los Baronets no forman cuerpo con the NobiWu;. 
están solamente & la cabezi^ ¿A Oen^ (Señorío.) Son áinpfei 
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caballoros de las diferentes órdenes de Inglaterra, 
como á los simples caballeros, no se usa la tercera 
persona : se les dice solamente, Sir, poniendo en- 
seguida el nombre y apellido. 

Aunque los Baronets no sean Lords, sus mu- 
geres son Ladies, y reciben el Ladyship en la 
tercera persona, lo mismo que las de los Pares de 
los tres reinos. 

Al Master of the Rolls, Archivero, se le dice 
Sir, y your Honour, (vuestro honor,) en la tercera 
persona. Este personage forma clase aparte, se le 
nombra á vida. 

A los Príncipes, y aun al heredero presuntivo 
de la corona, se les dice, Sir, (Señor,) con el 
tratamiento de Alteza Real, Royal Highness^ en 
tercera persona. 

El título de Esquire, Escudero, (palabra que 
viene de Scutum^ porque los Escuderos llevaban 
antiguamente el escudo del rei,) era en otro 
tiempo de mucha consideración en Inglaterra, y 
se limitaba solamente á los hijos menores de los 
Pares, á los hijos mayores de los caballeros, á los 

1'ueces, a los gentiles hombres de cámara, á los 
Zscherifes^ jueces de paz y abogados (los procu- 
radores solo son gentlemen^) á los oficiales del 
ejército, hasta el j^do de capitán inclusive, y á 
los gefes de familias antiguas; pero hace mucho 
tiempo que la mayor parte de las gentes se tienen 
a menos de ser solo gentlemen, y casi todos, 
escepto lo que nosotros llamamos un tendero^ 
quieren que se les dé el título de Esqüire, 
cuando menos en el sobrescrito de las cartas^ 
requisito que es menester tener gran cuidado de 
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no olvidar. Un Esquive es algo menos que un 
Caballero^ y poco mas que un Gentleman. Cuando 
en el sobre de las cartas se quiere poner Esquive^ 
es preciso que sea después del nombre del sujeto, 
y en este caso no se puede usar Mister; el uno 
destruye al otro. 
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torían, Crerautius Cordus, was condemned to die for prais* 
ing Brutus, yet Paterculus could not forbear breaking ool 
inte the followÍDg warm expostulation with Antony, od the 
aubject o( Cicero's death: "Thou bast doae nctbing, An- 
tony, hast done nothing, I say, by setting a price on that 
divine and illustrious head, and, by a detestable reward. 
procuring the death of so great a cónsul and preseryer ot 
the republíc. Thou hast snatched from Cicero a trouble- 
8ome being, a declining age, a life more miserable under 
thy domiuiun than death itself ; but, so far from diminish- 
ing the glory of his deeds and sayings, thou hast increased 
it. He uves, and will live in the memory of all ages; and, 
as long as this system of nature, whether by chance or pro- 
ridence, or what way soever formed, which he alone, oí all 
the Romans, comprehended in his mind. and illustrated by 
his eloqueuce. shall remain entire, it will draw the praises 
of Cicero along with it, and all posterity will admire bis 
writings os^ainst thee, and curse thy act against him." 

From {his period, all the Román writers, whether poeti 
or historians, seem to vie with each other in celebratiM 
the praises of Cicero, as the most illustrious of all their 
patriotü, and the parent of the Román wít and eloquence^ 
who had done more honour to his country by his writings, 
than all their couquerors by their arms; and extended tne 
bounds of their learning beyond those of their empire. So 
tliat their vtiry emperors, nearlv three eenturies after his 
death, began to reverence him in the class of their inferíar 
deities; a rank which he would have preserved to this day, 
if he had happened lo live in papal Rome, where he coula 
nut have failed, as Erasmus says, /rom the innocence qfhü 
life, of obtaining the honour and title of a saini. 



Del Cap. LIL de Don Quijote de la Mancha. 

General gusto causó el cuento del cabrero a todos los 
que escuhádole hablan, especialmente le recibió el canó- 
nigo, que con estraña curiosidad notó la manera con qas 
le nabia contado, tan lejos de parecer rústico cabrero, cuan 
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senador é historiador^ fué condenado 6 muerte por haber 
alabado á Bruto, otro autor, arrebatado del celo y admira- 
don de nuestro héroe y de indignación contra Antonio^por 
haber atajado aquella voz, que podia llamarse voz deíco' 
mun, sin que nadie la defendiese, después que ello por tantos 
anos h abia defendido la salud publica de la ciudad y lapar^ 
ticular de los ciudadanos, esclamó, sin poder contenerse : 
^^Nada lográoste, Antonio, nada hiciste poniendo talla á 
aquella ilustre cabeza ; 6 aquella voz divina, y procurando 
la muerte de aquel gran cónsul conservador de la república. 
Abreviaste á Cicerón una vida ya incómoda, que estaba Cer- 
ca de su fin por necesidad de la naturaleza : una vida que, 
siendo principe tú, le hubiera sido mcLS insoportable que la 
muerte siendo triumviro. En vez de obscurecer la gloria 
de sus acciones y elocuencia, no has hecho mas que darles 
mayor lustre ; pues vive y vivirá en la memoria de todos los 
siglos, mientras se conservare esta máquina de la naturales 
za, formada por acaso, por providencia, ó de cuulquier otro 
modo, que soto Cicerón entre todos los romanos concibió en 
su mente, comprendió con su ingenio, é ilustró con su estilo, 
verá subsistirjunto con ella lufama y leu alabanzas de su 
ilustrador. Toda la posteridad leerá las obras que compuso 
contra ti, Antonio, y mirará la historia de su muerte con 
horror: y antes se acabará el género humano, que sus alar 
banzos^"* Desde entonces todos los escritores romanos, AÍ9- 
tori adores y poetas, hicieron los mayores elojios de Cicerón, 
proclamándole '' como el mcLS ilustre de sus ciudadanos, y 
como 'oadre de la elocuencia y del saber ; y euegttrando que 
solo él habia dado mas honor á su patria con sus escritos, 
que todos los conquistadores con Icls armas; y que Iiabia 
estendido la repiUacion del ingenio romano mas allá de los 
limites del imverio?^ Tres siglos después de su muerte los 
emperadores le tributaron una especie de culto en la clase 
de los dioses de segundo orden ; y un autor moderno llega á 
decir, que si Ciceronhubiera conocido lafilosofia cristiana, 
tal vez habria merecido, por la inocencia de su vida, entrar 
en el número de aquellas almas á quienes la iglesia da culto 
con el nombre de santos. 



Traducción del Párrafo anterior por T. Smollet. 

Tliis sioryofthe goatherdgaveinjínite pleasure to all that 
heard it, especially to the canon, iDho observed with admi- 
ration his manner of relating it, as distantfrom the rustic 
phrase ofapeasant, as near approaching to the politt stylt 
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cerca de mostrarse discreto cortesano: y usS dijo, qae luh 
bia dicho mai bien el cura, en decir que los montes cria- 
ban letrados. Todos se ofrecieron á Eugenio^ pero el que 
mas se mostró liberal en esto, fué Don duijote, que le 
dijo: por cierto, hermano cabrero, que si yo me hallara 
posibilitado de poder comenzar alguna ayentura, que 
luego me pusiera en camino, porque yos la tuviérades 
buena, que yo sacara del monasterio (donde sin duda al- 
guna debe de estar contra su voluntad) á Leandra, á pesar 
de la Abadesa, y de cuantos quisieran estorbarlo, y os la 
pusiera en vuestras manos, para que hici6rades de ella á 
toda vuestra voluntad y talante, guardando empero las 
leyes de caballería que mandan, que á ninguna doncella 
le sea fecho desaguisado alguno: aunque yo espero en 
Dios nuestro Señor, que no ha de poder tanto la fuerza de 
un encantador malicioso, que no pueda mas la de otro en- 
cantador mejor intencionado, y para entonces os prometo 
mi favor y ayuda, como me obliga mi profesión, que no es 
otra sino de favorecer á los desvalidos y menesterosos. 
Miróle el cabrero, y como vio á Don Cluijote de tan mal 
pelage y catadura, admiróse y preguntó al barbero que 
cerca de si tenia: Señor, ¿quien es este hombre, que tal 
talle tiene, y de tal manera habla ? Cluíen ha de ser, re»» 
pondió el barbero, sino el mui famoso Don Quijote de la 
Mancha, desfacedor de agravios y enderezador destuertos, 
el amparo de las doncellas, el asombro de los gigantes, y 
el vencedor de las batallas ? Eso se semeja, respondió el 
cabrero, á lo que se lee en los libros de caballeros andantes 
que hacian todo eso, que de este hombre vuestra merced 
dice, puesto que para mí tengo, ó que vuestra merced se 
burla, ó que este gentil hombre debe tener vacíos los apo- 
sentos de la cabeza. Sois un grandísimo bellaco, dijo 4 
esta sazón Don Quijote, y vos sois el vacío y el mengoadoi 
que yoestoi mas lleno que jamas lo estuvo la mui hideputa» 
puta que os parió: y diciendo y haciendo, arrebató de un 
pan que junto e sí tenia, y dio con ál al cabrero en todo el 
rostro con tanta furia, que le remachó las narices ; mas el 
cabrero, que no sabia de burlas, viendo con cuantas veras 
le maltrataban, sin tener respeto á la alfombra, ni á los 
manteles, ni á todos aquellos que comiendo estaban, saltó 
sobre Don Quijote, y asiéndole del cuello con entrambas 
manos, no dudara de ahogarle, si Sancho Panza no llegara 
en aquel punto, y le asiera por las espaldas, y diera con é), 
encima de la mesa, quebrando platos, rompiendo tazas, y 
derramando y esparciendo cuanto en eUa estaba. Don 
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of a courtier; and therefore he said, the cúrate hadjttsily 
observed thai the mountaina sometimes produced leamea 
men. Every body madeproffers of service to Eugenio^ 
bitt he that showedhimselfmost liberal in compliment wat 
Don Quixote, who said to him, " TYuly brother goatherdy 
voere it possible for meto undertaJce any new adventure, I 
uDould Jorthwith setforward in your behalf and deliver 
Leandrafrom that monastery, in which she is doubtless de- 
tained against her wHl, in spite ofthe abbess and all thai 
should oppose my design ; and tcould put her into your 
Juinds, to be treated according to your good %DÍll and plea- 
8ure, sofar as ia consistent with the lawa of chivalry^ hy 
v?hich all damsela are protected from wrongs ; though I 
hope in God thai a wcUicious enchanter ahall not so far 
prevail, but that he may be excelled in power by another of 
a more righteous disposition ; and then you may depend 
upon my favouT and assistance, according to the duty of 
m,upTofes8Íon^ which is no other than to succaur the vyretcn- 
ea and the weaky 

The goaiherd stared ai Don (iuixote ; and, being struck 
with culmiraiion at his rueful aspect and dishevelled lockSy 
said to the barber, who sat near him, " Signor^pray who is 
that man who looks and talks so wildly ?" " Irho should it 
6c," answered the barber, " bui the renowned Don Quixote 
de la Mancha, the redresser of grievances, the righter of 
wrongs, the protector ofdamsefs, the terror ofgiants, and 
thunderbolt ofwar ?" " That discovrse,^^ revlied the pea-- . 
sant, ^^puts me in mind of those books which treat of 
knightS'errant, who were commonly distinguished by such 
tilles as you bestow on that man: but I suppose you are 
pleased to be merry, or else the apartments of tías poor 
gentleman^s skull are but indifferently fumishedJ^ 

" You are a most impudent rascal,^^ cried the knighty 
ovprhearing what he said, " it is your skull tliat is unjur* 
nished and unsound ; but mine is m-ore pregnant than the 
abominable whore that brought youforthJ*^ So saying, he 
snatched up a loaf, andñung it at the goatherd with suck 
fury, that he levelled his nose with his face, 

Eugenio, who did not understand raillery,findinghimself 
mnltreated in eamest, without any résped for the carpet, 
table-cloth, or company, leapedupon the knight, and, laying 
hnJd of his collar with both hands, would certainly have 
stranglfíd him, if SancKo Panza had not at that instant 
sprung to his mastet^s assistance, and pulling his antago^ 
nist backwards, tumbled him over upon the table, where 
piales, cups^ victuaUt, wine, and aU went to wreck, Don 

Z 2 
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duijote que se rió libre, acudió a subir sobre el cabrero, el 
cual lleno de sangre el rostro, molido á coces de Sancho^ 
andaba buscando á gatas algún cuchillo de la mesa para 
hAcer alguna sangainolenta yeno^za ; pero estorbábanselo 
el canónigo y el cura; mas el barbero nizo de suerte que 
el cabrero cogió debajo de si á Don duijote, sobre el cual 
llovió tanto número de mogicones, que del rostro del pobre 
caballero Uovia tanta sangre, como del suyo. Rerentaban 
de risa el canónigo y el cura, saltaban los cuadrilleros de 
gozo, zuzaban los unos y los otros, como hacen á los perros 
cuando en pendencia est&n trabados : solo Sancho Panza 
se desesperaba, porque no se podia desasir de un criado del 
canónigo, que le estorbaba que k su amo ayudase. En re- 
solución estando todos en regocijo y fiesta, sino los dos 
aporreantes que se carpían, oyeron el son de una trompeta 
tan triste, que los hizo volver los rostros hacia donde lea 
pareció que sonaba ; pero el que mas se alborotó de oírle 
fué Don Quijote, el cual, aunque estaba debajo del cabrero 
harto contra su rbluntad, y mas que medianamente molido^ 
le dijo : hermano demonio, que no es posible que dejes de 
serlo, pues has tenido valor y fuerzas para sugetar las mias^ 
mogote que bagamos treguas no mas de por una hora, por- 
que ei doloroso son de aquella trompeta, que á nuestros 
oidos llega, me parece que á alguna nueva aventura me 
llama. El cabrero, que ya estaba cansado de moler y ser 
molido, le dejó luego y Don Quijote se puso en pie roU 
riendo así mismo el rostro adonde el son se oía, y rió & 
deshora que por un recuesto bajaban muchos hombres 
tidos de blanco 4 modo de disciplinantes. 
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Quioíote, Jinding himself disengaged, arose^ and in hia 
tum got upon the goalherd^ who^ being hattered by the 
tnaster and kicked by the man, was creeping about on ail 
foura in quest of a tahle-knife^ wiíh which he intended to 
taJee some bloody revenge, but was prevented by the canon 
and cúrate : the goatherd, however^ managed matters so as 
ihat he got the knight under him, when he rained stich a 
shower ofkicks and cuffs upon his carcass, that our her&s 
countenance was as much overflowed with blood as his own : 
the cúrate and canon were ready to burst with laughing^ 
the troopers capered about with joy, and the whole comr 
pany hallooed, according to thepractice ofthe spectators 
when two dogs are engaged : Sancho Panza alone was 
distra^edy because he could not get out of the clutches of 
one ofthe cañones servants, who hindered himfrom assist-' 
ing his master, In fine^ when every body was thua re- 
galed and rejoiced^ except the com.batants, who worried 
each other^ they heard a trumpet utter such a melancholy 
note, thai they could not help tuming their heads, and look- 
ing towards the pl€u:e from whence the sound seemed to 
come ; but he on whom it made the greatest impression was 
Don Quixole, who, though lying under his antagonista very 
much against his inclinaiion, and more than siiffictently 
pummelled, said to the goatherd, ^^Brother devil, {for sure 
thou canst be nothing else, who hast strength ana valour 
syfficient to overeóme my effórtSy) I beg a truce for one 
hour only; because the doíeful sound of that trumpet 
which saltUes our ears, seems to summon me to some new 
adventure,^^ 

The goatherd being by this time heartily tired ofdrub- 
bing, as well as of being drvhbed, immediately complied 
with his request ; and Don Quixote, starting up, directed 
his view towards the pl€u:e whence the sounds seemed to 
issuej where he descríed a great number ofpeople dressed 
in white, like disciplinants¡ coming down the side of a 
neighbouring hilL 
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ABREVIATURAS INGLESAS. 



Abp., 


Archbishap, 


Adml., 


Admiral, 


Admor., 


Administratar, 


Altho', 


Although, 


A'nt, 


Are not. 


Ans., 


Ansíver, 


&, 


And, 


Bart., 


Baronet, 


Bp., 


Bishop, 


Can't, 


Cannot, 


Clk., 


Clerk. 


Co., 


Company, 


Col., 


Colonel, 


Couldn't, 


Could not. 


Cr., 


Creditor, 


Crim. con., 


Criminal eonversation. 


Cwt., 


i A hundred weighl, (112 li* 
i bras.) 


D.D., 


Doctor of Divinity, 


Dec, 


December, 


Deft., 


Defendant, 


Disc, 


Discount, 


Do., 


Ditto (Ídem.) 


Don't, 


Do not. 


Dr., 


Doctor y dearj debtor. 


D'ye, 


Do you. 


E., 


East. 


E'en, 


Even, 


E'er, 


Ever. 


'Em, 


Them, 


Esq. Esqr. 


Esquive, 


Exor., 


Executor 


F.A.S., 


i Fellouo of the Soeiety of 
\ Antiquaries, 


F.L.S., 


i Fellow of the Linnean So- 
\ ciüty. 


F.R.S., 


\ Fellom of the Roy al So 
\ ciety. 
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888 ABREVIATURAS INGLESAS. 

Fort, For it. 

G. R., Georgias Rex^ 

Gent., Gentíeman. 

Ha', Have. 

Hadn't, Had noL 

Han't, \ ^«^^ ^^'• 

He'd, He had. 

He'U, He wilL 

Here's, Here ¿y. 

He's, He is. 

Hon., Honourable, 

I'd, / had, I would. 

ril, / will 

Vm, I am, 

Incog., Incógnito, 

Inst., Instant, (el presente mes.) 

In't, In it. 

IW, In the. 

IVe, / have. 

K.B., Knight ofthe Bath. 

K.G., Knight of the Garter. 

K.P. ÜLíw^Aí of St. Patrick. 

K.T., ÜTrn^Aí of the Thistle. 

Knt.y Knight. 

L., Pound Sterling. 

Let 'em, Xe¿ ^Aem. 

Let's, Z>e¿ t^f . 

Lib. A pound weight. 

L. S. D., PoundSfShillingSfandpence, 

Mayn't, May not. 

Mightn't, Might not. 

Mr., Master. 

Mrs., Mistress. 

M.P., Member of Parliament, 

Ne'er, TSlever. 

N.B., Nota Bene, 

No , Number. 

N.S. i^cw %/e. 
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O'er, 

On't, 

OW, 

Oughtn't, 

Oxon, 

Oz., 

O.S., 

Parí., 

Prof., 

Rt. Hon., 

Shan't, 

She'd, 

Should'nl, 

That's, 

There's, 

They'd, 

They'll, 

They're, 

TheyVe, 

Tho', 

Thou'dst, 

Thou'lt, 

Thou'rt, 

Thou'st, 

Thro', 

To't, 

T'other, 

Twere, 

Twas, 

Tween, 

'Twixt, 

ült.. 

Upon't, 

Viz., 

Wasn't, 

Was't, 

Wch., 

We'd, 

We're, 

Weren't, 



Over, 

Onit. 

Of the, on the^ 

Óught not, 

Oxford, 

Ounce, 

Oíd Style. 

Parliament, 

Proffíssor. 

Rigkt Honourable, 

Shall not. 

Ske vxmld, 

Shauld not» 

That fs. 

There is, 

They had. 

They wilL 

They are. 

They have, 

Thouffh. 

Thou hadst, 

Thou voilU 

Thou art. 

Thou hast. 

Through, 

To it, 

The óther, 

It were. 

It was, 

Between, 

Be twixt. 

Ultimo, (last.) 

Upon it. 

To wit, {videlieet.) 

Was not. 

Was it. 

Which. 

We hadf toe would. 

We are. 

Were not. 
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WeVe, 


We have. 


What'8, 


What is. 


Where's, 


Where is. 


Who's, 


Who is. 


Wm., wm., 


Wüliam. 


Won't, 


Will not. 


Wouldn't, 


Would not. 


You'd, 


You had, you wouUL 


You'U, 


You will. 


You're, 


You are. 


YouVe, 


You kave. 


Yr., 


, Year, your. 


Yt., 


That. 


Ye., 


The. 



FIN. 




y- 
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